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Första kapitlet.

s.5
ALLA VANDRADE ÖSTERUT, allt gick mot

öster.. . Om baraenendavagnhadekört mot
väster!

Det var trossforor, kärror med hö och
tomma ammunitionslådor, vagnarmed sjuk-
vårdsattiraljeroch radioanläggningar;de ut-
mattade,svultnahästarnasläpadebenentungt
eftersig; gråsvartaav dammochsorg vandra-
de människor bakom kanonernaslavetter. De
var alla på väg mot öster, förbi OstrajaMo-
gila mot Krasnodonoch Kamensk,över Do-
nets.. . De passeradeoch försvannutanspår,
somuppslukadeav det grönaoch ondadam-
met. Överallt härskadeoro. Luften var fylld
av skrik ochstönanden.Man hördeljudet från
knarrandehjul och klirrande järn, hesasvor-
domar, de såradesklagoropochbarnensgråt.
Själva vägentycktesknarraoch stönaunders.6
vagnshjulenoch vrida sig i fasamellanberg-
sluttningarna.. .

Endastenmänniskavid OstrajaMogila var
till syneslugndennajulidag1942.Detvarden
gamle TarasJatsenko. Han stod tungt lutad
mot sin käpp och lät sin svårmodiga,orörli-
ga blick vila på allt, somförsiggick runt om-
kring. Inte ett ord hadehanyttrat på helada-
gen.Med sina slocknadeögonunderde grå,
rynkadeögonbrynensåghan,hur vägenkröp

ihop och vredsig i ångest.Till det yttre före-
föll dennestenhårdeman likgiltig och främ-
mandeför allt, somförsiggick.

Men blandalla flyktingarnapåvägenfanns
det nog ingen,som var så orolig som Taras.
Detvärkteochgrätändain i själenpåhonom.
Vad stårpå?Vad vill det här säga,kamrater?
tänktehan.Ochhur skadetgåmedmig?Vart
skajag tavägenmedkvinnfolkenochbarnen?

Bilarna susadeförbi honom i moln av
damm.Alla var de på väg österut,allt gick
motöster. Dammetladesigöverdeförtvinade
popplarna,somblev tungaochgrå.

Vad ska jag ta mig till? Ställa mig här på
vägenoch skrika och vifta med armarna:—
Stanna,vart skani ta vägen?Vart tänker ni ge
er av? — Eller falla på knä i dammetmitt på
vägen,kyssasoldaternasstövlarochbönfalla: s.7
— Gåinte er väg! Vågainte geer iväg,dåvi
gamlingarochsmåttingarstannarhär.. .

Men trossforornabara fortsatte— alla på
vägösterut— utefterdendammigapuckelvä-
gen mot Krasnodonoch Kamensk,över Do-
nets,överDon ochVolga.

Medantrossvagnarnaslångaradersyntespå
puckelvägen,hysteden gamleTarasalltjämt
ett svagthopp.Rätt somdet var skulle denna
människoströmmötasav nya kolonneri moln
av damm någonstansösterifrån, och tappra
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6 1. FÖRSTA KAPITLET.

krigarei mäktigastridsvagnarskulleköramot
väster, nedkämpandeallt motståndpåsinväg.
Baradessalångaraderav vagnarville fortsät-
ta, barade inte tog slut.. . Men trådenblev
allt tunnareochtunnare.Tänkomdensletsav,
då.. . Vadsomskulleskedå,vågadeTarasinte
enstänkapå.PåenastrandenskulleTarasbli
kvar medorkeslösakvinnor ochbarn,ochnå-
gonstanspå denandrastranden— Ryssland,
sönernai arménoch allt det, som hadefyllt
hansliv i sextio långaår. Men detvar bästatt
inte tänkadärpå.Inte tänka,inte höraochinte
tala.

Redani skymningenåtervändeTarastill sitt
hemi Kamennyj Brod. Hansväggick genom
helastaden,menhankändeinte igensig.Sta-
denhadeblivit ödeoch tyst. Den liknadenu
envåning,somplötsligthadeövergivits av sins.8
invånare.Avklippta ledningardingladei tele-
grafstolparna.Gatornavar täckta av krossat
glas.Det osadefränt. Askanfrån brändapap-
persteg uppi luftensomettmolnochladesig
överhustaken.

Men i Kamennyj Brod var allt lika lugnt
som vanligt. Endastde halmtäcktastugtaken
tycktesbetänksamtruskapå sig. Ute på går-
darnahängdetvättkläder i långa rader. Sol-
nedgångenfärgadede vita skjortornablodrö-
da.I grannensförstugahademansattpåsamo-
varen,ochdenkarakteristiskarökslingansteg
snartupp i luften, somluktadebrandrökoch
krut. DetvarsomomdengamleTarasinteha-
de kommit från OstrajaMogila utan från sitt
arbetepå fabriken en helt vanlig dag. I träd-
gårdstäppornahademathiolernaöppnatsig i
skymningen.De doftar endastpå kvällen; de
är arbetarfolketsblommor.

Tarasandadesdjupt in dessafrån barndo-
menbekantadofter, då hanplötsligt grepsav
enstarkochöverväldigandetanke:Levamåste

mani alla fall!. . . Man måsteleva! Han öpp-
nadedörrenochgick in i sitt hem.

Hela familjen rusadeemothonomutanatt
säganågot.Hanlät blickenglida överdemal-
la, från hansgamlahustruEufrosyneKarpov-
na till lilla Maria, sondottern.I dennastund s.9
förstodhan,attdenuintehadenågonannanatt
ty sig till änhonom,dengamlefarfadern;han
ensamhadeatt svara inför världenoch män-
niskornaför helasin familj, för var ochenav
dem,för derasliv ochderassjälar.

Hanställdeifrån sig käppenpådenvanliga
platseni hörnetochsadesåmunterthankun-
de:

— Var inte ledsna!Det är inte såfarligt! Vi
ska nog klara oss.. . Däreftersåghan till att
det fannsvatteni reservoch att fönsterluckor
ochdörrarvarstängda.

Sedankastadehan en strängblick på den
trettonårigesonsonenLonkaochtillade:

— Ingen,ingenfår gåut utanatt fråga!
På nattenbörjadekanonaden.Den pågick

utan avbrott i flera timmar, och hela tiden
darradedet skrangligalilla huseti Kamennyj
Brodsomi frossa.Plåttaketskakadesaktaoch
fönsterglasenstönademelankoliskt. Till sist
upphördekanonadenochentystnad,somkän-
desännumeratryckande,följde.

NågonstansutifrånkomLonkarusandebar-
huvadochskrekvettskrämd:

— O, farfar! Tyskarnaär i staden!
Men Taras,somhadevarnatkvinnornaför

attskrikaochgråta,ropadesträngttill honom: s.10
— Sch!Hanhöttemedfingretochtillade:
— Det härangårinte oss!
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Andra kapitlet.

DET HÄR ANGÅR inteoss.
Dörrarna var reglade och fönsterluckorna

ordentligt tillbommade.Dagsljusetsilade in
genomspringornaochdarradepågolvet. Det
tycktesvarken finnaskrig eller tyskarpå jor-
den.Det var råttor i skafferiet,baktrågi köket
samtjärnbitarochplankor inne i rummethos
Taras.

För att sparapå lampoljanbrukadeEufro-
synetändadenlilla lampanframför ikonerna
endasti skymningenoch suckadedärvid var-
je gång:Du får förlåtamig, Herre!Dengam-
la väggklockanmedporträttetav generalSko-
beljev1 till hästdrog sig somvanligt en halv
timmeefterom dygnet.Påmorgonenbrukade
Tarasflytta fram visarnamedfingret.Allt var
somvanligt, somom varken kriget eller tys-
karnahadefunnits.

Men hela det lilla husetvar fyllt av oroli-
ga suckar, knarrandeläten och prassel.Från
alla vinklar och vrår nåddesTarasav däm-s.11
padeviskningarochkvävdasnyftningar. Lon-
ka kom mednyheterutifrån och tisslademed
kvinnfolken i alla hörn, så att farfaderninte
skulle höra.Och Taraslåtsade,att haningen-
ting hörde.Hanville intehöranågot,menkun-

1M.D. Skobeljev (1843–82),rysk general,deltog
medutmärkelsei rysk-turkiskakriget 1877–78.Övers.
anm.

de inte undgåatt höra.Genomalla springori
detskröpligahusethördehan;arkebuserade.. .
torterade.. . deporterade.. . Dåblev hanallde-
lesutomsig,rusadeut i köketochskrek,såatt
spottetsprutadeomhonom:

— Kan ni inte tiga, förbannadekäringar!
Vem har de mördat?Vem har de skjutit? In-
teossi alla fall. Dethärangårinteoss.Såslog
hanigendörrenochgick in påsitt rum.

Han tillbringadenu heladagarinne på sitt
rum, där han hyvlade,sågadeoch limmade.
Hanhadegjort skickligaarbeteni helasitt liv
— lokhjul ellergranatkastare,detspeladeing-
enroll. Hankundeinte levautanarbete,allde-
les somen del folk inte kan leva utan tobak.
Arbetet var ett behov för hanssjäl, en vana,
enlidelse.Men nu behövdeingenhansskick-
liga händer. Det fannsingenatt görahjul eller
granatkastareåt.Ochonyttigasakerkundehan
integöra.

Då kom hanpå idén att själv börja tillv er-
ka munstycken, kammar, cigarrettändareoch
nålar. Hansgummabytte demmot spannmål s.12
påtorget.Det fannsvarkenbakbrödellermjöl
i staden.På salutorget såldesspannmålen-
dastglasvis,liksomtidigaresolrosfrön.Föratt
kunnamaladennaspannmåltillv erkadeTaras
egenhändigtenliten handkvarn.Hanskrattade
dåhanbetraktadesitt verk.Om ingenjörKut-

7



8 2. ANDRA KAPITLET.

jaj sågemig nu, kundevi gråtatillsammans.
Så här förspills alltså min ålderdomoch ta-
lang,tänktehanbittert. Hanlämnadekvarnen
till singummaochsade:

— Var räddom den! När de vårakommer
tillbaka, skavi lämnadentill muséet.De kan
ställaut denpåstenåldersavdelningen.

Det enda,somhanarbetadepåmedlidelse
och inspiration,var lås och reglar. Varje dag
hittadehanpåalltmeralistiga, inveckladeoch
säkra reglar för fönsterluckorna, kedjor, lås
och bommarför dörrarna.Han tog bort dem,
som hanhadesatt upp föregåendedag,satte
dit nya, prövadedem,råkadei tvivel och hit-
tadepå andra.Han förbättradesitt låssystem
på sammasättsomsoldaternai skyttegravar-
naförbättrarsinaförsvarsverk— dagför dag.
Gummantog medsig de gamlalåsentill sa-
lutorget,därdesåldesi ett nafs.Varglagarbe-
härskadenu livet i staden,ochvarochenville
stängain sig i sin kulasåsäkert sommöjligt.

DågrannenknackadepåhosTarasenkväll,s.13
tittadegubbenlängeochbistertut genomdörr-
springanoch undrade,vem det var somkom
ochi vilket ärende.Förstdärefterbörjadehan
motvilligt låsaupp.Låsetgnisslade,kedjorna
klirradeochreglarnaskötstungtåt sidan.

— Det är enriktig bunker, sadegrannendå
hankom in ochfick synpålåsanordningarna.
En riktig bunker i ställetför ett husär det du
har, Taras.Däreftergick hanin i rummenoch
hälsadepåkvinnfolken.

— Garnisonenår inte så dum, den heller.
Ochhärharvi denbästesoldateni garnisonen,
sadehanochpekadepåLonka.

Tarastyckte inte om sin granne.I fyrtio år
hadedebott takvid tak,ochlika mångaårha-
dedegrälat.Hanvarför fortfärdig,snabb,bul-
lersamoch mångordigför Taras.Tarastyckte
om långsamtoch måttfullt folk. Och just nu
ville han inte träffa folk alls. Vad skulle han

prataomnu?Hansuckadeochgjordesig redo
att lyssna.

Men grannensattesig vid bordetoch sade
inte ett ord påenlångstund.Händelsernaha-
de tydligen även gjort honomnedstämdoch
fåordig.

— Har du gått i försvarsställning,Taras?
frågadehantill sist.

Tarasteg ochrycktepåaxlarna. s.14
— Nå! Tänkerdu sittasåhäri stugan?
— Javisst.
— Jaså.Då hardu intesettenlevandetysk,

Taras?
— Nej, detharjag inte.
— Mendetharjag.Gudbevaremig för den

synen!Han gjordeen avvärjandeåtbördmed
handenoch tystnadeåter. Sånickadehanoch
snötsig.

— Stadenvimlar av poliser, sadehanplöts-
ligt. Gudvetvarifråndeharkommit! Idel obe-
kantfolk. Vi haraldrig settnågotliknande.

— Det härangårinte oss,mumladeTaras.
— Nej.. . Jagmenarbara,att detharkom-

mit såmångauslingarhit.
— De tänkerbarapåatt räddalivet,mende

bordetänkapåatt räddasinsjäl.
— Ja.. .
De satttystaen långstund.De tänktebåda

påsammasak:hur skullede leva vidare?Vad
skulledeta sig till? Hur skulledetgå?

— Folk påstår, att tyskarnatänker repare-
ra fabriken.. . yttradegrannentyst och mot-
villigt.

— Vilkenfabrik?utbrastTarasskrämd.Inte
vår?

— Jovisst.. . Vilkenskulledetannarsvara!
— Det är inte möjligt! Var skulle tyskenfå s.15

tagi folk?
— Dekommeratt tvingadig.
— Mig? Tarasskakadelångsamtpå huvu-

det. Jaghar varit medom att bygg dennafa-
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brik, jag var med om att förstöraden för att
den inte skulle gå till tysken. Jagläggerinte
mina händervid dennasak.Då må de hellre
förtvina.

— Du kan bli tvingad,genmäldegrannen
tyst. Hanrestesig, böjd ochgammal,och tog
farväl:

— Adjö då,Taras.Stannadu här. Din gar-
nisonär intedumalls,skämtadehanvemodigt
påtröskeln.

Tarasstängdeochlåstedörrenomsorgsfullt
efterhonom.

— Det här angårinte oss!sadehantill sig
själv. Men det var inte sant. Nyheten,som
grannenhadefört medsig,angickhonomallt-
för mycket. Dörrenkundehan låsa,menhur
skullehankunnalåsasinsjäl?

Familjen och fabriken — det var helalivet
för Taras.Det hadeinte varit någotannat.Fa-
miljen och fabriken. Vad fannskvar nu? Fa-
miljen?Var är denu, minasöner, minagesäl-
ler? Jaghar inga söner. Det är barakvinnfol-
ken kvar. Det är hela garnisonen.Och fabri-
ken?Var är dennu,min kärafabrik, minaeg-s.16
nahändersverk?Detfinnsingenfabriklängre.
Bararuiner. Ruinerochkråkbon.

Vad finns då kvar?Endasttron finns kvar.
Med mina händerhar jag byggt fabriken och
förstörtden.Medminahänderskalldenockså
byggasupp igen. Tyskarnaskall dö och för-
svinna,somen sjukdom,somett oväder. De
skall intebli långvarigahär.

Men nu tänkteTarasför förstagångenmed
fasa:Men tänkom deskullebli här länge?.. .
Hanskötgenastbort denhemskatanken.Det
är inte möjligt! Men den gnagdeihärdigt på
hanssjäl: Tänk om de stannarhär för alltid?
Och fabriken börjar ryka som förr om åren?
Ochkanske Hartmanneller hansarvtagaretar
fabriken i besittning?Skulle då allt dettaha
varit förgäves, både skyttegravskriget 1918,

hungerraseriet1921ochdestormiganattskif-
tena1931?Hangick fram ochtillbaka genom
rummetochtänktehelatidenpåenochsamma
sak:Är dettaverkligennågotbeständigt?Ska
deverkligenkunnafinnanågrauslaarbetsvil-
liga? Han gav sig själv svaret:Kanske finner
de några,meninte de mina! Mina sönerhöll
inte ståndi försvaret.Men jag ska göra det.
Jagskaöverleva dettatillstånd.Han fortsatte s.17
att gå fram och tillbaka genomrummet,och
degamlagolvplankornaknarradesaktaunder
hanstungasteg.Fråndengamlaväggklockans
urtavla undergeneralSkobeljevs hästhördes
ett tungt, regelbundet tickande.Sekundefter
sekundgick till evigheten,droppeefter drop-
pe,droppeefterdroppe.. .
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Tredjekapitlet.

DROPPE EFTER DROPPE, droppe efter
droppe.. .

Precis klockan sex på morgonen ringde
väckarklockangällt innehosTarasochväckte
honom.Gubbenskyndadesig upp, menkom
såihåg,att haninte behövdehabråttomläng-
re. Han steg emellertidupp, kastadeen blick
påväggklockanochflyttadeframvisarna,vil-
ka somvanligt hadedragit sig en halv timme
efter. Dagenbörjadeochmeddenalla omsor-
ger. Och varje ny dagmedfördenya bekym-
mer.

Tyskarnahadelåtit kungöra,att alla som
förut hadearbetati stadenstjänstvar skyldiga
att utan dröjsmål inställa sig på sina vanliga
arbetsplatser. Antonina, hustruntill den näst
äldstesonenAndrej, taladeom det för Taras.
Mengubbenslogifrån sig medhänderna:

— Det härangårinteoss!s.18
— Menmig angårdet.. . svaradehonblygt.

Innantyskarnakomhadehonarbetatsombok-
hållarevid stadenshyresnämnd.

— Nej, detgör det inte, detangåringenav
oss!skrekTarasursinnigtåt henneochvägra-
deatthörapåhennesfortsattautläggningar.

Någradagarsenarefick Antoninaenkallel-
sefrån denya myndigheterna.Hon uppmana-
desatt ofördröjligeninställasig påsin arbets-
plats. Nu börjar det! tänkteTarasmed klap-

pandehjärta. De är helt enkelt på jakt efter
arbetskraft!Hantog kallelsenifrån Antonina,
skrynkladeihopdenochkastadebortden.

— Min familj ska inte arbetaför tysken!
Aldrig i livet! skrekhanåt Antonina,somom
honbarskuldenför allt. — Jagkommeraldrig
att tillåta det. Varken vad dig eller mig själv
anbelangar. Sånu vetdudet!

Efter ytterligarenågradagarhördestunga
slag mot dörrentill det lilla huseti Kamen-
nyj Brod. Det var polisen.Taras’alla lås och
reglarhjälpteföga— hanmåsteöppna.

De klev in helt ogeneratoch utanatt ta av
siguniformsmössornaochdesvartakapporna.
UtanattensbevärdigaTarasmedenblick satte
desig.De frågadenaturligtvisinteom lov.

— Vemav erär AntoninaJatsenko? s.19
— Detär jag,svaradeAntonina,somdarra-

dei helakroppen.
— Fårvi sepasset!
Hon lämnadeframpasset.En rödbrusigpo-

lis, somvarblind påenaögat,togdetochstop-
padedeti fickan.Därefterrestehansigutanatt
sägaett ordochgick mot dörren.

— Men passet?frågadeAntonina ängsligt
ochrusadeefterhonom.

— Det får dupåarbetsbyrån.
Taras,somknapptförmåddetygla sitt rase-

ri, försökteingripatill hennesförsvar:

11
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— Jag vet inte hur jag skall titulera er,
herr.. .

Men polisen mönstradehonom föraktfullt
medsitt endaöga:

— Du ska inte läggadig i det här, gubbe.
Detblir nogdin tur. Jaghardig antecknadhär!
Därefterrycktehanuppdörrensåatt låsenoch
kedjornaskramlade,muttradenågotom odå-
gor, somlåstesinadörrarför myndigheterna,
ochgick ut.

I fem minuterhadedennascenvarat,men
Tarastyckte att det var tjugofem år. Det var
somomhanplötsligt hadeflyttatstjugofemår
tillbaka i tiden,dådetkundebulta påarbetar-
hemmensdörrar i Kamennyj Brod mitt i nat-
tenochmankundehörahesarösterropa»tele-s.20
gram«genomdörren,samtidigtsompolissab-
larnaslogemotstövlarna.

— Och jag somtrodde,att jag skulle få dö
utan att någonsinmeraha behövthöra ordet
polis.. . sadehan,krökte läpparnaochskaka-
depåhuvudet.

Nästamorgon gick Antonina till arbetsby-
rånför atthämtapasset.Honkominte tillbaka
förränsentpåkvällen.Taraskastadeengrans-
kandeblick påhennemenfrågadeinget.Han
hadeingetatt fråga.

Antoninasattesig på bänken utanatt säga
ettord.Såsatthonenlångstundi dethalvmör-
ka köket medhändernavanmäktigtkorslagda
i knät. Mor Eufrosynekom och slog sig ned
bredvidhenne.

— Hardeslagitdig?frågadehoni viskande
ton.

— Nej, deslogmig inte! Menannarsgjorde
de allt med mig. Jaghar aldrig fått krypa så
mycket i helamitt liv. . . svaradeAntonina.

— Hur gick det?
— Jagslappkommatill Tyskland,mentill

arbetetmåstejag.

— Till arbetet?Gummanslog ihop händer-
na. — Vad skall gubbensäga?Du skulle ha
spottatsvineni trynet.. .

— Spotta!Folk spottarblod på dendär ar- s.21
betsbyrån.Det sågjag själv. Nej, mamma,nå-
gon hjältinnablir jag aldrig. Jagkröp på alla
fyra.

På nattensov hon illa. Hon tyckte sig he-
la tidenhöraTaras’tungasteg påandrasidan
väggen.Han baragår och går. Nu förbannar
hanmig säkert,tänktehondystert.Sedantyck-
tehonsigseAndrej.Hanvaralldelesnersölad
av blod och tittadepåhenneoch rakt igenom
hennesomomhonhadevarit tomochgenom-
skinlig. Hon föll påknä framför honom.Ald-
rig har jag svikit dig, Andrej, varken i sinne-
lag eller gärning.Men han bara tittade rakt
igenomhenneutan att sägaett ord. Det var
somom hon inte alls existerade.Bakom dör-
renhördesfortfarandeTaras’steg ochenhån-
full, retsamröst,somyttrade:— Det är förrä-
deri i din garnison,Taras!Förräderi!

Då hon på morgonenbegav sig till arbetet,
försöktehonundvikaatt mötaTarasmedblic-
ken,meni helasin kroppkändehon,hur han
följde henne.Hans tysta, tunga blick följde
henneständigt— detgick inte att undkomma
den.

Då hon just skulle gå och redanfattadei
dörrhandtaget,bönföll hongubben:

— Dömmig intesåhårtTaras!.. . Jag.. . jag
kaninte,dåslårdemig.. .
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Fjärde kapitlet.

s.22
JAG KAN INTE, då de slår mig. Hon levde

nu i ständigfruktan och väntanpå nya slag.
Varjegångnågonskrek,löptekallakårarutef-
terhennesrygg.Ryggenvarnudenkänsligas-
tedelenav henneskropp.Allt annati denhade
blivit stumtsomträ. Det var bararyggensom
levde.

Dagenpå arbetsbyrånhadeendastbedövat
och förtrampathenne.Allt det andrakom ef-
teråt.

Tjänstenpå stadenshyresnämndlugnade
hennetill en början. Ingen ville arbeta.Alla
sattoch tuggadesolrosfrön.Skalenspottades
ut i detommaskrivbordslådorna.

— Spottaflickor, spottabara,sadeZoyaJa-
kovlevna,somvar förstabokhållarepåavdel-
ningen,åt dem.— Sebaratill att ni låtsasar-
beta,dånågontysk kommerin. Låtsasarbeta,
detberjager varmt.

Ibland kom kommendantensjälv på besök.
De måsteresasig och bockaoch vänta,tills
tysken svarademeden nick. Han tog god tid
påsig Det gjordehanmedflit. Han lät sin is-
kalla blick glida över ryggarnaoch väntade,
tills deböjdesännudjupare.

— Lägre,lägre!viskadeväninnornaåt An-
tonina.Honkundeintebugasig,honhadeald-s.23

rig gjort detförr. Ochhennesryggbörjadedar-
ra i väntanpåslag.

En gammalarkitekt på kontoretled av ast-
ma. Då hanbugadesig, rannblodet till hans
vissnadekinderochhanbörjadeplågasav hos-
ta.Hanförsöktebehärskasigochböjdesigän-
nu djupare.En vacker dagdör jag på det här
sättet!tänktehan.

Till sist svarade kommendantenmed en
vårdslösnick och fortsattetill sitt tjänsterum.
Antoninaförsöktelåtabli att titta påväninnor-
na,ochdetittadeintepåhenne.Dengamlear-
kitektensjönktungtnerpåenstolochbörjade
hostalängeochplågat.

Såsmåningomlugnadesig Antonina,men
det gick kalla kårar utefter ryggen på hen-
ne var gångdet knackadepå dörren.— Ba-
ra deinte slårmig! Baradeinte slårmig! Ar-
betskamraternaförsöktelugnahenne:Din lil-
la dumbom,vem skulle komma på idén att
slåoss?Vi är ju anställdaav stadsförvaltning-
en. Stadsförvaltningentycktesvaraett säkert
skydd för dem.

Men en morgonkom en tysk löjtnant inru-
sandepå hyresnämndenalldelesblå av ilska.
Såvåldsamtatt spottetsprutadekring honom
skrekhannågraosammanhängandefraseroch
pekadehelatidenpåsin klocka.IngenjörMa- s.24
ritskij försökte göra sig förståddav honom.

13
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Darrandei helakroppenmumladehan,att om
enhalvtimme,senastomenhalvtimmeskulle
arbetarnakommahemtill herr löjtnantenoch
göra i ordning spisen.Han själv, ingenjören,
skullekommaochgöraalltsammansegenhän-
digt, omdetbehövdes.Att hanhadeblivit för-
senadenhalv timme,baraenhalv timme,herr
löjtnant,beroddepåattherröverstenhadegett
order om att det skulle skickasfolk till hans
våning,ochdetvarontomarbetskraft,ochfast
vi förklaradeför herröversten,attherrlöjtnan-
ten.. .

Löjtnanten hörde på hans ursäkter och
knäpptelångsamtupp sin livrem. Vad tänker
hangöra?undradeAntonina.Varför knäpper
hanuppremmen?Plötsligthördehonremmen
vina i luften. Ett gällt skrik följde. Då skrek
hon själv till i fasaoch doldeansikteti hän-
derna.Det värkte i ryggenpå hennesomom
detvar hennedeslog.Remmenvenfram och
tillbakai luftenochslogmedentungsmällner
pånågotmjukt.

Alla i rummetvändesigbortellerblundade
för att slippase,hur en stor, vuxen och i sta-
denvälkändpersonpryglades.Det var skam-
ligt. . . Det var omöjligt att sepå.Endastden
ungaNinotjka följde hela scenenmed ögon,s.25
somvar vidöppnaav förvåningoch fasa.För
första gångeni sitt liv såghon en människa
pryglas.

MentyskenbarafortsatteattpiskaMaritskij
med remmen.Nu gjorde han det inte längre
i vredesmodutanmetodisktoch kallt somen
maskin.Först ansiktet,sedanskuldrornaoch
ryggen.Ingenjörenstodböjd framför honom,
stor och axelbred.Han böjde sig inte undan
slagen,skrekinte ochgrät inte. Handrogen-
dastnerhuvudetmellanskuldrorna,kröp ihop
som en igelkott och försöktedölja ansikteti
händerna.Hansskuldrordarrade.

Det rådde en underlig tystnad i rummet.
Människornateg vid sinabord.Tigandeutde-
ladetyskensinaslag,ochtigandetog ingenjö-
renemotdem.Enhemskochskamligtystnad.

Däreftersattetyskenlugnt ochlångsamtpå
sig remmen,knäppteuniformenoch gick ut.
Alla stodtigandekvarvid sinabord.Antonina
grät.Maritskij tittadegeneratupp.Hanförsök-
tesmåleför attdöljasin förvirring ochsmärta,
menmusklernai hansansikterycktekrampak-
tigt ochi ställetför leendeblev detenömklig
ochplågadgrimas.Hansattehändernaför an-
siktetochbörjadehögljuttsnyfta i allasnärva-
ro. s.26

Sedandessgick detkalla kårarutefterryg-
gen på Antonina vid varje högt skrik, varje
gångdetknackadepådörrenellersporrarhör-
desklirra i trappan.Hon gick inte längretill
och från arbetetsomförr utansmögsig fram
utmed husväggarna.Hon var rädd för gatu-
korsningarna.Hon var numerarädd för alla,
till och medför Taras.Hon kändesig hemsk
till modsi staden,somännuför någondagse-
dan— innantyskarnakom— hadevarit enså
kärochgladhemvistför henne.Honkändesig
hemsktill modsi detegnahemmet,somännu
för någondagsedan— innantyskarnakom—
hadevarit en såkär och fridfull vrå. Hon var
räddför att leva.

Hon grät nu ofta och av minstaanledning.
Hon grät på arbetet,grät hemma,då hon såg
sin lilla dotterMaria, ochgrätnärhon låg till
sängsochhördeTarasgåav ochan i rummet
bredvid.Tårarnagjorde henneinskränktoch
åldradi förtid. Hon vågadeinte sesig i spe-
geln.Jagfår integråta!försöktehonintalasig.
Jagblir ju sågammal.Hur skajag kunnavisa
mig för Andrej,dåhankommertillbaka?Men
vid tankenpåAndrejbörjadehongråtaigen.

I rummetpåandrasidanväggengick Taras
fram och tillbaka helanätternaigenom.Hans
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steg ekadedovt i dettystalilla huset.Hanbaras.27
går och går. Bara går och går. Nu förbannar
hanmig säkert.

MenTarastänktenuendastsällanpåhenne.
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Femtekapitlet.

HAN TÄNKTE NU påNastja,sindotter. Han
iakttog hennei smyg med sin skarpa,upp-
märksammablick. Hon frågadeförvånat:

— Vadärdetmeddig, pappa?
— Ingenting,svaradehanochsuckade.
Men en hemlig tanke plågadehonomoch

lämnadehonomingenro. En dagfrågadehan
sinhustrumedenmissnöjdgrimas:

— Jagkan inte förstå, mor, men vår lilla
Nastjaharvisstgått ochblivit en riktig skön-
het?Eller hur?

— Ja,riktigt sötärhon.Ochenbraflicka är
det,detär ingensyndatt säga,svaradeEufro-
synestolt.

— Ja,ja.. . suckadeTarasbittert.— Jagser
påhenne,jag.. .

En annangångfrågadehan:
— Hur gammalär hon egentligennu, vår

lilla Nastja?
— Adertonår, far. Har du verkligenglömts.28

det?
Hansuckadeåtertungt.
— Ja, adertonår, hur kunde jag glömma,

visstminnsjag.. .
FörromårenhadeTarasinteenslagtmärke

till Nastjablandalladeandrabarnen,somfyll-
dehuset.Egnaochandrasungarbråkadeoch
väsnadesalltid i alla vinklar ochvrår, ochhan
hadebarasett till att ingen rörde hansverk-

tyg. Allt det andrafick skolan och ungdoms-
föreningensköta.Barnenväxteupp,blev sto-
ra ochfannsjälvasin lycka.Men nu fannsdet
varkenungdomsföreningellerskolor till hjälp.
Hanvarensam,Taras— familjensöverhuvud.
Bådedomareoch lärare.Han svaradeensam
för barnenssjälar.

Till rågapåolyckanblommadeNastjaplöts-
ligt uppochutveckladestill enverklig skönhet
just dennabittra vår. Henneskroppfylldes av
vårenssaft,denblev spänstigochhungrig.Nu
hadetidenkommitför henneattälska,lida och
väntapåsin jungfruligalycka.

Vilken lycka? Det sved i hjärtat på Taras,
dåhansågNastja.Hon varkensågseller hör-
deshemma.Hon gick tyst, arbetadetyst, tala-
de tyst och teg för det mesta.Hon satt långa
stunderpåbänkenvid fönstretutanattsägaett
ord.Varför tiger hon?frågadehansig medett s.29
plågatuttryck.Hon barasitterochtiger. Sitter
alldelestyst.Ochhontiger påett såtungtoch
underligtsätt.Hon tänker väl på sitt. Men på
vad?Vad är det för lycka hon drömmerom?
Honbaratiger. . .

— Du gårinteut, sadehansträngtåthenne,
dåhanmärkteatthontogpåsigschaletten.

— Nej, pappa,svaradehonundergivet,vek
noggrant ihop schalettenoch satte sig som
vanligt på fönsterbänken. Men hangick med

17



18 5. FEMTEKAPITLET.

tunga steg genom huset och kände sig be-
tryckt. Därefteråtervändehantill dottern.

— Varför sitterdu såhärheladagen?Gåut
och promenera.Men ta inte på dig denbästa
schaletten,detär inte sådanatidernu!

Hon satteundergivet på sig sin gamlatra-
sigaschalettochett paruttrampadeskor. Men
inteensdessautslitnaplaggkundehindrahen-
nes unga skönhetatt oemotståndligttränga
igenomochtriumfera.OchTarassuckadeoro-
ligt! Sådanatider man får uppleva! Nu kan
man inte ens glädja sig åt sin egen dotters
skönhet!

Men hennessjäl var ochförblev engåtaför
honom.Vadär de egentligengjordaav, dessa
modernaungdomar?Hankändedeminte alls.
Devarnågotmystisktochobekantför honom.
Men fasthaninte kändedem,tvivladehanpås.30
dem.Intehardesettnågotav livet!Deharstu-
deratpåsinapapporspengar, aldrig mött sor-
gen i dessverkliga gestaltoch aldrig kämpat
underAlexanderParchomenko.1 Nuförbanna-
de hansig själv för att hanaldrig hadesyss-
lat medbarnen.Hanvissteinte,hur hanskul-
le tala till dem,ochvissteinte,hur hanskulle
trängain i derassjälv. Men hanhadeatt svara
för deminför människornaochvärlden.

— Varför tiger du? Varför sägerdu aldrig
något?skrekhanengångåt dottern.

Nastjatittadeförvånatupp,rycktepåaxlar-
naochsvarade:

— Vadskullejagsäga,pappa?Frågaomdet
behövs.

Men hanvissteinte,vadochhur hanskulle
frågahenne.HanbörjadeiakttaNastjasflick-
bekanta,strängtoch efterhängset.Det fanns
bådegodaochdåligablanddem.Men en fat-

1A. Parchomenko, död 1921,en av ledarnaför de
rödastyrkornai Ukrainaunderinbördeskriget1918–21.
Övers.anm.

tadehanenbitter motvilja för från allra första
stund.DetvarLisa.Förövrigt hadehonredan
börjatkalla sigLouise.

DåTarasför förstagångenmärkteochskär-
skådadeden besynnerligavarelsen,gapade
hanav pur förvåning.Louiseselegansvar på
någotsättbrokig ochskrikig, henneskjol slu- s.31
tadeovanförknänaochhåretvar inte kammat
på ryskt vis. De blondalockarnavar påett så
löjligt ochutmanandesättlagdai pannan.Allt
hoshennevarvarkenryskteller tysktutannå-
gotapliknande.

— Vadärdu för en?undradeTaras.

— Anton Lukitjs dotter.. . Louise,svarade
Lisa rappt.

— Gedig iväg,din odåga!frästeTaras.—
Jag ska minsannsägaåt din far, den gamle
dumbommen,atthangerdig ettordentligtkok
stryk.

Men han ladegenastbandpå sig och kas-
tade en förstulen och urskuldandeblick på
Nastja.Flickanteg. Tarasslogigendörrenoch
gick sinväg.

Louise fortsatteemellertidatt umgåsi Ta-
ras’ hus.Till att börja med var hon rädd för
gubben,höll sighelstinnei köketsånäratrös-
keln sommöjligt, pratademedkvinnfolken i
viskandeton och tittade då och då med ett
förskrämtuttryck pådörrenin till Taras.Hon
blygdesfortfarandeöver sin elegansoch sina
lockar. Men såsmåningomblev hon djärvare
och rent av en smulafräck. En gångsamlade
honmodochgav sig påTaras:

— Vad menarni medatt aldrig låta Nastja
gå ut, Taras?Hon är i sin bästaungdomnu, s.32
honvill ut ochroasig.

Tarasblev alldelesifrån sig av vrede.Men
hanbehärskadesig, gick fram till Nastjaoch
såglängeochvemodigtpåhenne.
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— Vill duut ochroadig,flickanmin?fråga-
dehanvänligt,såvänligt somhanaldrig förut
hadetalattill henne.Hansröstdarrade.

Hon sågförvånatuppmot fadern,menslog
genastnerblicken.

— Nej, pappa.
— Där hör du! vändesig Tarastill Lisa.—

Honvill inteut ochroasig.Det är intesådana
tidernu,Lisa.

— Förräderiförstås!vräkteLisaur sig.
— Ja,just förräderi,svaradeTaraslika kort

ochallvarligt.— Detärvärreänförräderi.Om
din fardogochdetblev sorg i huset,skulledu
gå ut och roa dig då?Och nu för tiden har vi
sorg i vartendahus.Det är inte tid för nöjen.
De vårakommeraldrig att förlåta oss,om vi
roarossunderdenhärtiden.

— Kriget urskuldarallt!
— Nej! Tarasskakadeövertygatpå huvu-

det. — Nej, du ljuger, Lisa. Kriget urskul-
dar inget. Kriget för bok över allt. Ingenting
skaförlåtasochingentingglömmas.Komihåg
det, flicka! De våra kommer att återvända,
ställaossframför sig ochsein i vår själ meds.33
sinarenaögon.Ändain i själen.Ochdekom-
meratt seallt: vilka somharväntatoch trott,
ochvilka somharförrått ochglömt.

— Närkommerdedå?
— Det kan jag inte säga,flicka. Men de

kommer, det kan du varasäker på.Kom ihåg
det.

— Och ungdomsårenrinner bort! suckade
Lisa. — Den bästatiden förgår. När de våra
kommertillbaka, är vi kanske rynkiga gum-
mor, somingenvill titta åt.Nej, dåärdetbätt-
re att försökaharoligt medantid är, sadehon
ochskakadesinalockar.

Men Nastjateg.
Någonstansur mörkretkom Lonka — den

bästesoldateni Taras’garnison— framrusan-
de,fnissadeslyngelaktigtochsade:

— Farfar! Om sådanadär— hangjordeen
grimasåt Lisa — finns det en visa, somfolk
sjungerutepåstan.Jagkandenutantill.

— Vadär detför envisa?
— Den kallas»Skamför flickan, somroar

sig med tysken«.Han ställdesig i dramatisk
poseoch börjadesjungadenmedsin spröda
gossröst.

Mor Eufrosynesuckade,dåhonhördesång-
en.Antoninagrätstilla.Lisarodnadeochkröp s.34
ihop,brastsåplötsligt ut i snyftningarochru-
sadeut.

Men Nastjableknadeochsade:
— Alla flickor är intesådana.Detfinnsand-

raockså.
Någotannatsadehoninte.OchTaraskunde

inte begripa, vad somdoldesig bakom dessa
ord, lika litet somhanförut kunnatförstå,vad
somdolde sig bakom hennesenvisa tystnad.
Vadtänktehonpå,varför teg hon,vadväntade
honpå?Hansuckadetungt.Jagfår allt setill
hennebättre,detmåstejag minsann!

Mendetvar integottattsetill demalla! Till
ochmedmorEufrosynesmögsigut påmorgo-
nenoch kom tillbaka först vid middagstiden.
Hon var på sitt värstahumör. Hon frästeoch
skramlademedsinakastrullerheladagen.

— Varför går du omkring och är sur som
en citron? frågadeTarastill slut, när han in-
te kundeläggabandpåsig längre.Var hardu
förrestenhållit hushelamorgonen?

— I kyrkan.
— Nå,hurvardet?
— Usch!
— Vadnudå,trivdesduinte i Gudstempel?

frågadeTarashånfullt.
— Detär väl dig detsamma,din hedning. s.35
Men denallestädesnärvarandeLonkaville

ävennu hasitt ord medi laget.
— Farfar, vi tyckteinte omprästen.
— Prästen?Vilkenpräst?
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— Jo,tyskarnaharsattdit enny präst.
— Var hardefått tagi honom?
— Jo, Kostja från biljardsalongenhar nu

blivit tysk präst.
— Kostja?Har den gamle fyllbulten gått

ochblivit präst?utbrastTarasförvånatochsåg
påsinhustru.Eufrosynesattegrytornapåspi-
senutanatt sägaett ord. Taraskundeinte be-
härskasig.

— Tyskarnagör sig lustiga över dig, din
lilla dumbom.Över din Gud,ditt tempeloch
din tro, mendu gårändåi kyrkan.Be till Gud
hemma,om du vill, mengå inte till tyskarnas
präst!Hör du?

Enannangång,detvarpåkvällen,komAn-
tonina hem storgråtande.Hon hadevarit på
bio. Hon hadegått dit medsinaväninnorför
attslippagåhem.Denkvällenvarhonsärskilt
räddför Taras.Hon plågadesav att hörahans
steg påandrasidanväggen.

De hadesett en tysk krigsfilm. Till toner-
naav gällatriumfmarschersveptetyskastrids-
vagnarfram över vita duken,ochmanfick ses.36
tyskt artilleri i aktion. I alla hörn av salong-
ensatttyskapoliseri svartakapporochföljde
publikenvaksamtsomslaghökar. Man frukta-
dedemonstrationer. Men ingaskrik eller viss-
lingar hördes.Något helt annatinträffade—
publiken börjadegråta.Och ju högradet tys-
kaartillerietmullrade,destobittraresnyftades
deti salongen.

Tyskarnakunde inte alls förstå, varför de
ryska kvinnornagrät, när det var en så glad
film ochkanonernamullradesåljuvligt. Offi-
cerarnablev misslynta,menderyskakvinnor-
na baragrät allt högre.Var och en tyckte,att
den tyska kanonensköt just på hennesman,
soneller bror. Och var och en grät över sina
egnabekymmer. Det gick inte för sig att skri-
ka,mendegrät.

Engestapoofficerkundetill sistintebehärs-
kasigutanrusadeuppochvrålade:

— Slutameddethär förbannadetjutandet!
Det härär ingenbegravning! Skrattai stället!
Skratta,eraryskasvin!

Ljusettändesi salongen.Frånallahörnkom
tyskapoliser framdrällande.Officerensväng-
desitt ridspöochskrek:

— Skrattadå! Le åtminstone,erasvin, era
svin!

Menkvinnornafortsatteatt gråta.. .
— Varför skrattadedu då inte?frågadeTa- s.37

rashånfullt, sedanhanhadelyssnattill Anto-
ninasberättelse.— När du i alla fall går och
sertyskafilmer, kandu lika gärnaskratta!Di-
na tårarkan du sitta medhemma.Förstårdu
då inte, att tyskarnagör sig lustigaöver dina
tårar!

De förhånarallt — Eufrosynestro, Anto-
ninassorg, Lisa-Louisesungdomoch hennes
lockar;deförtramparallt, dekommerocksåatt
trampaner Nastja,om maninte skyddarhen-
ne,ochLonkaochlilla Maria.De krossarsjä-
lenundersinajärnbeslagnastövelklackar. Hur
skajagskyddademina?
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Sjätte kapitlet.

ALLA TÄNKER PÅ att räddadenegna liv-
hanken, mende bordetänkapå att räddasin
själ.. .

Taras»räddadesig«i sitt hem.Hansattfort-
farandehemmabakom stängdafönsterluckor.
Vadsomförsiggickutei stadenvisstehaninte.

Menstadenutövadealltjämtenhemlighets-
full dragningskraftpå honom,kalladepå ho-
nom och tycktessäga:Du har settmig i mins.38
ärasglans,se — nu är jag korsfäst.Rör vid
minasår, Taras.Delaminakval.

Hankundeinte längresittabakomhemmets
stängdadörr. Endagtoghansinkäppochgick
ut.

Framförsig såghanstadenpå kullarna,en
stadsom inte liknade någonannani världen
menvar somdenalltid hadevarit: hustakoch
skorstenar, hustakoch skorstenar;sammaga-
tor somsluttadefrån utkanternamot centrum;
sammahusundertakav plåtochtegel;samma
akacior i stadsparken. Och alldelessom förr
om årenvid dennatid föll ett muntertochlätt
sammetsdunfrånpopplarna,kretsadeöverga-
torna och lade sig på hustaken. Det var som
snö.Somljum rosensnö.

— Allt ärsomförr omåren!mumladeTaras
ochskakadepåhuvudet.— somförr omåren!

Men tyskenärherrei staden!

Förolämpadoch upprörd vandradeTaras
omkring i staden.Vad är dettaför folk? Vad
är dettaför folk? tänktehani vredesmodoch
märkteförst i sammaögonblick,att det inte
fannsnågotfolk pågatorna.Det var tomt och
stilla. Såtyst somom det inte var en stadut-
anenkyrkogård.Det var somom någonhade
slitit tunganur stadensmunochdennuvarken s.39
kundeskrika,sjungaeller skrattautanendast
stönasaktalikt en dövstum,som lider av att
intekunnatala.

Några skuggor gled fram utmed stake-
ten,iladeöver gatukorsningarnaochförsvann
i portgångarna.Någonstansdär bakom de
stängdafönsterluckornarördeochvredsig li-
vet, men varken högljuddaröster, sångeller
gråt trängdeut genom springorna.Till och
medröken från spisarnavar mageroch blek;
kanske därför att det inte fannsnågotatt el-
damed,kanskedärföratt detinte fannsnågon
mat att laga. Den tunnaröken steg darrande
uppmot himlen,smälteihopochförsvann.

Några bekantaskyndadeförbi Taras.Han
vändesig efterdemmedenviskning.Det var
somom den knarrande,besvärligatystnaden
pågatornatvingadehonomatt talai viskning-
ar i denegnahemstaden.Dehördehonominte
och vändesig inte om. Folk hadebörjat gö-
raunderligarörelsermedhalsen,somhaninte

21
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hadesettförut. De sågsig om medeninvand,
snabboch förskrämdblick. De var räddaatt
mötanågonpågatan.

Vid ruinerna av stadsteaternstötte Taras
ihop med doktor Fischmann,somhadeskött
hansbarnochbarnbarn.Tarastogav sig mös-
sanför att hälsasomvanligt,dåhanpåFisch-s.40
mannsrockärmfick seen gul bindel meden
svart sexuddig stjärna— judestämpeln.Han
bugadesigdjupt,såsomhanaldrighadegjort
förut.

Dennabugningskrämdeläkaren.Han steg
åt sidanochsatteinstinktivt handenför ansik-
tet.Tarasstodtyst framförhonom.

— Var det för mig.. . för mig ni bugadeså
där?frågadeläkarentill slut medenviskning.

— Ja,det var för er, Aron Davidovitj, sva-
radeTaras.— För erocheralidanden.

— Jaså, ack ja.. . mumlade Fischmann
tankspritt.— God dag för resten.. . Hur står
det till? Själv har jag det någorlundaskap-
ligt. . .

Men plötsligt var det som om hansstrupe
snörptesihop. Hanslogifrån sig medhänder-
na och utbrast:— Tack skani ha,människa!
Därefterskyndadehanbort utanatt sesigom.

Tarasstodlängekvar ochsågefterhonom.
Pådenfolktommagatankundehanlängefölja
läkarenskröktaryggochvacklandegång.Och
runt omkring sågdet ut som vanligt: hustak
ochskorstenar, hustakochskorstenar;samma
hus undertak av plåt och tegel; och gatorna
somsluttadefrånutkanternamotcentrum,och
akaciornai stadsparken.Ochalldelessomvan-
ligt föll ett muntertoch lätt sammetsdunfråns.41
popplarna,kretsadeöver gatornaoch lutade
sigpåhustakensomsnö.

Vartskadugånu,Taras?Vadkanduseme-
ra?Hardu intesettnogän.Menhanbaragick
och gick utmedde döda,korsfästagatornai
staden,somhadefått singladalevandesjälut-

slitenur kroppen.Dehadeslitit ut ochtrampat
sönderden.Och nu var denborta. Ingenting
fannskvar. Det varenstadav dövstummaoch
tiggare.

Tarasvar ensampå gatorna,och det dova
ljudet, då hanskäppslog emottrottoarstenar-
na,väckteochhopadegamlaminnen.Somett
eko strömmadedeemothonomfrån alla håll,
frånvarjesten,frånvarjehus,frånvarendaga-
tukorsning.Här hadehanfötts till världenför
mångaårsedan.Härhadehanmöttsinhustru.
Här hadehan åldratsår efter år. Här på tor-
gethadedetförr om årenhållits stormigamö-
ten.Vorosjilov1 hadetalatochskakatsinkraf-
tiga näve i luften.Parchomenko hadehärifrån
gått till odödligheten.De ungakommunister-
na hadesjungit sina sångeroch byggt loko-
motiv. Dag och natt hadejärnetsgladaklang s.42
och sångernapå andrasidanfloden och bar-
nensskratti trädgårdentonatöverstaden.

Nu hadeallt tystnat— sångenvar kvävd
ochskrattetarkebuserat.Minnenavardetenda
levande,somfannskvarpådennaplats.

UtanattsjälvmärkadethadeTarasstyrtste-
gentill salutorget.Här hadekärrornagnisslat
och folk trängtsförr om åren.Hela torn av
strimmigavattenmelonerhadehöjt sig bred-
vid stora berg av varmt, rykandekött; i ra-
denav lergodshadedeglaseradekrukornaoch
skålarnaglänsti solen;handelsmanneni lek-
saksståndethadeför fulla krafter prövat sina
visselpipor;denbefängdamusikenblandades
medstojetpåsalutorget,menalla röster, viss-
lingarocholjud överröstadesav förtvivlat jub-
landeoch glädjedrucknatupparfrån fågelbu-
rarna,ty utantupparvardetingenriktig mark-
nad.

1K.E. Vorosjilov, född1881,marskalkav Sovjetuni-
onen,en av ledarnaav Ukrainasförsvar mot tyskarna
ochdevita styrkorna1918–20.Övers.anm.
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FastänTarasvarfabriksarbetareälskadehan
dessamarknader. På söndagarna,sedanhan
hadefått veckolönen,gick hangärnadit med
sin hustruochstoltserademellanståndenoch
kändesig somägaretill alla dessating, som
var till salu.Han kundeköpa allt. Salutorget
var rikt, menrik var ocksåTaras— verkmäs-
taren.

Nu fannsdetingetattköpaochingetattkö-
pa för. Vid de glesaståndenstod långaköer:s.43
åldradekvinnormedinsjunknakinderochtra-
siga skor samtorakademän med grå skägg-
stubb. I torglådornalåg enstakaynkliga pota-
tisar, somliknadegummiansikten,och rynki-
gamorötter, lika oåtkomligasomimporterade
apelsinger. Härsåldesspannmålglasvis,pota-
tis styckvisoch socker — bitvis. Det var fat-
tigdomensbittramått.

De skövladebyarnaseländekom hit till sa-
lutorgetochmöttedenkorsfästastadenssväl-
tandefattigdom.Eländetförde till torget allt,
somännukundeletasupppåbotteni deärvda
förvaringskistorna.Enbrudklänningmedviss-
nablommor, enkofta,täcktav silverfärgatnaf-
talinglitter, en slitenmatta,ett barntäcke med
himmelsblåband,densistaskjortanav krop-
pen.De, som inte enshadedetta,förde med
sig fullständigt värdelösaoch onyttiga saker
till torget: ljusstakarsomvar ärgigaochrosti-
gaav ålder, grönasamovarermedinbucklade
sidoroch leksaker, såsomen ihopkrupentyg-
hareellerenorimligt lycklig docka.

Ägarnatill dessaobehövligaföremålinsåg
själva derasvärdelöshetoch bjöd inte ensut
demtill folk. De stodheladagenpåtorgetut-
anatt sägaett ord ochhöll fram sinaärggröna
ljusstakarochtittadevemodigtbönfallandepå
deförbigående.Ochvarje föremåltycktesro-s.44
pa för sin ägare:— Köp mig! Jagär detsista
hanhar. I morgonsvälterhanihjäl.

Det var nödensfruktansvärdaspråk!Taras
kundese helastadenkrampaktigtvrida sig i
hungerochförtvivlan.Hankändeigenmänni-
skornaochföremålen,mendetvarskuggorav
människor och spillror av föremål.Dessasa-
movarerhadehanengångi tidensettpåtebor-
den i trädgårdarnaunderde stilla akaciorna.
Detvardessafredliga,lyckliga lördagskvällar,
dåfolk sattochdrackte i bersåerna!Hankän-
deigenmattorna,damastdukarna,porslinssta-
tyetternaoch grammofonskivorna— symbo-
ler för denenkla,mättalyckansförgångnada-
gar. Hanvisste,attenhelgenerationsliv göm-
de sig bakom dessasymboler. Nu såldesallt
dettaför enhandfullspannmålpåmarknaden.
Tiggareköpteav tiggare,hungrigaidkadeby-
teshandelmedhungriga.De gjordedet under
tystnad.På torget hördesinget av det glada
sorl, somhadepräglatmarknadslivet förr om
åren.Det råddeenförtvivladtystnad.Engam-
mal man med glasögonoch tom portmonnä
stodlängeframför enpotatislår, tog långsamt
av sig kavajen,vred och vändepå den samt
räcktetill sist över den till försäljaren.Taras
kändeigenmannenmedglasögonenochvän-
de sig bort. Det var rektorn för den tekniska s.45
mellanskolan,därNikifor hadestuderat.

Tarasmötte mångabekantapå torget. Det
varbittra möten!Folk kändeinte igenvarand-
ra, alla skämdesoch kändesig ruggiga.Den
välkändeverkmästarenfrån järnverket försök-
tesäljaengrammofon.Hanhadenågraårtidi-
garefått densombelöningför sinaarbetsmeri-
ter. En kemistfrån fabrikslaboratoriethandla-
demedhemmagjordatändstickor. Någonstans
härstodocksåEufrosyneochförsöktebytatill
sigbrödmot Taras’lås.

Härpåsalutorget,vid delevandesfötternå-
gonstanspå trottoaren,låg illa medfarnalik.
Delevandegick försiktigt förbi dem,vändesig
bort ochförsökteslippaatt sedem— i deav-
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lidnasglasartadeögontycktedesigsesinegen
morgondag.Devarvanavid dödeni staden.

Trasigazigenerskor i smutsigafärggranna
schalettererbjöd enträgetsina spådomstjäns-
ter. Männenslogsorgsetifrån sigmedhänder-
na. Kvinnorna var mera medgörliga.Spåkä-
ringarnasågförsiktigt efteratt ingentyskeller
polis var i närhetenoch viskademedlidelse-
full övertygelse:

— Din man lever, kära vän. Vänta, han
kommer tillbaka. Han har fått lida mycket.
Hanvar i floden,mendrunknadeinte.Hanvars.46
i elden,menbranninte upp.Fiendenhar inte
dödathonom,ingenkula har tagit honomoch
ingenbombharrört honom.hankommertill-
baka,käravän,hankommertillbaka medden
förstasnönpåslädvägen.Du kanhoppas.

— Gud give det! suckadekvinnorna och
gjordeochgjordekorstecknet.

Särskiltmångakvinnor hadesamlatskring
enblind, somspåddeefterenbesynnerligbok.
Den blinde förde fingrarnaöver de osynliga
bokstävernaochprofeterade.Kvinnornalyss-
nadeångestfullt.

— Floderav blodskolarinna,lästedenblin-
de siarenmonotont.— I dessafloder skall
människosläktetsfiendemöta sin bittra död.
Och dettaskall ske.. . Han lät fingrarnaan-
strängtglida över de upphöjdabokstäverna,
ochkvinnornahöll andanav fruktanochhopp
i väntanpåsvaret.

Över torget och hela stadenlåg en sjuk,
vanmäktigtystnad.Rösteroch ljud var kraft-
lösa alldelessom om det inte var människor
utan spöken, som strövadeomkring här. En-
dastdeitalienskasoldaternavarhögljuddaoch
muntraunderkommersen.De ärsevärda,des-
sa kungliga musketörer i fjäderhattar, då de
medliv ochlustgersig in i köpslåendet,säljer
sinaegnatillhörigheterochsitt tjuvgodssamts.47
byter, köperochgenastsäljerdetköptaigen.

Men plötsligt brötstystnadenpå torget.En
hysteriskröstvrålade:— Razzia!Allt blev ka-
osochvillervalla.Folk rusadeförbi Taras.Han
såg ansikten,vanställdaav fasa.Han hörde
skott och tjut. De slog ner någon,så att hu-
vudetdunkademot stenläggningen.En kvin-
namedkluvenpannaskrekfruktansvärt.Hen-
nessvartahårvarklibbigt av tjockt blod.Över
torget flög kajorna lågt och oroligt. En yng-
ling, somhadeblivit gripen,försökteslita sig
ur soldaternasjärngreppalldelessomom han
ännuintekundefatta,att hanvar fast.Hanteg
i vanmäktigtraseriochgnisslademedtänder-
na,somomhaninteville ödslanågonkraft på
meningslöstskrik, menhelahansstorakropp
skrek och tjöt efter frihet och sökteslita sig
ur fångenskapen.Desloghonomhårtochför-
bittrat, menhanfortsatteatt slita och dra och
ville ännu inte tro, att det var slut. Plötsligt
sjönk hanvanmäktigtihop och tystnade.För
sistagångenlät hansin lidelsefullt längtande
blick svepaöver sin ungdomsfria värld. Allt
varslut för honom.Nu skulledetbli slavarbe-
te i Tysklandochsannoliktdöden.

Allt fler människor rusadeförbi Taras,grip-
naav fasa.Desprangutanattkännasigskuld- s.48
medvetnapå någotsätt.Hela derasskuld be-
stodi att devarmänniskor. Ochhärgälldedet
jakt på människor. Även Tarasvar människa,
dejagadeefterhonom,ochhanspranghostan-
deochflåsandeochväntade,att hjärtatskulle
bristanärsomhelst.. . Hansprangin i enport-
gång för att hämtaandan.Där utanför rusa-
dehelakoppletförbi ochtystnadenågonstans
långtborta.

I portgångenoch på gårdenhade många
människor samlats.Alla andadesdetungt.Nå-
gonspottadeblodochsade:

— Maskinpistolerskulle vi ha! Maskinpi-
stoler!
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— Detbehövsinte! genmäldeTaras.— Yx-
or dugerlika bra.

Entyskpatrullkommarscherandepågatan,
och alla tystnade.I tystnadenkundemanhö-
ra tyskarnasjärnskoddastövlarslåmot trotto-
arstenarna.Själva stenarnatycktesstönaun-
derdessastövlar, själva stenarnatycktesropa
på hjälp. Från alla fönster, springoroch por-
tarföljdestyskarnaav brinnande,hatfullablic-
kar. . . Tyskarnamarscheradegenomdödaga-
tor. Torgen låg öde. Den dövstummastaden
teg. En fruktansvärdtystnadlåg över den,det
fördolda hatetstystnad.I dennatystnadvar
stöveltrampetmot stenarnasomenförbannel-s.49
se,enmara,enfeberdröm.Vid ljudet av detta
tramp — antingendet var på dageneller på
natten— stelnadeallt liv till i fasa,gömdesig
allt levande,tystnadebarnenoch söktekvin-
nornaskydd i källarna.Männenknöt nävar-
na:Är depå jakt eftermig nu?Det var redan
omöjligt att höra detta tunga,förhatliga stö-
veltramp.Det var redanouthärdligtatt se en
tysk.. . Till ochmedkvinnansomdeladesäng
medtyskenför enbit bröd,flämtadeav skarpt,
brinnandehat. Med fasasåghon på tyskens
rödhårigabröstoch hördehonomsnarkaoch
äckladesav hanslukt.

Överhelastadenhängdedennahemskasol-
datlukt— luktenav kasernochstinkandetysk
tobak.

Det varomöjligt att leva.
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Sjundekapitlet.

DET VAR OMÖJLIGT att leva.

Tyskarnasyxa hadeännuinte gått lösa på
Taras’ familj. De hadeinte dödat någonav
hansanhöriga.Inte torteratnågon.Inte depor-
terat.Inte plundrat.Ingentysk hadeännusatts.50
sin fot i det gamlahuseti Kamennyj Brod.
Mendetvaromöjligt att leva.

Det var omöjligt att andasi dennaluft, som
var förpestadav tyskarnasstank.De hadeinte
dödat,menkundedödavilket ögonblicksom
helst. De kunde bryta sig in på natteneller
gripa sitt offer på gatanmitt på ljusa dagen.
De kundefösa in folk i en godsfinkaför de-
portation till Tyskland.De kunde utan dom
ochrannsakanställavemsomhelstemotmu-
ren.De kundearkebusera,mendekundeock-
såsläppasitt offer efter att skrattandeha sett
människangråta i derasnärvaro. Det var ett
omtycktskämtblandtyskarna!Dekundegöra
vadsomföll demin. Detkundede— ochdetta
varvärreänblottadöden.ÖverTaras’lilla hus
ochalla andrahusi stadenbreddeångestenut
sinasvartavingar.

Det fannsingalagar. Det fannsvarkendom,
rättellerordning.Endastorder. Varjeordervar
ett hot. Varendaorder var ett förbud. Dessa
orderfastställdei detalj, vilka rättighetersta-
densinvånarehadeberövats.Det var enmän-
niskansofrihetsförklaring.Människolivet ha-

deblivit billigareänpapperslappen,vilkendet
stodtryckt: . . . straffasmeddöden.

Hemmetvar inte längreenfristad för män-
niskan.Lås och reglar kundevarken skydda
hennetill liv eller egendom.Det var sällsynt, s.51
att folk boddeeller sov i sinahem.De gömde
sigi källareochskjul.Dådehördestöveltram-
pet, tryckte de sig in i vinklar och vrår. Hade
detfunnitsgrottorunderstaden,såskullefolk
ha gömt sig där och levat sområttor baraför
att slippa»nyordningen«.

Hela livet i stadenbestodnu i att gömma
sig. Gömmasig för tysken,stigaåt sidanför
honompå gatan,hålla sig undandå det var
husundersökningoch fly då människojägar-
na var i farten.Men tyskarnaklev omkring i
stadenuppblåstasom kalkontupparoch med
hjälmarnanerdragnaöver pannan.De klev
omkring som livlösa robotar, krossandeoch
förtrampandeallt i sin väg. Det var omöjligt
att leva.

Det var omöjligt att leva, mendetvar nöd-
vändigtatt leva.

Hur skulle manleva?Den frågan gick det
inte att kommaifrån. Det gick inte att säga:
— Det härangårinte oss.Varendamänniskai
stadenställdesnu inför dennafråga:Hur skul-
le mankunnaleva, vadskullemanta sig till?

27
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Och varendamänniskamåstesjälv svara för
sigochsitt samvete.

Numerakom grannenNasarIvanovitj ofta
ochhälsadepåTarasom kvällarna.I fyrtio år
hadede bott som grannar, tak vid tak, och i
lika mångaårhadedegrälat.Mennuhadedens.52
gemensammaolyckan försonatdem. De satt
tillsammanshelakvällarnaigenom,rökteoch
suckade.. .

För det mestavar det Nasarsom inledde
samtalet.Han var en orolig själ och brukade
hållatill utei stadenmestheladagarna.

— När jag var ute i dagsågjag, att dehöll
på att lagatrottoarerna,berättadehan.— Jag
fick hjärtat i halsgropen.Herre Gud, tänkte
jag, är det verkligenmeningenatt tysken ska
stannahäri vår stadför alltid?

— Det ärmöjligt. Trottoarer!frästeTaras.

— Trottoarernaär baraden yttre sidanav
saken.Trottoarernakandenoggöraom, men
inte min själ! Inte kan de förvandladig eller
mig till tyskar?Inte kandetrampasöndermi-
na minnen?Nej! Hanskakadekraftigt påhu-
vudet.— Nej, deär inte herrarhär i vår stad,
inkräktareärde.Deskaförsvinnahärifrån.

Nasar ryckte på axlarna.— Det har inte
hörts av någonskjutning på länge,och våra
flygplan har inte syntstill. Ifall de åtminsto-
nebombadeoss,skullemankännasig glada-
re i själen.Frontenär sålångtbortanu! Ända
bortavid Volga.

— Frontenär långtbortanu,mendenkom-
mertillbaka.Manmåstehysatro.

— Ja,detär lätt att säga,tro, baratro!s.53

Tobaksrökenkröp framunderdetlågataket
ochslogmot fönsterluckorna.

— Hur skamankunnaleva,Taras?frågade
Nasarmedensuck.— Kan du sägamig det?
Vadskamanta sig till?

— Samvetetbjuderossatt slåss!Men vad
skavi slåssmed?Vi är ju vapenlösagubbar,
Taras.

— Yxor har vi, det är ett säkert gammel-
mansvapen,sadeTarasochnickadeeftertänk-
samt.— Till partisanernakundevi nogletaoss
fram! Vi kundenog vara till nytta, fast vi är
gamla,Nasar!Han böjdesig fram mot Nasar
ochviskade:

— Någotmåstegöras,Nasar, jagstårinteut
längre.. .

Varendamänniskai stadentänktepåsamma
sak:Hur skulledekunnaleva,vadskulledeta
sig till?
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Åttonde kapitlet.

OM JAG RÄTT förstårdetpolitiskaläget,så
harnumin tid kommit.Vi öppnarenkommis-
sionshandel!

Det var Jakob Startjakov, före dettainköps-s.54
chefhostrusten,somyttradedessaord till sin
hustru.

Hustrun blev inte förvånad. Hon visste,
att hennesmansharlika kropp gömdeen ti-
gerssjäl.KanskeStartjakovs tid verkligenha-
de kommit — det privatageschäftetsgyllene
tid? I ortstidningeninfördesföljandeannons:
»Med dentyskaledningenssamtycke öppnar
herrStartjakov inomkort enkommissionshan-
del.«Annonsenvarsattmedfetstil.

Mattornaochljusstakarnaändradefärdrikt-
ning. De gick inte längre till torget utan till
Startjakovs butik. De flöt i en tjock ochkom-
paktmassasomtimmerstockarpåenstridflod.
Startjakov hadefullt uppattgöramedatt skri-
va ut alla kvitton. Hanjublade.Hantog emot,
kändepå,smekteochvärderadeallt. Hantyck-
te, att alla dessasaker tillhörde honom.Den
lilla stadenbörjaderedanbli honomför trång.
Handrömdeomenbutik påUnterdenLinden
i Berlin.

Varornastapladespåvarandrai denlilla bu-
tiken. Startjakov måstemeddela,att han inte
kundeta emotflera saker till försäljning.Nu

väntadehanpåköpare.Mennågraköparesyn-
tesinte till.

Hangick omkringi sin lilla butik, ställdeut
varori skyltfönstretochväntade.Hanväntade s.55
på kunder. Men någrakundersyntesinte till.
Ingen kommerskundetrivas i den svältande
stadenskarga jordmån.Han börjadeförnim-
maenegendomligönskan:att taochhängasig
i denantika ljuskronanmitt ibland mattorna,
somallaville säljameningenkundeköpa.

I ortstidningeninfördesenny annons:»Med
den tyska ledningenssamtycke stängerherr
Startjakov sin kommissionshandel.Alla till
försäljning inlämnadevaror kunna återfås.«
Annonsenvar dennagångsatt i magerpetit-
stil. Mellan dessabådaannonserlåg denförs-
te privathandlarenshela kortvariga karriär i
dentyskockuperadestaden— hansstorhetoch
fall.

Då ägarnakom för att hämtatillbaka sina
tillhörigheter, befannsdet,attbutikenvartom.
Tyskarnahade »beslagtagit«det mestaoch
slagit sönder resten.Porslinsbitarknastrade
underfötterna.I en krok på väggengungade
en sönderskurentavla. Den föreställde»Stri-
denvid OstrajaMogila«.

Dennatavla var måladav enkonstnär, som
hadebott ocharbetati stadensålångttillbaka
mankundeminnas.Mångakulturpalats,klub-

29
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barochskolor var pryddamedhansmålning-
ar. Varendasöndaghadehanbrukatgåochse
pådem.Hantog påsig sin helgdagskavaj och
hatt.

— Jagskagå och träffa mina barn,bruka-s.56
dehansäga.De levdenu sitt eget liv — hans
tavlor, hansbarn.Var ochenav demhadesin
bestämdaålderochkaraktärsamtsinegenlev-
nadshistoria.Någrahadekostathonomföga
arbete,menandrahadekommittill världenun-
dersvårakval.Hantyckteinte lika mycketom
demalla — någraälskadehansärskilt,andra
mindre.Hanhadebådeskötebarnochmissfos-
ter. Menhanvar fästvid demalla.

Dåtyskarnahadeslagitsigneri staden,ville
hantaredapåhurdethadegåttmedhansbarn.

Hanfick sedemsöndertrampade,skabbiga,
nersmutsadeoch slitna ur sina ramar. De låg
ochdogpåensophög.Hankundeendastgråta
överderaslik.

Han ville dö dennanatt! — menräddades
av sinaanhöriga.Någonsademedsträngröst
åt honom:

— Ni måstelevaför attmåladetsomni har
sett.En fruktansvärdtavla skani målaför de
efterkommande.

— Ja,ja.. . mumladehan.— Jagmåstele-
va.. . Jagmåsteleva.. .

Han dog inte. Han fortsatteatt leva för att
seochläggapåminnet.Hanströvadeomkring
över gatorochtorg ochpåkyrkogårdarnaoch
såghemskasyner. Mennukundehanintemå-s.57
la. Hanshändervar i fångenskap,hanskropp
var i fångenskap.Endasthansbrinnande,är-
liga konstnärsandevar fri och förbannadede
bundnahänderna.

För att inte svältaihjäl måladehan broki-
gaakvareller, föreställandedetukrainskaland-
skapet,mensådantdetaldrighadesettut. Det
var barade italienskasoldaterna,som köpte
dessa»ukrainska«akvareller. De tyckte om

dessafärggrannamålningarochskickadedem
hemtill Italien.— Såhärserdet landut, som
ersonharerövrat,skrev de.

Mekaniskt fabricerade konstnären dessa
kvarnar, floder och stugoroch såldedemom
söndagarnapåtorget— styckvisellerengros,
alldelessommansäljerkålhuvuden.Jagmås-
te leva, jag måsteleva, sadehantill sig själv.
Jagmåsteleva för att seochläggapåminnet.

En daganmodadeshanatt inställa sig hos
Gestapo.

— Vi behöverduktigakonstnärer, sademan
åt honomdär. — Ni kanmålaplakatåt oss,så
skavi setill att ni får hyggligtmedmat.

Hansmålogvemodigt:
— Jagkan inte målaplakat.Baraakvarel-

ler. . . floder. . . stugor. . .
— Det var tråkigt. Annarskundeni ha fått s.58

ätaermätt.
— Jagär inte hungrig,svaradehanmeden

suck.— Jagärproppmätt.
Han tänktedärvidpåsinatavlor, somhade

skuritssönderav detyskaknivarna.
Han gick hemtill sin ateljéoch satt länge

och grät, ensami det tomma,naknarummet.
Plakat?Ja,visst kan jag målaplakat.Jagska
målaplakat.Jagskasjälv klistra uppdemute
i staden.Jagär själv bereddatt hängabredvid
dem.Fruktansvärdaplakatskajag måla.

En korsfästblödandestad.En järnvägssta-
tion, som badadei tårar. Blå mödrahänder.
Grönavagnarmedgaller. Svartapopplar, för-
gråtnaänkor. Ochungaflickor somtog farväl
av hembygden,ungdomen,friheten.»Fångar-
nasgråt«— justsåskullehankalladennatav-
la. Han skulle börja arbetapå dennu genast.
Hankundeinte längrelåtabli att måla.

Fångarnasgråt. Den slog mot hansöron.
Den slog mot hanshjärta.Över helaUkraina
hördesdessaungakvinnorsvemodigaklagan.
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Mödrarsoch änkors gråt. Deporteradekvin-
norsbittraskrik.

Allt oftare och tätare gick slavtågen mot
väster. Allt tommareoch tommareblev det i
staden.Från klass 10 B i mellanskolan, därs.59
Nastja studerade,innan tyskarnakom, hade
sex flickor redandeporterats.De fördesbort
i vagnarmedgaller. Vad väntadedemi fång-
enskapen?Vad väntadeNastja?Vad väntade
demalla,flickornafrånklass10 B?

De var fem väninnor, en stridbarkvintett:
Nastja,Larisa,Lisa, Galja och Maria. Denna
vår skulle de slutaskolan.De gick arm i arm
i parken på kvällarnaoch drömdeom framti-
den.Livet föreföll demlika raktochklart som
allén framför dem, himlen var lika näraoch
uppnåeligsomdenstorapoppelnoch framti-
denlika gladochmuntersomdenvackrabjör-
ken.

Så kom tyskarna. Under stridsvagnarnas
tungadrivbandkrossadesde ungaflickornas
alla drömmar och förhoppningar. Flickorna
från klass10 B hanninte enssamlauppspill-
rorna.— Farvälflickor! skrev Galjaunderfär-
dentill det främmandelandet.— Vingarnaär
brutnaoch händernabundna,det finns inget
hopplängre.Farväldu liv, farväldu ungdom,
farvälvackrahembygd!

Vemsskulleturenbli i morgon?Larisabör-
jade arbetavid den av tyskarnaöppnadeka-
baréteaternför attslippabli sändtill Tyskland.
Hon hadealltid tänktbli skådespelerska.Hon
hadeen varm flickröst. Hon brukadesjunga
melankoliska visor och grät alltid, då hons.60
sjöng.Hennesväninnorgrätockså.

MenLarisafick inteenendagångsjungasin
lilla visatill slut påteatern— detyskasolda-
ternaskränadeochvissladeochdrev borthen-
ne från scenen.De hadeingetnöjeav hennes
visor. Deville senaknalår. Deapplåderadeen-
dastkvinnolåren.Pådenkalla scenendansa-

de stelfrusna,plågadeflickor. Tyskarnaskrek
missnöjt:— Meraliv, meraliv, erasuggor!En
officer smälldemed sitt ridspö som en kusk
medsinpiska.Flickornasvängdealltmerafre-
netiskt på sina blåfrusnaben. Bara de slapp
kommatill Tyskland!

Bakom kulissernaskockadesig hela tiden
tyskaoch italienskaofficerare.Kulissernavar
för demsomettcirkusstall.Deklatschadeutan
vidareflickornapåderasbakdelaroch invite-
radedemtill intima supéer.

Enariktiga svinär de! Herregudvilka svin!
sadeLarisamedavsky ochfasatill Nastja.

— Jagkommeratt dö, ifall någonav dem
antastarmig. Dådinglarjag hellrei galgen!

Lisa-Louisehadeupphörtatt umgåshem-
mahosNastja.En tyskofficerhadegetthenne
enkofta i present.En härlig kofta av blått an-
goragarn;ingeni stadenhadeen såfin kofta.
Då Lisa-Louisepromeneradepå stadenshu-
vudgata,tittadealla påhenne.En kvinnafölj- s.61
de hennehack i häl tre kvarter utan att slita
blickenfrånkoftan.

Dennakvinnahadeenvansinnigblick, trå-
nandesvartaögon.Lisa-Louiseblev upprörd.
Vilken fräckhet — att följa efter henneoch
blänga!Det var alldelesför mångatokigakä-
ringar, somgick lösai staden.

— Varför blänger ni på mig hela tiden?
skrekhonåtkvinnan.

— Ni harenvackerkofta,flicka.
— Nå?Än sendå?
Kvinnan smålogförläget.— Ja,det angår

ju egentligenintemig. Menomni vill veta,så
kanjag talaomatt detvarmin koftaengångi
tiden.Jagfick deni presentav min man.Sedan
dödadedehonom,ochjagbardeninte längre.
Entyskkomhemtill ossochtogden.Hantog
andrasaker också.Min lilla flicka Irotjka bör-
jadegråta,denlilla dumbommen,och tysken
slogihjäl henne.Mendetäringetatttalaom.. .
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Bärni koftan.. . Denärvacker. Denärfläckad
av Irotjkasblod,detärdärförjag tittar påden.
Det ärmycket vackert— rött mot blått.. .

Louisevändesig bort i fasaochsprangsin
väg.— Detärmycketvackertmotblått! skrek
kvinnanefter henne.Louisespranghemoch
grät hejdlöst.Det dröjde lång tid, innan hons.62
börjadelugnasig.Hon tog av sig koftan.Men
nu tyckte hon, att det var svarta blodfläckar
bådepå kjolen, strumpornaoch skorna.Och
påhennesläpparvardetintesminkutanblod.
Och på naglarnainte lack utanblod. Det var
fläckaröverhelahenneskropp,blodfläckar. . .

— Hur kommerdetsigattdinaflickbekanta
aldrig synstill här hemmanu för tiden?frå-
gadeTarasendagNastjai försmädligton. —
Det har blivit riktigt tomt efter dem.Inte har
deväl redankommitut i livet?

— Jo.. . svaradeNastja kort. — De har
kommitut i livet.

— Ja, inte underligt då att man aldrig ser
till dem.Varthardetagit vägen,din Katjaoch
Masja.

— Galjahardedrivit till Tyskland.
— Aj-aj!
— Maria har klarat sig särskiltbra.Nastja

log vemodigt.— Hon har nu gratiskost och
logi av tyskarna.

— I fängelset?undradeTaras.— Varförhar
desattdenflickan i fängelse?

— Jagvet inte.. . Förflygblad,påståsdet.. .
svaradeNastjamotvilligt ochvändesigbort.

Tarasförsöktekommaihåg Maria. Han er-
inradesig någotuppnäst,muntertoch odyg-s.63
digt.. . Menhankanskemisstogsig?Dethade
sprungitomkringsåmångabarbentaflickung-
ar i huset.— I fängelset!mumladehanför sig
själv. — Sermanpå! För förstagångentänk-
te hanmedrespektpådenungagenerationen,
som han kändeså föga. Men Nastja?Vilken

vägskulleNastjavälja, vilkenvägskullehon
gå?Galjasväg,ellerLouisesellerMarias?

Hon teg. Teg som förut — med själen
bakom sju lås. Men Tarassåg,att hon redan
hadevalt sinväg.Fasthanvissteintevilken.

Varendamänniskai stadensökteenvägför
sigochsitt samvete.

— Hur skamanleva,hurskavi leva,Taras?
frågadegrannenNasarsorgset.— Kandu tala
omför mig, hurmanskalevaochvadmanska
ta sig till? Skavi finnaossi dethär?

— De ska aldrig kuva oss! svaradeTaras
ochtycktesigskymtaettuppnäst,muntertoch
odygdigtansikte.— Deskaaldrigkuvaoss!
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DE SKA ALDRIG kuvaoss!

Den tyska yxan hängdeocksåöver Taras’
familj. Gubbenanmodadesatt inställasig på
arbetsbyrån.Hangick intedit.

— Jag vill inte arbeta,sadehan åt poli-s.64
sen,somkom för att hämtahonom.För förs-
ta gångeni sitt liv yttradehandessaord: —
Jagvill intearbeta.Hanshänderlängtadeefter
arbete.Hanslungor längtadeefter järnluften
påfabriken,hansöronlängtadeefterdeglada
hammarslageni smedjan,helahanssjäl tråna-
de efter arbete.Men han sadeåt polisen:—
Jagvill intearbetaochtänkerintegöradet.Att
arbetanuvar förräderi.Att svältanu— varatt
inte låtasigkuvas.

Hanbehandladespåsammasättsomallade
andra.Man tvingadehonomatt gå till arbets-
byrån.

Endasttyskarnakan ge fredliga ord ett fa-
sansfullt innehåll. Endast tyskarnakan för-
vandlaallt till tortyrkammare.Skolan,där de
pinadebarnenssjälar, var en tortyrkammare.
Sjukhuset,där de tyska läkarnaprövadesina
giftpreparatpåryskasårade,varentortyrkam-
mare.Krigsfångarnaslägervar tortyrkamma-
re. Teatern,kyrkanochgatornavar ocksåtor-
tyrkammare.

Men den fasansfullastetortyrkammareni
arbetarstaden,där Tarasbodde,var arbetsby-

rån— denförstaetappenpåvägentill slaveri-
et.

Ingengick dit av fri vilja. Dit släpadesfolk,
somhadegripitsvid husundersökningar, fång- s.65
atspågatanellerdragitsfram från källareoch
underjordiskagömställen.Ännu för entimme
sedanhadedessamänniskorhaftnamn,familj,
hemoch hopp.Ännu för en timme sedanha-
dedenhärpojkenlekt medsinakamrateroch
den här flickan tryckt sig mot modernsvar-
maknän.Nu var allt slut för dem.I ställetför
namnfick de en nummerbricka,i stället för
hemenvagnmedgallerochi ställetför familj
— slavarbetei främmandeland. Endasthop-
petfinnskvarhosslaven.Hoppetochhatet.

Här på byråntog människornaavsked från
allt — i krampaktigaryckningar och svår
kamp.Härvid grindentill slaverietsvägtyckte
människorna,att deännukundespjärnaemot
ochännuslita sig fria. De kundebönfalla om
frihet och krypa på sinaknän.De kundeslita
till sig friheten med tänderna.De stöttemed
fasa bort oket från sina skuldror. De skrek
om sina människorättigheter, visad skrynkli-
gaochvärdelösaintyg, bad,bevisade,hotade
ochgrät.Men allt var förgäves.Härifrånkun-
de ingenslita sig lös. Här böjdesde styvaste
nackarochpiskadesdehårdastesjälartill un-
derdånighet.

33
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Tarasfick väntapåsintur. Dehadeännuinte
slagithonom,menhelahanssjälvarredanfulls.66
av blåmärken. Han sågväggarnafläckadeav
blod,hanhördestönandenochklagoskrin.

En havandekvinna medstor, framskjutan-
de magekräladei stoftet framför en tjänste-
manochbönföll honomatt inte ta hennesen-
deson.Över hennestodsonen,enfjortonårig
blek pojke,ochsade:

— Resdig mamma!Stig upp! Det tjänar
ingentingtill! Blod rannfrånhansläppar. Han
torkadebortdetmedärmenochbadåter, bön-
föll och fordrade: — Stig upp, res på dig,
mamma!Det tjänaringentingtill!

Hanbadinte tjänstemannenomnågot.
Tjänstemannenröt vilt:
— Sådanahärspolingarsätterni till världen

i massor, men när det gäller Stortysklandär
ni räddaomdem!Förbannadesvin! Hanföste
undankvinnanmedenstövelsparki magen.

Hon skrekvilt ochtog sig för magen.Hen-
nes skrik slog emot rummets fyra väggar,
fönstrenoch taket samt tystnade.Med hän-
dernaförsiktigt undermagenkräladehonåter
fram över golvet till tjänstemannensstövlar
ochbenenpåhansekbordför att bönfalla, be
ochgråta.Endastdödenkundehahindrathen-
neatt kämpaför sonen.

Framför tjänstemannenstodredanett ungt
par — man och hustru.Han taladeoch hons.67
grät.Hanavbrötsitt tal ochtröstadehenne:—
Du skaintegråta,Katja! Detärsäkertettmiss-
tag,allt kommeratt klarasuppnu. Det märk-
tes,atthustrunstårarplågadehonomochhind-
radehonomatt talasammanhängande.

— Dethärmåstevaraettmisstag,herrbyrå-
chef,sadehanmedövertygelse.— Vi är äkta
makar. Här harni papperpådet.Vi är äkta.. .
Intekanni skilja ossåt?Vi gårmedpåatt resa.
Men inteskildafrånvarandra?Vi är ju äkta.. .
Er GudochvårGudharju sammabudomäk-

tenskapet.. . Vi berer baraom ensak— skilj
ossinte åt!

Dennabegärantycktesav någonanledning
roatjänstemannenmycket.

— Besynnerligt,mycket lustigt,meinGott!
sadehanskrattande.— Menvadskulleni till-
sammansattgörapåenbordell?Hanskrattade
ochslogsig för höfternaoch föll medmagen
mot bordet,kiknandeav skratt.

Dörren till kommendantensrum slogsupp
ochenklump blod ochkött sparkadesut där-
ifrån. Klumpen smälldei golvet. Alla klev i
fasaåt sidan.Men klumpenkräladesig fram
pågolvetochflämtadehest:

— Detärlögn! Detärlögn,jaggermig inte!

Tarasgrephårdaretagom sin käppochbe- s.68
slöt för sig själv: De ska inte få slå mig! Då
dör jaghellre.

Men dehadeinte tänktslåhonom.Hanan-
modadestill sist att gå in till kommendanten,
somsjälv restesig och artigt gick honomtill
mötes.Tarasigenkändei kommendantentys-
kenStein,somsedanmångaårboddei staden.

— Sitt ner, herrJatsenko, uppmanadekom-
mendanten.

Tarasrycktetill.

— Det blir en storslagenarbetsuppgift.Vi
bådaär ingaungagröngölingar, vi kanskjuta
politikenåtsidan.Förenverkmästarefinnsdet
inget somheterpolitik, baraarbete.Vi erbju-
der arbete,verkmästare.Ni ska få ordentligt
medmat,ocher familj kankännasig lugn.. .

— Jag är inte verkmästare,svaradeTaras s.69
tyst.— Jagärvanligarbetare.

— Hur sa? Stein reste sig förvånat men
brastsåut i skratt.— Ett gott skämt?Jagför-
står. En verkmästaresskämt.

— Jagär vanlig arbetare!upprepadeTaras
bistert.



35

Stein tittade på honomoch sågde envisa,
bistragubbrynkornavid munnenochdenvas-
sahakan,somstöddesig motkäppen.

— Händerna!skrekhanplötsligthysteriskt.
— Visahänderna,ditt svin!

Taras sträcktelångsamtfram sina händer
mot honom.Starka,senigahändermedhårda
valkar, handflatori vilka järndammetochma-
skinoljanför alltid hadeätit sig in.

— Är detta en vanlig arbetareshänder?
skrekStein.— Dettaär enverkmästareshän-
der, herrJatsenko. Det är händerav guld. Det
finnsingetprispådem.MenTysklandkansät-
ta värdepåsådanahänder.

— Jagär vanlig arbetare!upprepadeTaras
återochrestesig,stöddmot käppen.

Steinrestesig också.Derasblickar möttes.
Stein var en av de bofastatyskarnai staden.
Han förstod mycket väl inte bara det ryska
språketutanocksådenryskablicken.

— Det är bra! skrek han flämtande.—
Vanlig arbetare?Utmärkt.Vi behöver vanligas.70
arbetareockså.Du får gå somvanlig arbeta-
re.Gårdu inte frivilligt, såskavi släpadig till
fabriken.Om du försökerspjärnaemot,skavi
begravadig levande.

Steinhöll sitt ord.Varjemorgonkom nu en
polisochhämtadeTarastill arbetet.Tarassatte
påsiggamlatrasor, togsinkäppochgick. Inte
enendagångtog hanpåsig sin arbetsoverall.
— Jagvill intefläckaminaarbetskläder!Poli-
sengick från denenavåningentill denandra
för att fösaihop alla deokuvliga fabriksarbe-
tarna.De fördesunderbevakninggenomsta-
denochtill fabriken.

De gick in genomden gamlabekantafa-
briksporten.Framfördemlåg fabrikensdöda
kropp.Söndervridnaochförbrändajärnbalkar.
Högarav dödsten.

Gubbarnagick omkring på fabriksområ-
det.. . Alla vägarvar bevuxnamedhögtgräs.

Dethadebörjatväxamossapåväggarna.Svar-
ta kråkbonsyntesundertakbjälkarna.Genom
det trasigataket blickade den dystra himlen
in i fabriken.Rött stäppgräsfrodadesnu, där
glödgatjärn engånghadedånat.Rättsomdet
var föll en rostig järnbalk ner; de ruttna stö-
denkundeinte längrebärasin tyngd.Moln av
svartbruntdammsteg uppöver ruinerna.För-
skrämdakråkor flaxadeupp.De kraxadehest s.71
ochoroligt. De slog vingarnamot takbjälkar-
na.Dekretsadeännulängeöver fabrikensrui-
nersomgamaröverett lik.

Verkmästarna,somfördestill dendödafa-
briken under bevakning, liknade själva ske-
lett. Alla gick med huvudenasänkta,det var
hemsktatt se ruinerna.Runt omkring lukta-
dedetdött järn.Entungtystnadrådde.Endast
fötternahördesskrapamotderostigaplåtarna.

De okuvliga gubbarnafördestill kraftver-
ketsruiner. De tvingadesatt ta nerdehalvt in-
störtadeväggarnaoch röja helaområdet.Nå,
än sen.Bryta stenkundede göra,menbygga
något— aldrig. De flyttadestenarnafrån den
enaplatsentill denandra.De gjordedet lång-
samtoch utmanande.Den tyske uppsynings-
mannenblev arg: Ryssenkanintearbeta!Rys-
senär en åsna!Taraslog hånfullt: Du skulle
hasett,tysk,hur denryska»latmasken«stodi
här, dåhanvarsinegenherre,hurPjotrLicho-
did hanteradesin tungahammare,vilken iver
sområddehär, hursvettigaskjortornavar.. .

Då tyskenavlägsnadesig,slutadegubbarna
genastmed»arbetet«.Desattesigtungtpåste-
narnaochbörjaderöka.Devälkändaverkmäs-
tarnasatthärpåruinerna.De hadebyggtden-
na fabrik. De hadeocksåförstört den.Skul-
le någonav demfå upplevadessuppståndelses.72
fråndedöda?

— Hur gammalär du, Taras?frågadeden
gamleArtamonov, enpensioneradverkmästa-
re.



36 9. NIONDE KAPITLET.

— Sextio år, Pal Petrovitj, svaradeTaras
vördnadsfullt.

— Dåärduungän,suckadeArtamonov. —
Ung ochkry. Du hinnerupplevadet.

Alla tittademedavundpådenkraftigt bygg-
de, undersätsigeTaras.Ja,densomfick leva
tillräckligt längeför attupplevadet!Dagaroch
veckor återstodtill befrielsen,menför gubbar-
navarvarjetimmedensista.

— Vi får inte uppleva det! sadeNasaroch
skakadebittert på huvudet.— Alla har bli-
vit skelett,alla är skelett.Jagundrar, hur folk
egentligenbärsigåt för att hållasigvid liv.

— Deleverpåtron,Nasar, påsin tro, svara-
deTarasbistert.

— Fabriken kan snartsättasi stånd!sade
dengamleArtamonov. — Jagskulleförst och
främst.. . Ochhanbörjadeutläggasitt förslag.
Varendaenav gubbarnahadesitt förslag.Ge-
nomtänkt,genomlidet,utnött, som en dröm.
Var och en ville börja återuppbyggnadsarbe-
tetmedsinavdelning.Debevisadeför varand-
ra,attdetvardenriktigastemetoden.Deråka-
de i tvist, blev hetlevradeochivriga.Ochalla
drömdede.

Att få uppleva det. Baraman fick upplevas.73
det! Bara man fick se den första blyga gul-
aktigarökslinganstigaur fabriksskorstenen.. .
Och höradenförstahammarenbörja arbetai
smedjan.. .

Men ingenav demskulle härdaut, om fa-
briksskorstenenbörjaderyka för tysken.Nej,
detfick inte ske. De såghellresin kärafabrik
somlik änsomslav. Detvarbättre,attdenfick
liggadöd,tills tidenvar inne.Denfick intebe-
sudlasmedslavarbete.

Den tyske uppsyningsmannenkom tillba-
ka och for ut i en strömav skällsord,då han
fick se de overksammagubbarna.De börja-
de arbetaigen. Långsamttog de ner väggen.
Tungtflämtandesläpadedepåstorastenar. De

flyttadetegelstenarnafrån denenaplatsentill
denandra.Tegletvarsönderslaget.Väggenvar
förstörd.Dödastenar, gravhällar.
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Tiondekapitlet.

DÖDA STENAR, gravhällar.. .

GamleArtamonov dog. Han släpadesten,
föll omkull och restesig inte mer. Han låg
kvar, omfamnandestenenmed sina gubbar-
mar. Hanbegravdesi tysthetochstörstabråds-
ka; inte såsomarbetarnapå fabriken begrav-s.74
desförr omåren.Tyskarnaberövadedengam-
le verkmästareninte baraett hedersamtliv ut-
anocksåenhedersamdöd.

Endastnio gubbarföljde honomtill graven.
DenoroligeNasarberättadehemskasaker på
vägentill kyrkogården.I Sverdlovschaktetha-
detyskarnaarkebuseratsjuhundragruvarbeta-
re,kvinnor, gamlingarochbarn.

— Alla gångarär fullproppademedlik. Det
är en fruktansvärdstank,somstigerupp från
schaktet,sägsdet.. . Hanskakadepåhuvudet
ochtillade profetiskt:— Tyskarnagör slut på
ossalla,sannaminaord,detar livetav varen-
damänniska.Snartärdetvår tur! Förstgör de
slut påvarendajude,sedantardelivetav oss.

Det sågut somom hansprofetiaskullegåi
fullbordan.En morgonfick Tarasseenväldig
skarajudarfösasframgenomgatorna.

De gick omgivna av en mur av bajonetter,
dessadödsskrämdaförtryckta människor. De
vissteinte,vartochvarfördefördesbort— till
döden,tortyrbänken eller straffarbetet?Men
de förstod,att allt hoppvar ute för dem,och

vandradeundergivet i denriktning de beväp-
nadevakternadrev dem. Det hördesvarken
skrik eller gråt. En fuktig, kall blåst piskade
människornai ansiktet.Regnetföll sompisk- s.75
slagöver ryggarochskuldror.

Kvinnor, som snavadepå de blöta stenar-
na, hadesina sjuka barn i armarna.Gubbar
och krymplingarstappladefram sist i kolon-
neni ständigfruktan att bli efter och få kän-
napåvakternasbajonetter. En gummaramla-
de omkull och slog sig i fallet mot stenlägg-
ningen,menvågadeinte skrika eller ropapå
hjälp. Hon slog ansiktet mot den våta kul-
lerstenenoch kippadekrampaktigtefter luft.
Förlorademänniskor vandradelångsamtförbi
henne.Ryggarnaböjdesunderfuktiga byltens
tyngd. De släpademed sig sina sistaägode-
lar. Allt annathadede måstlämna— det eg-
nahemmetshärd,livetsalla glädjeämnen.Av
allt, somdehadearbetatihopundermångaårs
liv, återstodblott ett ynkligt litet knyte. Men
dehadeanmodatsatt medförasinapersonliga
tillhörigheter, ochdehadeglatt sig däråt.Det
var alltså inte döden.Det var alltsåännuinte
döden.De hakadesig fastvid sinabyltensom
vid själva livet, symbolenför det flämtande,
varmalivet.

Endasten av dem vandradeutan ägodelar
och tillhörigheter, liksom avskild från all jor-
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disk flärd. Det var den gamledoktor Fisch-
mann.Han hadeingentingmedsig utom sin
gamla läkarväska.Det var som om han inte
gick mot dödenutan endastpå den vanligas.76
morgonrondentill sinapatienter.

Runt omkring honomvandradehansstam-
fränder, flämtandeundersina bördorstyngd.
Devissteinte ochtroddeinte,att dettavarde-
rassistadag,derassistatimmei livet,densista
dimmanöverstaden,detsistaregnetpåhusta-
ken.De bekymradesig över sinaknyten,täc-
kenochyllehalsdukenåtdenförkyldadottern.

Men han visste. Han visste, att detta var
hanssistaväg.Försistagångeni livetgick han
genomstaden,där hanhadefötts till världen
ochvuxit upp.Hanhöll såoändligtmycketav
denfuktiga ryskablåsteni de svartapopplar-
na,doftenav denryskajorden,somvar täckt
av gulavissnadelöv, degråtande,ryskahusta-
ken och det ryska höstregnet, som föll över
staden.

Taras stod länge och följde honom med
blicken.Människoskaranvandradeframunder
tystnad,till ochmedbarnenteg.Likgiltigt tys-
ta marscheradetyskapoliseroch vaktermed
automatvapenvid derassida.Dimmanföll allt
tätareochregnetpiskademot gatan.. .

— Farväl doktor Aron Davidovitj! viskade
Taras.— Döm mig inte för hårt — jag kan
inte hjälpadig på någotsätt.Vi väntarsjälva
pådöden.

Judarnaarkebuseradesnågonstansutanförs.77
staden.De somgenomett underöverlevande
gömdeshos ryska familjer. Ryssarnahjälpte
gärnaoch utanfruktan dessamartyrer— det
varensamvetsplikt.

Gatan,där Tarasbodde,gömdeen sexårig
flicka.Polisenfick redapåhennesexistensoch
sökteförtvivlat efter henne.Dettakundeinte
ensTarasförståsig på.— Skulledet tyskari-
ketverkligenbrytasamman,omenliten sexå-

rig flicka får levai fredpåjorden?frågadehan
sig. Men polisen fortsatteatt snokaigenom
vartendahus.Den var gripenav jaktensupp-
hetsning.Den nosadesomhundarefter spår.
Men gatangav sig inte.

Varje kväll fördesdenlilla flickan, insvept
i en mörk schal,till en ny plats, från granne
till granne.I varjehusgjordemani ordningen
klädkistaåt henneochbäddadenerhennedär.
Denlilla flickan bodde,åt ochsov i kistan;då
dethördesnågonmisstänktlademanpå kist-
locket. Barnetvandesig vid sitt lilla skydds-
rum. Den var inte längreen kista för henne.
Det lilla flickan luktadenu naftalinochmögel
somengammalgumma.

Lilla Maria fick höratalasom flickan av si-
na lekkamrater— barnentaladeom det i vis-
kandeton. Då flickan fördeshem till Taras,
frågadeMaria ängsligt sin farfar: — Är det s.78
flickan från kistan?Tarasvissteinte vad han
skullesvarahenne.

Flickan från kistan var blek och sjuklig. I
hennesstorasvartaögonboddeförskräckelse.
Detskullehatagitårattgöradessaögonlugna
och gladaigen! Maria gick plötsligt fram till
flickan omfamnadehenneoch tryckte henne
intill sig.Svartaochlingula småhuvuden.. .

— Skavi lekameddockorna?frågadeMa-
ria ochsnegladepåTaras.— Fårvi göradet?
Vi kan leka i kistan! skyndadehon sig att
tillägga, och Tarasvändesig bort för att tor-
kaentårur ögonvrån.

Pånattenträngdepolisernain i Taras’hem.
De vändeupp och ner på alla rum och gar-
derober, hittadekistanochöppnadeden.Flic-
kan sov. Hon fortsatteatt sova till och medi
polisensarmar, fridfullt småleendei sömnen
ochstilla smackandemeddefinaläpparna.En
hårdknuff väcktehenne.Hon sågfrämmande
fruktansvärdaansiktenochsvartakappor. Hon
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skreksåhemskt,attTarasintekundebehärska
sigutankastadesigöverpolisen.

Då Tarasymnigt blödandetill sist restesig
från golvet,gick hansförstatanke till denlil-
la ljushårigMaria,hanssondotter. Hantittade
efterhenneochfick sehennesögon.Väldiga,
blå ögonmedpupillernavidgadeav fasa.—s.79
Vadhardegjort?Vadhardegjort, farfar?Var-
för hardegjort såhär?frågadehennesögon.

Men detfannsingatårari dem.
Det fannsingatårar. Barnenhadelärt sigatt

inte gråta.De hadevantsig av medatt skratta
ochlärt sigatt integråta.
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Elfte kapitlet.

BARNEN ÅLDRADES. De förvandladestill
smågubbarochgummor. IblandtyckteTaras,
att han var jämnårigmed Maria. Som en li-
ten gummamed rynkad pannaoch händerna
korslagdaöver magensattMaria någonstansi
ett hörnoch tänkte.Vad tänktehonpå?Taras
vågadeinte frågahenne.

— Farfar, frågadehonendag,kommerinte
ryssarnasnart?

— Ryssarna?Du pratar som om du inte
självvar ryska!svaradeTarasvresigt.

— Nej. Vi är tyskanu. Intesant?
— Nej! Du är ryska! Det här är denryska

jorden.Ochvårstadärochförblir rysk.Såhär
skadu säga,Maria: De vårakommer. De våra
kommersnart!De våraskadrivabort tysken.

Hanlärdehennedessaordsomenbön.Ochs.80
honvissteredan,att dessaord måstebehållas
i själen.Tyskenfick inte höradem.

Hongick inte längretill skolan.Honvardär
en endagångoch kom då tillbaka nerstämd
ochförgråten.

— Vad är det med dig? frågadefarfadern
oroligt.

— Jag går.. . aldrig mer.. . till skolan.. .
viskadehonsåbittert att Tarasdarrade.

Ett heltårhadelilla Mariadrömtomhurdet
skulle vara,när hon för först gångengick till
skolan.De äldreflickornahadeberättatmyc-

ket om skolanför henne,meni hennesminne
och drömmarstannadebaraen sak— i sko-
lan sjöngbarneni kör. Nu hadeMaria varit i
skolanoch hört påen hel lektion, mennågon
sånghadedetintevarit.Underrastenville flic-
kornasjälvabörjasjunga,menlärarinnankom
springandeochvinkadeåt dem:— Sch!Sch!
Det är förbjudetatt sjunga!Såslocknadesko-
lan för lilla Maria.

— Du kan ju sjungaensam,råddeTaras
henne.

— Nej, suckadehonochskakadepåhuvu-
det alldelessomen liten gumma.— Det går
inte.Tyskenkanhöra.

Endastnärhonlåg i sin sängochskulle till
att, vyssadehon sig själv med en liten visa, s.81
somhonhadesattihop: — De våraskako-o-
omma.. . Barneni skolanskagå-å-å.. . Vi ska
sjungaheladagenlå-å-ång.. . Såtog hon om
det igenochupprepademångagånger:— De
våra ska ko-o-omma.. . Barneni skolan ska
gå-å-å.. . Vi skasjungaheladagenlå-å-ång.. .

Lonka tyckte inte heller om skolan. Han
kom hem dysteroch försagd,följde en lång
stundefterfarfadernutanattvetahurhanskul-
le börjaochsadetill sist:

— Nu, farfar, skadet bli avgift för skolan.
Ett fångvedi veckan,tvåämbarkol ochdess-
utompengar. . .
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Tarasmulnadeochknackademedfingrarna
mot bordet.

— Inte har väl jag varit snål,då det gäller
vetenskapen?frågadehanförolämpad.

Lonkastodkvar, tittadei golvetochyttrade:
— Jagmåstelära mig mångaämnen,far-s.82

mor. Jagvill läsaom vårt landsgeografi,jag
vill läsahistoriaochfysik. Men denundervis-
ningengerosstyskarnaaldrig.Hanvändesig
åter till farfadernoch frågadebevekande:—
Då slipperjag väl gå i denhärskolan,farfar?
Jag.. . Hantänktesäga:Jagskäms,menavbröt
sigochsadei stället:— Jagkaninte.

— Låt bli då! svaradeTaraskort.
Pådet sättetslutadeskolgångenför Lonka

och Maria. Ett nytt bittert ärr stannadekvar i
derasbarnasjälar.

Det var nu ofta tyskar hemmahos Taras.
Genomstadenpasseradeändlösakolonnerpå
väg till fronten vid Stalingrad.De brukade
stannaför en kort vila över natten,ibland en
hel dag.

Tyskarnavar dystra och vresiga. De var
rädda för stäppen.De fruktade själva ordet
»Stalingrad«ochuttaladedetendastsällanoch
motvilligt. Pånätternasuckadedehögt,kasta-
de sig av och an i sinasängaroch yrade.En
natthördeTarastill ochmed,hur entyskgrät.

Ryssarnaretadedem,särskiltbarnen.Taras
hadeför längesedanupphörtatt förvånasig
över tyskarna,men derasbrist på kärlek till
barnenförvånadetill och med honom.Man
kundeännufå seentysksmålemotnågonflic-
ka; menTarassågaldrig någontysk le mot etts.83
barn.

Antingende var gamlaeller unga,så blev
de lika rasandevid åsynenav ett ryskt barn.
De jagadebort det från rummet,slog det då
det kom i vägenför dem,och kundeslå ihjäl
det, om det grät i sömnenpå natten.Barnen
kändedettaochbetaladetyskarnamedömse-

sidigt hat, instinktivt och omedvetet — men
oförsonligt.Tarasbörjadebli räddför Lonka,
mankundeväntasigvadsomhelstav denpoj-
ken.Mer än en gånghadegubbenmärkt den
brinnandeblickenhospojkenochsträngthött
åthonommedfingret;nu togTarasvarjekväll
yxanfrånköketochgömdedeninnei sitt rum,
ochknivarnalåstehanin.

Dethändeför restenengång,attentysk log
vänligt mot Maria. Det var en rödbrusig,till
synesgodmodigoch tjock tysk — hanskulle
inte till Stalingrad.Han satt till bordsoch åt,
medanMaria inkrupeni etthörnföljde honom
medblicken.Hon visste,att detvar farligt att
kommai närhetenav en tysk, men tysken åt
sådanasällsyntaläckerheteratt hon inte kun-
de behärskasig utangick närmare.Tysken åt
korv ochsmör!NågotsådanthadeMaria inte
settpålänge.

Hon hadetill och medglömt, att det fanns
sådanahärliga godsaker i världen.Hon stod s.84
tvåsteg från tyskenochsågpåhurhanåt.Det
föll henneinte ensin att be tysken om en bit
korv, honsågbarapå.. .

Tyskenmärktehennesblick ochlog. Sedan
toghansinkniv ochskarlångsamtav entjock
skiva vitt bröd. Sedanbreddehan lika lång-
samtpåetttjockt lagersmör. Därefterskarhan
av enskivafet korv ochladepåsmörgåsen.Så
tittadehanpå Maria och log återmot henne.
Och.. . kastadesmörgåsenåt katten,som ja-
madevid hansfötter.

Nu skrattadehan.Han skrattadelängeoch
vällustigt — hansrödbrusiga,tjocka ansikte
riktigt guppadeav skratt.Han väcktetill och
medsin kamrat,såatt deskullefå skrattatill-
sammans.

Maria gick tyst tillbaka till sitt hörn. Hon
skrek inte och grät inte. Hon sattesig på sin
lilla bänkmedhändernaunderhakanochbör-
jadetänka.
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Lilla Mariashelasjäl var nu full av blodi-
ga ärr. På nätternafick hon ofta egendomli-
ga anfall — skräckanfall. Hon börjadeskrika
ochgråtaochkastadesig av ochan i sängen,
honsågförskräckligasaker, blod,denlilla flic-
kan i kistan.. . Hon lugnadesig först då Ta-
rastog hennei sinaarmar. Hanvar denende,
somkundelugnahenne.Det var somom nå-s.85
gonlugn,övertygandekraft strömmadeut från
honom.Maria tryckte sig mot gubbensbröst,
grepmedsinasmåhänderfasti hansskuldror
ochsomnade.

Han ladehennevarsamti sängen,sattesig
bredvidpåenpall ochkundesittadäri timmar.

Allt kan läkas, återställasoch rättas till,
tänktehan,dåhansågdet i ensjuklig grimas
förvridna flickansiktet.Kriget kommeratt ta
slutochallasårläkas,allafabrikerbyggasupp
igenochhelalivet förnyas.Men hur skaman
botadenblodlösa,stympade,skändadesjälen
hosett litet barn?

— Varärni då,minasöner?Varärni?
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Andra delen.
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Första kapitlet.

s.86
VAR ÄR NI då,minasöner, varär ni?

Tarashadetre söner— hanhadeinte hört
någotfrån dem.Levde de?Han försöktetro,
att delevde.Hanväntadepådem.

Det var den storaväntan,som inte känner
tidensgränser, det var tron. Vår armé lever,
mina barn lever också.Armén skall komma
tillbaka, och med den skall även mina söner
återvända.Mina sönerskall kommatillbaka,
ochmeddem— armén.Utanarménkundede
inte återvända.Hankundeinte tänkasig dem
åtskilda.

Andrej kom ensam.Han kom på hösten,
sent i skymningen,mager, skäggig,svart —
hanstodförst inteattkännaigen.Ävenkläder-
napåhonomvar främmande— engråbond-
dräkt av gammaltsnitt; och dammetpå hans
ansikte,skäggoch bastskor var främmande,s.87
utsocknes,Gudvisstefrånvilka vägar;ochhe-
la hanspersonvar främmande,obekant,bit-
ter. De blå groparnaunderögonen,de skarpt
framträdandegulsvartakäkbenenoch de hår-
da rynkorna kring munnenvar märktaav en
besvikelsernasochlidandenassorg, varsorsa-
kerhanallenakände.

— Goddagdå!sadehanmedett sorgsetle-
ende,tog av sig mössanochbörjadeförsiktigt
borstadammetav den— somengäst.

Antoninaskrekfruktansvärtochkastadesig
omhalsenpåsinman.Mor Eufrosynebörjade
gråta.Barnenstojade.Tarashöll påattalldeles
tappafattningenoch blev ståendepå tröskeln
medljusstakeni handen.

— Vem är det? frågade lilla Maria för-
skräckt.

— Detär din pappa,svaradeLonka.
— Hanliknar intepappa!sadeMariabesvi-

ketochgick misstrogetframtill fadern.
Andrej fördes in i rummetoch placerades

vid bordet.Hela familjen samladeskring ho-
nom.Maria trycktesig förskrämtmot densig
så olike fadern.Antonina grät och skrattade
om vartannat,sprangfram och tillbaka kring
mannen,sattesig till sist vid hansknän,lug-
nadesig och tystnade.Mor Eufrosynearbeta-
devid spisenochbordet.

Andrej, somfortfarandeföreföll främman- s.88
deochutsocknes,sattochströkAntoninaobe-
slutsamtöverhåret,trycktehjälplöstMaria till
sig, sadenågotoch kastadeen förvirrad men
girig blick över rummet,somom hanfrågade
sig: Är detsant,är jag verkligenhemmaeller
drömmerjag?

Det förstahanmöttevardefrånbarndomen
bekantalukterna— luktenav råttori skafferi-
et, baktrågi köket, järn- och träbitarinnehos
Taras.Därefterföll hansblick på familjefoto-
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grafiernai ramar av snäckskal,väggklockan
med generalSkobeljev till häst,hyllan med
måladetallrikar ochdenlilla lampani koppar-
kedjan.Allt varpåsinplats,inteenendafläck
påväggen.

— Här tycks allt vara som förr! sadehan
medenblandningav förvåningochglädje.

Ute i världenvackladeallt, allt varostadigt,
osäkert och löst, Andrej själv svävademellan
liv och död; hantyckte, att han inom sig bar
påhelavärlden,denförtrampadeochblödan-
devärlden,meni själva verket hadehanblott
dettarum i sinsjäl.Hantänkteendastpådetta
rum.Blott dit hadehansträvat.För att få sitta
såhär vid bordetoch runt omkring sig sede
bekantaväggarna,kännadebekantalukterna,
sedebekanta,käraansiktena,familjen.. . Han
hadesjälvaldrigvetat,atthanälskadesitt hems.89
ochdetstilla lampskenetsåhögt.

Allt skullegåöver — bådekriget ochvärl-
densrubbning.Endastdettavar evigt: famil-
jefotografiernapåväggen,luktenav baktrågi
köket,detstilla lampskenetframför ikonerna.

Hanskrattadeglatt och lätt, gnedhänderna
ochkändesigför förstagångenriktigt hemma.

— Pappaärhemma,dåharväl devårakom-
mit till staden?frågadeMaria i viskandeton
Lonka.

— Nej, din pappakomensam.
Tarashadeännuintesagtett ord,sedanAn-

drej kom hem.Med en tung blick följde han
sonensalla rörelser, bådedå Andrej satt vid
bordetoch då han börjadetvätta sig, gladde
sigåtdetvarmavattnetochförvånadesigöver
hur fort detblev svartav smuts,ochdåhanvar
näraatt börja gråta,när Antonina räckteho-
nomderena,vita,underkläderna— hansegna
underkläder, som hadeväntatpå honomoch
luktadenaftalin,klädkista,ömmakvinnohän-
der. . .

Då Andrej rentvättad,omkläddochskinan-
deav lycka återsattesig till bords,bröt Taras
till sistsin långatystnad.

— VarifrånkommerduAndrej?frågadehan
tyst.

Andrejrycktetill. Tarasupprepadesinfråga s.90
medännustörreeftertryck.

— Från fångenskapen.. . svaradeAndrej
knappthörbart.

Plötsligtbörjadehanskyndsamtberättaom
fångenskapen.Antonina tryckte hans hand
och hela familjen tystnade.Han blev alltme-
ra upphetsad,medanhanberättadeomsinali-
dandeni fångenskapenochkändesig nu själv
förvånadöveratthanhadeståttut medallt det-
ta ochintedukatunder.

Men fadernavbröt honom:
— Hur komdu i fångenskap,Andrej?
— Hur? återtogsonenmisslynt.— Pådet

gamlavanligasättet,förstås.Vi blev inringa-
de.. . Tyskarnapressadepå.. . Jagtittade på
geväret:Vadskulle jag görameddet?Ett vär-
delöstvapen!.. . Jagslängdedetifrån mig och
gav mig.. .

— Gav dig?skrekTaras.— Gav dudig, för-
bannadeslyngel?

Andrejbleknade.Enbesvärandetystnadin-
trädde.

— Nej, menfarbror!sadeLonkamissbelå-
tet ochtog blickenfrån Andrej.— Hur kunde
du?.. . Jagskullealdriggemig.

Nu blev Andrej verkligt ond:
— Skulle du aldrig ge dig? Du! Snorvalp!

Slagskämpe!Ni är ena riktiga slagskämpar s.91
här, ser jag! Ni har inte nosatpå dödenoch
inte setttysken,menprata— detkanni. Vad
kundejag göraensammot tysken?De är star-
ka.. . Men jag?

— Hadedu inte samvetenogatt kunnadö?
skrekTarasåt honom.
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— Dö?jämradesigAntoninaochgreptagi
Andrej medbådahänderna.Alldeles somom
manredanhadeslitit honomifrån henneoch
nu fördehonommot döden.

— Dö?.. . grimaseradeAndrej. — Det är
lätt att säga,far.. . Vissthadejagkunnatdö.. .
Det är inte svårt.. . Han lät sin missbelåtna
blick glida över hela familjen och tillade: —
Ni har kanske rätt, det hadenog varit bättre
för mig attdö!

Alla teg. AntoninatryckteAndrejshandän-
nuhårdare.

— Där ser du! återtog han bedrövat. —
Jaggick från fångenskapen.. . medvingarJag
trodde,att deväntadepåmig därhemma.Jag
tänkte,att deskullebli gladaatt få mig tillba-
ka. Ochnu, serdu, är jag hemma,mendetär
bara.. . tråkigheter.

— Vi väntadeinte,attduskullehablivit så-
dan,sadeTarasochskakadepåhuvudet.

— Nu är ni orättvis,Taras!utbrastplötsligts.92
Antoninamedenröst,somdarradeav gråt.—
Ni är orättvis mot alla. Det har ni alltid va-
rit. Skahandö ensamför alla, menarni? Jag
är glad, att han har kommit hem med livet i
behåll.Hontittadevädjandepådeandrakvin-
nornai rummet.Mor Eufrosyneskakadesom
alltid obegripligt påsitt grånadehuvud.Nastja
teg.

— Kräk! sadeTarasföraktfullt. — Du borde
hellresetill att barnenkommeri säng.. . Var-
för liggerdeinte?skrekhanochlät sinförtviv-
lan gå ut över dem.— Ja,nu är hanhemma!
Med livet i behåll!Föreställningenär slut! Nu
skani sova!

Mor EufrosyneochAntoninabörjadelägga
barnen.Lilla Maria kröp genastner i sin säng
— hon var skrämdoch utmattadav den be-
synnerligefadernsoväntadehemkomst.Lonka
bråkadeochstodi länge— hanville intesova.
Andrej satttyst kvarvid bordetochvändeoch

vredpåbrödbitarna.Nu var hanhemma,men
det var inget hem.Tarasgick medtungasteg
framochtillbaka genomrummet.

— Om du har kommit från fångenskapen,
såkanmanalltsåfly? frågadeplötsligtNastja,
somhadesuttit tyst helakvällen.

— Hur sadu? frågadeAndrej yrvaket och
ryckte förargat på axlarna.Nastjaupprepade
frågan.Antonina kom och sattesig bredvid s.93
Andrej.Hon togmannenshandi sin.

— Kvinnornahjälpteoss.. . förklaradehan
motvilligt. — Kvinnorna räddadeoss.. . Det
var främmandekvinnor, som räddadeoss!
upprepadehanmedförebråelseochutmaning
motfadern.— Alldelesobekanta,mörkakvin-
nor, mendehjälpteoss.. . Meni sammaögon-
blick komhanatt tänkapåhurkvinnornahade
räddatdem:»Stackare«hadekvinnornakallat
dem,och det var ett bittert, föraktfullt medli-
dandemedderasegna,misslyckademän.

Dehadevandratgenombyarnai enbedröv-
lig hop.De hadeinte settut somvaresig bön-
der eller soldaterutansom— fångar. Det är
inte gott att säga,varifrån en fångensoldat
får dettautseende— kappautanslagoch liv-
rem,enförskrämdblick, händernabakomryg-
gensomenstraffånge.Såvandradedesomen
värnlöshopgenombyarna.Genomsammaby-
ar, somdeendastenmånadtidigarehadepas-
seratsomstarkaochståtligakrigare.Då hade
kvinnornaocksåtyckt syndomdem,följt dem
till gärdesgårdarnaochgråtit i smyg.Men de
hadeinte kallat dem stackareden gången,o
nej!

Plötsligtsadehanåt fadern:
— Tror du kanske, att dendär fångenska-

peninte harkostatmig något?Jagharkanske
självhundragångerförbannat,att jag intestu- s.94
padepå slagfältet.Det är lättare att dö! Vi
drevsframpålandsvägen.. . Såfort vi stanna-
de ett ögonblick,slog de ossmedgevärskol-
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varna.Fötternablöddeochansiktetblödde,vi
badadei blod. Mångaav vårabröderdog på
vägen.Tyskarnagjordeslut pådem,sominte
kundedö själva.. . Sedandrev de osstill ett
läger. Det var vid Millerovo. Ett stycke bar-
mark, avspärratmed taggtråd— det var he-
la lägret.Då regnetöstener, hadevi inget tak
överhuvudet.Dådetvarbitandekallt, hadevi
inget att värmaossmed.Vi fick sova på den
fuktiga marken.Vi fick äta.. . Han gjordeen
avvärjandeåtbördmedhanden.. . Vi fick ing-
et att äta.Det, somkvinnornalyckadeskasta
innanförtaggtråden,var detendavi fick i oss.
Vi slogsom varjeliten smula.Somvilda djur.
Mångaav ossdogocksåhär. Själv klaradejag
mig olyckligtvis, somdu ser.

Hantaladenu hetsigtochfort. Hemskabil-
der från lägretsteg nu upp för hanssyn, han
hördeåterkamraternasdödsrosslingar, de vi-
nandepiskslagenoch taggtrådenseviga be-
gravningsringningi blåsten.

— Runt omkring lägretsattkvinnorna.De
sattdär bådedagoch natt.De letadeefter si-
namän.Ochdegrät,dessakvinnor, degrät,så
att detvarhemsktatt höra.De tjöt! Vi börjades.95
ocksåtjuta. Alla somville leva tjöt. Men det
fannsocksåsådana,somdog utanatt ett ord
kom över derasläppar. Det var hemskastav
allt. Men jag tjöt. Somenvarg ylar. Jagdröm-
de helatiden om hemmet.. . och Antonina.. .
ochlilla Maria.. . Juvärredetblev ochju mer
dödennärmadesig, destomer ville jag leva.
Och jag överlevde.Hur och på vilket sätt—
kanjag inte förklaranu.

— Men hur lyckadesdu lämnafångenska-
pen,Andrej?upprepadeNastjaåtersin fråga
medettunderligteftertryck.

— Det kan jag tacka kvinnorna för. Tys-
karnahar en slug politik, förstår du. Tusen-
denav ossdogi dessaläger— detsyntesinte
där utanför. Men släpptede ut en, såberätta-

desdethäromi alla byar. Därförbestämdede,
att kvinnorna— ifall de hittadesin man el-
ler bror blandfångarna— skulle få ta honom
medsig hemi frihet. Ja,det måstenaturligt-
vis varaett intyg från åldermannen.Men det
är lätt att ordna!Det fannskvinnor, somfrån
olika lägerharräddatupptill hundra»makar«
pådettasätt.. . Hanlog bittert.. . Ja,menvem
skulle hjälpa mig? Jag hadeinga av de mi-
na i närheten.Men jag längtadeså efter fri-
heten!.. . Jagkände,att jag skulledö härsom
enblind hundvalp — utanatt någontänktepå s.96
mig. Och dendär taggtrådenplågademig så
fruktansvärt,det var somom denborradesig
in i min själochrev deni blodmedsinataggar.
Ja,såvar det.. . Jaglyckadeskastaut enlapp
till kvinnornautanförtaggtråden.Räddamig,
badjag,omdetfinnsnågongodsjälpåjorden!
Jaghadeantecknatmitt fullständiganamnoch
min hemort.. . Han hejdadesig för ett ögon-
blick, tänktesig för och fortsatteså med ett
stilla leende.. . Det fannsengodsjäl,Lukerja
Pavlovna.. . Lusja.. . kalladejag henne.Hon
befriademig.. . Jagfick börjaarbetai hennes
hushåll.. . Allt haderåkati oordningoch för-
fall, sedanhennesmangickbort.. . Hanavbröt
sig rodnandemensamladesigsnartochsluta-
de.. . Du får sägavadduvill ommig, Antoni-
na,menjag levde faktiskt meddendär kvin-
nan.. . sommedenhustru.. .

Antonina ryckte till, kastadeen förskrämd
ochhjälplösblick påmannenochsläppteutan
att tänkapådetgreppetomhanshand.

— Ja.. . mumladeAndrej. — Jagvissteju
inte,om ni levdedärhemma?

Omni fannskvari staden?.. . Allt påjorden
harju vacklatochstörtatomkull nu.. .

Tarasskrattadehånfullt.— Generadig inte
för din hustru,du! Har du förrått Ryssland,så s.97
kanduväl ocksåbedradin hustru?Menensak
vill jagsägadig, Andrej.Du får nogförlåtelse
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av din hustru,honär en menlösvarelse.Men
tror duRysslandkommeratt förlåta?

— Jaghar inte gjort Rysslandnågotont.. .
mumladeAndrej dovt.

— Du ljuger! Du ljuger! skrekTarasåt ho-
nom.— Alla hardu bedragit!BådeRyssland
och din hustruoch mig, gamledumbom,och
min väntan.. . Hanvändesig tvärtom,gick in
i sitt rum och slog igen dörrenmeden smäll
eftersig.

Det blev åter tyst. Den stackarsAntonina
satt och grät med huvudet dolt i händerna.
Nastjateg. Mor Eufrosynesatt tyst ihopkru-
penochskakadebittert påhuvudet.

För att på någotsätt göra slut på denout-
härdligatystnadenfrågadeAndrej:

— Nå,hur harni dethärhemma?
Ingensvaradehonom.EndastNastjaryck-

tepåaxlarna.Andrej tittadepåhustrunsböjda
huvud och märkteplötsligt, att det hadebli-
vit alldelesgrått. Han troddeinte sina ögon.
Hansågefterengångtill. I detsvagalampske-
netglänstesilverfärgadehårtestarmatt.Herre
Gud! Vadhardegjort medhenne?tänkteAn-
drejmedfasa.Hansågsigförskräcktomkring.s.98
Nastjateg. Mor Eufrosynemumladenågotför
sigsjälv. Var detenbön?

Nu hadehankommithem,mendetvar ing-
et hem!Sammastormarocholyckor, somha-
de gått fram över honom,Andrej, brutit och
knäckthonomtill kropp och själ, hadeockså
svept fram över det tystalilla huseti Kamen-
nyj Brod, gjort Antonina åldrad i förtid och
Tarasbitter till sinnes.Allt härvar till detytt-
re somförr, bådefotografiernaunderde mat-
ta glasenoch det stilla lampskenet.Men det
gamlalivet var borta.Det var ingethem.Och
det fannsingenro. Och ingenlycka, somförr
i tiden.

Andrej grepsav enplötslig lust att omfam-
nahustrun,smekahennesbleka,trötta,gråna-

dehuvud,tryckahennetill sitt bröstochgråta
tillsammansmedhenne:Det somhar varit är
glömt, Antonina.Nu är jag här, nu är jag hos
dig. Vi ska nog klara oss! Vi ska väntatills
krigetäröver, detmåsteju ta slutnågongång.
Men hangjordedetinte.Varför?Jo,därföratt
hansjälv inte troddepåsinaord.OchAntoni-
naskulleintegöradetheller. Hansordvar inte
sanna.

Nej, han hadeinte slitit sig ur fångenska-
pen! Taggtrådenvar ju fortfarandekvar. Han
var fortfarandei fångenskap,familjen var det
också,helastadenvar i tysk fångenskap.Hans
självari fångenskap.Allt varomgivetav tagg- s.99
tråden.Taggarnaborradesig in i själen.

Men den gamle fadernssjäl var fri. Den
kundeinte slås i bojor. Den kundeinte om-
slutasmedtaggtråd,denodödliga,förbittrade
själenhosgubbenTaras.Sonengrepsplötsligt
av enbitter avundmot fadern.

Dennanattsov ingeni detbräckligalilla hu-
seti Kamennyj Brod.. .
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Andra kapitlet.

DENNA NATT sov ingeni detbräckligalilla
huseti Kamennyj Brod.. .

FastänAndrej steg upp mycket tidigt, var
mångapå benensedanännu tidigare. Golv-
plankornaknarrade,detprassladei allavinklar
och vrår. Andrej steg upp och kläddepå sig.
Antonina låtsadesatt hon sov. Andrej sågpå
henneoch suckade.Det var hansförsta natt
hemmasedanskilsmässan.. . Den hadeinte
förflutit såsomhanhadedrömt.. . Nå änsen!
Allt på jordenvar nu annorlunda.. . Hangick
ut i förstuganför att tvättasig.

Där var modern redan i fullt arbete. I
den hemgjordahandkvarnenströddehon sä-
deskorn ochmaldedem.Kvarnstenarnaknar-s.100
radesorgset.

— Den har far gjort själv, förklarademo-
derndå hon märkteatt soneniakttog hennes
arbete.— Och han har hittat på ett namnåt
denockså— »aggregat«.Mendenärettelän-
deochinget»aggregat«,tyckerjag.Renarama
eländet,ingetannat.. .

Fönsterluckornavarfortfarandestängda.Ett
magert och liksom tillskrynklat morgonljus
trängdein genomspringorna.

— Skavi inte öppnafönsterluckorna?und-
radeAndrej.— Det ärmörkt somi graven.

— Vi hardetsåhär!svarademodern.— Det
finnsingetatt sepå.

Nu påmorgonenföreföll allt i hemmetAn-
drejannorlundaänförr. Nödensfruktansvärda
ansiktestirradeplötsligt på honom,hanhade
inte märkt det kvällen förut. Han skulle själv
inte hakunnatförklara,hur hansågdetnu —
i Taras’ »aggregat«, i de sura kakorna, som
skulleföreställabröd,eller i denomständighe-
tenattsamovarenstoddammigi etthörn(»De
har alltså varken socker eller te här hemma.
Hur kanmor klarasig utante,honsomär ga-
len i te?«),mennödenvar herrehär, det såg
hanklart ochfattadedetav eneller annanan-
ledningsomenförebråelsemotsigsjälv. Som
om han, Andrej, bar skuldentill att det var s.101
krig, att tyskarnavar i stadenoch att det inte
fannsnågotbröd.

Såsmåningombörjadefamiljensamlasvid
bordet.Alla var dystraoch tystlåtna.Till och
medLonka snegladeförstuletoch klart ogil-
landepåfarbrodern.Antoninadröjdelängstav
allamedatt kommatill bordet.

Då hon till sist kom och med en underlig
oro gick fram mot mannen,begrephanvarför
honhadedröjt sålänge— honhadepudratsig.
Men inteenspudretkundedölja,att Antonina
hadeblivit gammalochinsjunken.Särskiltha-
dehennesögonåldrats— devaralldelesmat-
taochförskrämda.Hongråtermycket,gissade
Andrejochvändesigbort.

53
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Frukosten förflöt fort och under dyster
stämning.Alla teg. Endastlilla Maria kvittra-
deochställdesig in hosAndrej.

— Gårdu i skolan?frågadehan.
— Nej.. . svaradehon häpet.— Nu är ju

tyskarna.. .
— Ja,ja.. . mumladehan.— Jagtänkteinte

pådet.
Han fattadeäven dettasomen förebråelse

mot sig själv, somom hanbarskuldenför att
lilla Maria intekundegåi skolanlängre.

— Men jag kundenog själv läsameddig!s.102
skyndadehansigatt tillägga.

Efter frukostenbörjadeTarasgörasig i ord-
ningför attgåtill fabriken.Hanplockadehög-
tidligt fram sina trasoroch börjadeta på sig
dem.

— Vadnudå,arbetarfarpåfabriken?fråga-
deAndrej sinsystermedoförställdhäpnad.

— Ja.. . det kan man väl säga.. . svarade
honundvikande.

— Vakternatvingar farfar att gå till fabri-
ken! skrekLonka. — Annarsskulle han inte
göradet.

Taras,somvar innepå sitt rum, hördepoj-
kensrop.

— Ja, ja! svaradehan där inifrån. — Det
är ett hedersuppdrag!Ett hedersuppdrag,som
tyskarnahargettmig pågamladar för att jag
intevill lydadem.Somsjälveguvernörenförr
i tiden förs jag till fabriken. Under väpnad
eskort.

— Arbetar du också? frågade Andrej
Nastja.

— Jag?Nej!
— Vadgör dudå?
— Jaghållermig gömd.
— Hållerdu dig gömd?Förvem?
— För alla. För Tyskland.För arbetet.Förs.103

tyskarnasblickar.
— Hur kandu.. . hålladig gömd?

— Jo,såhär.. . Jagbegraver mig härhem-
ma,stickeraldrigut näsan.Helamitt liv består
nu i att jag hållermig gömd,sadehonmedett
hånfullt leende.Andrej tänktemedförvåning
ochtill ochmedavund:De tycksförasitt eget
krig här mot tyskarna;ett litet krig, naturligt-
vis, mendestomeraoförsonligt.

— Min polistycksvaraförsenadi dag!sade
Taras,dåhankom ut från sitt rum och tittade
påklockan.Hanvarkläddi demestobeskriv-
liga trasor— var hadehanfått tag i dem!Nu
förstodAndrej, att gubbenkläddesig såmed
flit.

— Polisenkommerför sent!upprepadeTa-
ras hånfullt. — Vad är det för skick och fa-
son!Fastmankan ju förstådet— deraspoli-
serharfullt uppattgöranuför tiden.Detfinns
såmycketokuvligt hosfolket,somdeintekan
få bukt med!

Han tittade på sonenoch frågadeliksom
oförhappandesochvårdslöst:

— Skadu börjaarbetahospolisennu, An-
drej?Va?

Andrejbleknade.
— Hur kan ni tänkanågotsådantom mig,

far?mumladehanförolämpad.— Det förstår s.104
jag dårakt inte!

— Var skulle du annarsarbeta?fortsat-
te gubbenobarmhärtigt.— Du har valt din
väg.Du är förtappadnu.. . Hanfnös i musta-
schen.. . Det är jag, somskavaraondpådig,
du haringenanledningatt varaondpåmig.

Nu blev Andrej verkligt ond. Vad menade
fadern?— Jaghadeinga sötebrödsdagarhos
tyskarna.De pryglademig medsinapiskor. . .
Ni kaninte ensdrömmaomvadjagupplevde.
Han tänktenu åter på lägret.Det skulle han
aldrig kunnaglömma! Det skulle han aldrig
kommaifrån!. . . Han ville nu ösaut helasin
vredeochallt sitt ursinnei ansiktetpåfadern.
— Nå,gubbe,skavi seeftervemsomharmest
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ondskai sin själ?Men nu hördesplötsligt ett
kolvslagmot dörrenochenröst,somropade:
— Hallå därinne! Komut!

— Jaså,nuharhankommit i allafall! mum-
ladeTarasoch sattepå sig sin mössa.— Då
får jag väl gemig iväg.Nu, Andrej, kandu få
se,vilkethedersuppdragvi gamlingarharfått.
Kom,kom! skrekhanåtsonen,närhanmärkte
attdennestodkvar. — Du måstesedethär.

Andrej följde lydigt fadernut påförstukvis-
ten.Pågatanstodgubbarnaredanstöddamots.105
sinakäppar. Alldeles somfångar, tänkteAn-
drej.Hankändeigenalla.Varendaen!Detvar
ju devälkändaverkmästarna.

De okuvliga gubbarnahadevållat Andrej
mycken förargelsepå dentiden, då hansjälv
utbildadesig till ung verkmästareunderde-
ras ledning. De hadealltid varit gubbar för
honom.De duadehonomalltid, och hannia-
dedem.Visstkändehanigendem!Demkän-
dealla.Berömdaprofessorerbrukaderådfråga
dem.Fabrikschefernavar räddaför dem.Den
nye direktörenpresenteradesig först för dem.
Dekundeövertygasochnågongångövertalas,
mennågrabefallningartogdeinte emot.

Tarasställdesig påsin platsi ledet,polisen
vinkademedhandenoch gubbarnasattesig i
rörelse.

De gick tungtstöddamot käpparna.Nu såg
Andrej,attverkmästarnahadeblivit gamlaoch
orkeslösa.Även fadern,den yngsteav dem,
hadeblivit orkeslös.Dentrasigarockenhäng-
de såhjälplöstoch gubbaktigtpå hansmagra
skuldror. . .

Men var ochenhöll huvudethögtochrakt.
Medsinasistakrafter, medenokuvlighet,som
övervannsjälva styrkan,ansträngdedesig att
gåstoltochvärdigt.Alldelessomomdeverk-
ligengick underhederseskort.

Nej, de är inga fångar, tänkteAndrej mot-s.106
villigt. De.. . är.. . okuvliga.

Tarasgick somalltid bredvidNasar.
— VadnuTaras?VardetinteAndrej jagsåg

på förstukvisten?frågadeNasargenast.Just
denfråganhadeTarasfruktat.

— Jovisst!mumladeTaras.
— Jaså.. . Då får jag väl gratuleradig till

besöket, Taras!Till sonenshemkomst! Hade
tidernainte blivit så förändrade,skulle vi ha
firat det.. .

— Detbehövsinte!
— Nej, nej.. . Nu är ju allt. . . annorlunda.. .

Nå, vad har Andrej att berätta?Hur har han
haftdet?Varhållervårarméhus?

— Vadskullehankunnaberättanu?
— Jo,meni allafall. . . Någotharhanvälatt

säga.. . Varifrånkomhan,din Andrej?fortsat-
teNasarutanatt släppafrågan.

— Hanbröt sig ur inringningen,ljög Taras.
Hankundeinte få ordet»fångenskap«översi-
naläppar.

— Jaså!Ja,ja.. . Nu för tidenär detmånga
somkommerpådetsättet.Men minnsdu,hur
vi slogsunderinbördeskriget.Då hördeman
aldrigdetordet— »inringning«.Intesant?El-
ler harduglömt?

De fortsattesinvägundertystnad.
— Ja.. . återtogNasarfundersamt.— De s.107

våra har skingratsåt alla håll.. . Inringning.
Mångasaknas.. . Kanskevår arméinte längre
finnskvar, Taras?Baravåradrömmar?Kanske
helaarménärinringadpåolika håll,kanskeal-
la har flytt hemsomdin pojke.. . Va?Och vi
somgårhärochväntar.

Tarashadesjälv tänktpådensakenändase-
danAndrejkomhem,mennusvaradehaninte
Nasar. Degick vidareundertystnad.

— Hallådär! ropadeplötsligtgubbenBuly-
ga,somgick i främstaledet.— Hallå där, po-
lis, dugårfel väg.Hallå där!

— Tig! röt polisenåt honomochhöttemed
sinmaskinpistol.
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Gubbarnabörjadebli oroliga.
— Vart för manossegentligen?frågadeNa-

sarängsligt.— Skavi kansketill fängelsetnu?
— Det haringenbetydelsenu! inföll Taras.
— Jomen.. . i alla fall. . .
— Omdetär meningenatt vi skaarkebuse-

ras,såtackarjagmin lycka,sadeplötsligtgju-
tarenOmeltjenko. — Vi får ändåinte uppleva
den ljusa dagen.Och att leva så här.. . Han
gjordeenavvärjandeåtbördmedhanden.

Mendefördesinte till fängelsetochinte till
arkebusering,utantill en reparationsverkstad.
Detvarenliten, nästanhantverksmässigverk-s.108
stad,sominte hadeblivit förstördvid evakue-
ringen.Nu steg enblekgul rökslingaupp från
dessendaskorsten.

Polisen avlägsnadesig och lämnade de
brydda gubbarnaensamma.En man i tysk
arbetsdräktkom plötsligt utspringandefrån
verkstaden.Taraskändeigen honom.Det var
enrysk hantverkarefrån platsen.

— Sermanpå!utropadehantverkarenglatt,
dåhanfick synpågubbarna.— De nya skift-
arbetarnaharredankommit.. .

— Stoppdär!avbröthonomgubbenBulyga
i strängton.— Vadharduhärattgöra?

— Jag,skrattademannen.— Jagär verk-
mästarehär.

— Verkmästare!morradeTaras.— Sonav
enhyndaärdu,ochinteverkmästare.. . Judas!

— Stopp! inföll Bulyga åter med myndig
stämma.— Menvadskavi härattgöra?

— Jagantar, att detär sammasak.. . Är ni
verkmästare?

— Ja,detkanmansäga.
— Jaså!Då kommerni säkert att få arbe-

ta! Det är brådskandearbeten,sommåsteut-
föras.. .

— Vi tänker intearbeta!sadeNasar.
— Då kommer ni att tvingas arbeta!Det

gäller militära beställningar. Sådensaken lö-s.109

nar det sig inte att ordamycket om, suckade
verkmästareni dentyskaarbetsdräkten.— De
har forslathit enväldig massaskadadestrids-
vagnar, förstårni. . .

— Tyska?
— Naturligtvis!Vadskulledetannarsvara?

Det är en väldig massa!Jaghar aldrig settså
mångatyskastridsvagnar, inte ensoskadade.
De har tydligen ont om egenarbetskraft.De
stridsvagnar, somär minst skadade,reparerar
de naturligtvis i egnaverkstäder. Men de här
stridsvagnarna— ja, det är fullständigtotro-
ligt sådeserut! Ochdemär detmeningenatt
vi skarepareranu.. .

— Väntalite! avbröt Tarashonommedför-
våning.— Skadadestridsvagnar!Vilka ärdet,
somharskadatdem?

— Ja,det kan jag faktiskt inte säga,svara-
deverkmästarenskrattande.— Mendetmåste
ha varit duktigt folk. Det är väl de, somtys-
karnaför krig mot, kanjag tro.. . Hansågsig
försiktigt om.. . Ja,hur skajag uttryckamig?
Motståndaren.

Från verkstadenkom en högdragenoch
tjock tysk i glasögon och militäruniform
skyndsamtemotgubbarna.

— Jaså!utropadehanglatt.Det var bra! Ni s.110
är deryskaverkmästarna?Ja!Goddag,ryska
verkmästare!

Gubbarnamumladelågmält:
— Goddag!
— Låt ossbli bekanta!sadedengladetys-

ken.— Jagär ingenjör. Ni ärryskaverkmästa-
re.Mycketbra.Härfinnsettarbete.. . ettmyc-
ketstortarbete,förstårni. Detgällerattrepare-
ra stridsvagnar. . . Mycket fort! Påtvå veckor.
I annatfall blir detarkebusering.

— Vi måstefå sepåarbetet,sadeTaraslåg-
mält.

— Javisst!Detär inteför mycketbegärt.En
verkmästaremåstesesitt arbete.. . Ingenjören
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varförtjustöveratthankundetalamedderys-
kaverkmästarnapåderasegetspråk.. . Ni kan
få sepåarbetetgenast.Bitte!

Gubbarnafick kommain i verkstaden.De
sågenlångraddeformerade,brändaochsön-
der skjutna tyska stridsvagnar. Det var inte
längresammastridsvagnar, somhadeskrämt
dempåstadensgatoroch torg. Det var hjälp-
löst,vanmäktigt,dött järn.

— Här har vi det, sadedengladeingenjö-
ren.— Mäktigaskapelserav dentyskatekni-
ken.Deärjustnusjuka.Ni ochjagärdoktorer.
Hanskrattadehögljutt åt sitt egetskämt.

— Ett förträffligt arbete!sadeTarasentu-
siastiskt och betraktadede stora skotthålens.111
ochsönderslitnapansarväggarna.— Det mås-
te manverkligensäga!Varhardeblivit såhär
illa åtgångna?Vid Stalingrad?

— Det angårinte er! skrekingenjörenoch
blev alldelesblodröd i ansiktet.— Tig! Tig!
Tig!

— Jag sägerju inget, svaradeTaras och
rycktepåaxlarna.

— Tig! sadeingenjörenåter, men denna
gång redan tystare.Han kom ihåg, att han
kundetalamedderyskaverkmästarnapåde-
raseget språk,och fortsattelugnt: — De här
stridsvagnarnaska snart sättasin i striden.
Lyckasni inte få demfärdiga,såbetyderdet
arkebusering.

— Vi kan inte göra det här arbetet,sade
gubbenBulygalågmält.

— Was?skrek ingenjören.— Vad menar
ni. . . kanintegöra?

— Vi kaninte! morradenualla.
Tyskensågsomförstenadpådem.Hanha-

deinte väntatsig någotavslag.Hantog av sig
glasögonenochvändedemi händerna.

Plötsligtlog hanförstående:
— Javisst, ja! Jagförstår.. . Det är inte för

mycketbegärt.. . En verkmästaremåsteäta.. .

Ni — hanpekadepådenmagreBulyga— ni s.112
ärettskelett.. . Jagskasetill att verkmästarna
får mat.Det är inte för mycketbegärt.. .

— Nej, hånlogBulyga. Vi behöver ingen
mat.. . Vi ärmätta!.. .

— Vi kanintegöradethärarbetet,sadeTa-
rasbestämt.— Vi är inteverkmästare.

— Vadmenarni, inte verkmästare?utropa-
deingenjörenförvånat.

— Vi är vanligaarbetare.
— Vadmenarni, vanligaarbetare?tjöt tys-

ken.— Han där bortasadeåt mig, att ni var
verkmästare!Han pekadepå verkmästareni
dentyskaarbetsdräkten,mendennevändesig
bort, fruktansvärtblek ochmedsvettpärlorpå
pannan.

— Vi är inteverkmästare!sadeNasarlidan-
deochsågtyskenrakt i ögonen.— Vi haring-
enutbildning.. . Vi är vanligaarbetare.. . Och
intedugervi enstill grovarbetenu för tiden.. .
Vi är gamlaskelett! Det tjänar ingentingtill
att geossmat,detskullevararenaslöseriet.. .
Vi sitterbaraochväntarpådöden.Låt ossgå.
Inteär vi någraverkmästare.

Tyskenlyssnadetanksprittpåhonomochlät
undertidenblickenglida från denenetill den
andre.

— Är allavanligaarbetare?frågadehan.
— Ja!svaradegubbarnai korus. s.113
Tysken sågmisstrogetoch nästanföroläm-

patpådem.
— Jag ska ge er bra mat, sadehan obe-

slutsamt.Verkmästarnarördesig inte ur fläc-
ken.Destodkvar tystaochstilla medhuvude-
na sänktai underdånighet.Mera än derasord
övertygadedettatysken om att de inte kunde
arbeta.

— Marsch!skrekhanhysterisktoch höjde
armensomomhanville slåtill. Däreftervände
hansig tvärtomochgick sin väg.
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Gubbarnastodfortfarandekvarutanatt röra
sigur fläcken.

— Vad ska jag nu göramed er?mumlade
polisenvresigt.— Ni är enariktigt odrägliga
gubbar, skajag sägaer. Ni harinte ensvettatt
dö! Vartskajagnutavägenmeder?Hantänk-
te efter och gjordeen avvärjandeåtbördmed
handensamtfortsatte:Ja,ni får välgåhemtills
vidare.Menjagtänkeranmälaerför herrkom-
mendanten.Ni måstearkebuserasallihopa,nå-
gonannanutvägfinnsinte.

— Tackarför vänligheten,herr polis! sade
Bulygamedenavmättbugning.

Vid ingångentill fabrikenhanverkmästaren
i dentyskaarbetsdräktenifatt Taras.Han var
alldelesblek.

— Ursäktamig, viskadehanoch tog Tarass.114
i armen.— Ni måsteförlåta mig. Jagkunde
inte vägraatt utföra det där arbetet,jag tänk-
te inte pådet.Och nu är det redanför sent.. .
Menglöminte,att jagnyssvägradeförrådaer,
tillade han skyndsamt.Kom åtminstoneihåg
det!.. . Jagvissteju mycket väl, att ni var de
bekantaverkmästarna.

— Jagärvarkenprästellerdomare,svarade
Tarasochskakadeoförsonligtpå huvudet.—
Varochenföljer sitt egetsamvete.

Hemmafann TarasendastAndrej. Kvinn-
folkenvarute.

— Jagskullevilja talaett parord meddig,
sadeTarastill sonen.— Sättdig!

Andrej sattesig.
— Hör du,Andrej,börjadeTaras.Du harju

i alla fall varit militär. . . Intesant?
— Jovisst.. . svaradesonenoch tänktebe-

svärat:Tänker hanretamig längepå det här
sättet?Skahanalltid hållapåsåhär?

— Du är naturligtvisingenkrigare,detska
vi inte talaom, fortsatteTaras.— Men du har
väl ändåfått läradig ettochannati detmilitä-
ra?Eller hur?

— Jovisst.
— Då kan du kanske sägamig, från vilket

avståndmanskakastaenhandgranat,omman s.115
vill förstöraenstridsvagn?

— Varför vill ni haredapådet,far?hånlog
Andrej. — Tänker ni börja kastahandgrana-
ter?

— Ja,det är nog inte utan.. . Hadejag va-
rit yngre,såskullejag habörjat för längesen.
Mig skull dealdrig hafått somfånge,detkan
du varalugn för.

— Från fem eller tio metershåll är nog
bäst.. . svaradeAndrej vresigt.

— Så nära?undradeTaras.— Då måste
manju vänta,tills stridsvagnenkör påen?Inte
sant?

— Ja,nästan.. .
— Manmåstevaramycketdjärvför attkun-

na utföra en sådanbragd.Man måsteha en
järnhårdsjäl!

— Jaa.. . Naturligtvis.. .
— Finnsdetverkligensådjärvt folk? fråga-

deTaras.
— Javisst.. . Menvadangårdeter, far?fräs-

te sonen.
— Jaså,finns det.. . suckadegubben.—

Lyckliga de fäder, som har sådanabarn! Ja,
det var densaken. Såhar jag en frågatill —
hur är det medpansaret?Man kan väl inte rå
på stridsvagnenspansarmeden vanlig hand-
granat?Man måsteju haenkanon?Eller hur?

— Javisst,medenkanongårdetbra.. . s.116
— Men inte vilken kanon som helst! En

tungstridsvagnrårmanväl intepåmedenlätt
kanon?

— Nej, naturligtvisinte.. .
— Då måsteman alltså ha tunga,kraftiga

kanonen?Intesant?
— Jovisst.. .
— Då har de våra ocksåkanoner!utropa-

degubbentriumferandeochsloghandflatani
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bordet.— Då leverochkämparvårarméfort-
farande!Och jag somhöll på att förlora tron
för din skull.. .

— Sluta!skrekAndrej ochrusadeupp.
— Nej! avbröthonomfadern.— Nu skadu

hörapåmig. Min order. Hanställdesig fram-
för Andrej ochhötteåthonommedsitt svarta,
knotigafinger. — Vid Stalingradellerpånågot
annatställe,var vet jag inte, harmångatyska
stridsvagnarförstörts.Tyskarnahar forslathit
dem.De skarepareras.De söker efteruslaar-
betsvilliga.Nu skadu höramin sistaönskan,
Andrej.Du kangöravadduvill meddig själv,
du kangåi polisenstjänst,om du vill. Jaghar
ingetattgörameddig! Jagharhuggitut dig ur
min själ.Menomdubörjarpåfabriken.. . Hör
du?Om du börjarpå fabriken.. . Hanavbrötss.117
av en hostattack.Andrej stodlikblek framför
fadern.

— Jagtog dig till fabriken sompojke och
ställdedig vid min hyvelbänk,fortsatteTaras.
Jaggav dig min hyvel ochvisade,hurduskul-
le hålladen.Och jag förklarade,vaddeolika
hyvlarnaskulleanvändastill. . . Intesant?Och
omdunubaraskullevågaanvändadin farshy-
vel.. . Om du baraskullevåga.. . Då kommer
jag att medmina egnahänder. . . Men annars
kandu leva somdu själv vill, tillade hanmed
entrött handrörelse.Gör vaddu vill!
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Tredjekapitlet.

GÖR VAD DU VILL ! hadefadernsagtåtho-
nom,menAndrejvissteintevadhanskullegö-
ramedsigsjälv.

Själv berövad alla mänskliga rättigheter
kundehan varken vara beskyddareeller för-
sörjareåtfamiljen.Hanvarenöverflödigmun,
ingetannat.

Hansliv hadenu varken innehålleller me-
ning eller ensett mål. Varför lever du på jor-
den,Andrej?Hankundeintesvarapådenfrå-
gan.

Till och medi fångenskapenhadehanhaft
ett mål för sitt liv — att ta sig ut, rycka sigs.118
lös från taggtråden.Och hankom ut! Medan
hanlevde hosLukerja, hadehanett nytt mål
— att ta sig hem,att till varjepris ta sig hem
till familjen.Ochhantogsighem!Nu låg han
familjentungttill last.Hur skulledetgåi fort-
sättningen?Det visstehaninte.. .

Hans far, Taras,levde och uthärdadealla
kval och skyddadefamiljen för att få upple-
vadeegnasåterkomst.Att levautanatt pånå-
got sättgeefter för fienden— detvar för den
skull gamleTaraslevdevidaremedsamman-
bitnatänder.

Andrej hadeinte rätt att vänta.Vänta tills
dekommerochbefriardig, enstor, starkkarl i
soldatåldern?Hur skadu kunnasebefriarnai
ögonen?

Det var outhärdligtocksåatt vänta— sväl-
tenhängdeöverfamiljen.Andrejfunderadepå
hur hanskullekunnavaratill hjälp, menkom
inte till någotresultat.Börja arbeta?Var?Det
skulle inte enshjälpamycket att börja arbeta
för tyskarna.Kanske var denbästalösningen
attgåi tjänsthospolisen.

Polisernafick redapåatt Andrej hadekom-
mit hem. De vändeoch vred länge och väl
hanspapperi sinahänder. Deställdenärgång-
nafrågor. Dekrävde,atthanskulleanmälasig
till arbete.Andrej försökteskylla påsjukdom. s.119
De begärdeläkarintyg,menantyddeatt saken
kanskekundegörasupp»i godo«— medmu-
tor. Men Andrej hadeinga mutor att ge.Han
gav polisenen cigarrettändare,somhansjälv
hadetillv erkat,för att få tiden att gå.Polisen
togemotden.

Om jag skullebegemig till Lukerjapålan-
detochskaffa brödåt familjen?tänkteAndrej
plötsligt och gick därefter länge och bar på
dennatanke.Men hanvågadeinte talaom det
för hustrun.Antoninahadeintesagtettord till
svarpåhanserkännandedengångenochhade
sedandessaldrig försagtsig,menAndrejkän-
de,att detvarbästatt inte röravid densaken.

LukerjaPavlovnakom själv hemtill Taras.
Alldelesoväntat.Mitt pådagen,dåendastmor
EufrosyneochAntoninavarhemma.

61
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Blygt öppnadehongrinden.
— Jagundrar, är det här Andrej Jatsenko

bor?frågadehonförlägetAntonina.
— Jaa.. . svaradeAntoninahäpetoch bör-

jademönstradenobekantagästen— hennes
lantliga klädseloch det lilla knytet som hon
bari händerna.

— Gårdetan.. . att få träffahonom?
— Han är inte hemma.Men han kommer

snart.Ni kanväntasålänge.
— Vadärni för en?.. . frågadekvinnanmeds.120

darranderöst.— Hanshustru?
Något i hennesröst tvingadeAntonina att

svara:
— Nej.. . hanssyster.
— Jaså!fortsattekvinnanglatt ochdrogen

lättnadenssuck.— Då är han alltså lyckligt
ochväl hemkommen?Honskrattadeglatt.

Destodkvarvid grinden.
— Är ni Lukerja Pavlovna?frågadeAnto-

nina lågmältoch kändeplötsligt, att honblev
alldelesröd i ansiktet.

— Javisst! svaradegästenförvånat.— Har
Andrej verkligensagtnågotommig?

— Ja.. . Hanharberättatomer.. . sadeAn-
toninautan att sepå henneoch rynkadeför-
klädessnibben.— Men varför stårni härute?
tillade honplötsligt.— Ni måstestigain, kliv
påbara.. .

— Nej, det behövsinte. Gör er inget be-
svär! Gör er inget besvärför min skull! Jag
kanväntahär. Då leverhanalltså?återtoghon
ochdrogåterenlättnadenssuck.

Antoninaföljde hennein i rummetochbjöd
henneatt sittanervid bordet.LukerjaPavlov-
nasågsig försiktigt omkring.

— Men var är hanshustru?.. . frågadehon
medsvårighet.— Har inte Andrej återfåttsins.121
hustru?

— Nej.. . svaradeAntoninastammande.—
Hanharingenhustrunu.

— Hur så?Hantaladeomatt hanvargift.
— Javisst.. . Men hon har rest sin väg.. .

Honblev evakuerad.Försvannspårlöst.Vi har
intehört någotifrån henne.. .

Lukerja skakadepå huvudet.— Och han
somlängtadesåvansinnigtefterdem,hustrun
ochdenlilla flickan.Ni vetju, hurdanhanär.. .
Honlogblygt.. . Hanärju sånervösochnyck-
full. . .

— Ja,detvet jag.. .
— Då lever han alltså! upprepadehon för

tredjegångenochlog återstilla ochlyckligt.
Vid dennatid kom Andrej in. Då hanfick

syn på Lukerja bredvid sin hustru,drog han
sig förskräckttillbaka.Sedangick hanfram.. .
Lukerja restesig glatt, gick honomtill mötes
och tryckte rodnandesinahändermot halsen.
menstannadeplötsligt, efter att ha råkatkas-
ta en blick på Antonina.Något — hon viss-
te själv inte vaddetvar — tvingadehenneatt
gissa,attAntoninaintevarsystertill Andrej.. .
Hon sattesig skamsetpå stolenoch försökte
görasigsåliten sommöjligt.

— Ni får ursäkta.. . sadehonmedettkonst-
lat leende.— Varjekvinnaärnaturligtvismån s.122
omsin lycka.. .

— Det behövsinte! svaradeAntoninaoch
sattesig med en sorgsensuck. — Vi har ju
sammasorg attbärapå.

Dethärvar intebra! tänkteAndrejochsatte
sig. — Mycket illa! Fult! menvemsär felet?
Är det baramitt eget fel, eller är det de här
oroligatiderna.. . kriget?

PlötsligtanländeTaras.Mor Eufrosyneha-
de tydligen redansagthonom,att det var en
gäst i huset.Han gick rakt fram till Lukerja
ochbugadesigdjupt.

— Tack ska du ha, kvinna! sadehan med
darranderöst.— För din godasjäl skadu ha
tack.Ochför din mänsklighet.Men du rädda-
de inte rätt man.Den där var inte förtjänt.. .
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Han kastadeen föraktfull blick på sonenoch
gick ut.

Alla kändesigännuobehagligaretill mods.
— Hanär argsintav sig, farfar. . . sadeAn-

toninaurskuldande.— Hanharsinaprinciper,
gubben.. . Demkanmaninterubbapå.Hanär
nuengångsådan.. .

— Oroaer inte för min skull.. . skyndade
sig Lukerja att säga.— Jagkom barahit för
att titta in ettslagochövertygamig omatthan
levde.Nu kanjag gå.. .

— Vart skani ta vägen?undradeAntonina
förskräckt.— Stannahososs.Stannaövernat-s.123
ten.Var vårgästhär. Eller hur?

Hon tittadepå sin man.Han stod tyst och
orörlig.

— Nej för all del, tack skani ha,mengör
er ingetbesvärför min skull.. . mumladeLu-
kerjaförläget.— Jagharenanhörighär i sta-
den.Hon restesig för att gå, menvissteinte
vadhonskullegörameddet lilla knytet, som
hon hela tiden hadehaft i knäna.— Ursäkta
mig, sadehon obeslutsamtoch lyfte det lilla
knytet.. . — Jaghar.. . en liten present.Hon
tittadeförst påAndrej ochsedanpåAntonina
ochräcktehenneknytet.

— Nej, nej, för all del! svaradeAntonina,
tog ett steg bakåtochslog ifrån sig medhän-
derna.

— Ni får inte göra mig ledsen!mumlade
Lukerjatyst.

Andrej följde henne ut. Från förstukvis-
ten sågAntoninatyst på hur de gick bredvid
varandra.Hon suckadeoch sattesig på trap-
pan.. .

— Vilkengodkvinna!sademorEufrosyne,
då hon packadeupp det lilla knytet. — Hon
tänktepå oss.Den här presentenkommerväl
till pass.

Tarashördedettaochrusadeut frånsitt rum,
alldelesröd av skam.

— Spring ifatt henne!skrekhan ilsket. — s.124
Lämnatillbakaallt! Än harvi inteblivit tigga-
re! Vi tar inteemotnågraallmosor. . . I samma
ögonblickfick hanselilla Maria;medlyckligt
glänsandeögonbetraktadeflickandeupprada-
deäggensomomdevoreettunder. Tarasslog
ifrån sigmedhändernaochgick ut.

Tiggare!.. . Värre än tiggare! tänkte han,
skakadepå huvudetoch mönstradedet lilla
husetmed en kritisk blick. Allt haderåkat i
förfall. . . Husethadeblivit lika böjt somgub-
ben själv. Det andadesknappastlängre.Det
måsterepareras,menhur skulledetgå till!. . .
Människanlider, metallenblir rostig och det
gårmaskari trät.Såärdet.Allt förvandlastill
askaochstoft. Det är tid för helafamiljen att
görai ordningsinalikkistor. Mendetfinnsin-
teensträ till kistorna.. . Hanlog bittert.. . Tre
furuplankor ärallt somfinnshärhemma.
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Fjärde kapitlet.

TRE FURUPLANKOR. . . Av dem kan man
inte ensgöraen kista! Men Tarastänkteinte
heller snickranågonlikkista åt sig själv. Han
ville ännuinte dö, hanhadeännuinte förlo-
rat sin tro. Av furuplankornasnickradehanens.125
låda.Hangjordeett hjul till demochsattepå
skaklar. Det blev enskottkärra.

Mor Eufrosyneföljdeoroligt mannensarbe-
te.

— Tänkerdugedig iväg,Taras?
Hansvaradeinte.
— Vi kanskeklararossi alla fall? sadehon

tveksamt.
Hanrycktevresigtpåaxlarna:
— Asch!Tommaord!
— Tänkerdugåsjälv?
— Vemskulleannarsgöradet?
— KanskeAndrej?frågadehonförsiktigt.
— Andrej har inget att skaffa med oss!

mumladegubbendystert.
Mor Eufrosyneskakadesorgsetpåsitt grå-

nadehuvud.
— Du är inte i denåldern,Taras.. . suckade

hon.
— Jagkaninteskylla pååldern,svaradeTa-

rasmedett sorgsetleende.— Det är ingetatt
spillaordpå.. . Vi kundeinteförsvaravår rätt,
vi kundeinteuppfostravårasöner— nuharvi
ingetatt skylla på.

PåkvällengjordemorEufrosyneochNastja
i ordningTarasför den långafärden.De tog
framklänningar, kostymerochunderkläderur s.126
de ärvdaförvaringskistorna,borstadeav naf-
talindammetochhöll uppplaggenmot ljuset:
skulle manta emotdempå landet,vad skul-
le mangeför dem?Om varjeplagg,somtogs
fram ur klädkistan,hademor Eufrosynekun-
nat berättaen hel historia: hur pengarhade
lagts undanefter varendaavlöning, hur alla
kvinnornai husetlängeoch väl haderådsla-
git ochhur helafamiljendärefterhadegåttut
för att handla.Men detvar bästatt inte tänka
därpå,ochdetgjordemor Eufrosyneinte hel-
ler. Hon endastsuckadetyst, då hon ladener
plaggeni skottkärran.

Men en av kistornakundehon inte besluta
sig för att öppna.Hongick längeochväl fram
ochtillbaka framförden.

— Här harvi Nastjashemgift,sadehontill
sist.

— Min hemgift? undradeNastja. — Jag
vissteinte,att jag hadenågonhemgift!

— Jovisst! fortsatte modern.— Lika fin
somnågonannanflickas.

— Det hadejag ingenaningom! skrattade
Nastja.— Ja,låsuppkistandå,mamma!Någ-
ra friare finns det i alla fall inte. Det kommer
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inga friare, de har blivit kvar på andrasidan
Don.Låsupp!

Eufrosyneöppnadekistan,grävdei innehål-s.127
let ochbörjadegråta.

Nastjashemgift ladesocksåi skottkärran.
Pånattenbakadesfärdbrödåt Tarasav det

sistamjölet.
— Tänker du gedig av i gryningen,Taras?

frågadehustrunförsiktigt.
— Hur så!svaradeTaraslika försiktigt.Han

hadesjälv tänktgesig ivägi gryningen.
— Pådagenärdetintebraattgåmedskott-

kärran,tror jag.. . Folk får sehur fattigavi är.
— Jaghar ingetatt skämmasför! skrekTa-

ras.
— Förr om årenskämdesdu för fattigdo-

men.. .
— Det var på dentiden! frästehan.— På

dentiden var de fattigasådanasominte ville
arbeta.Men nu har jag ingetatt skämmasför.
Jaggårpådagen!skrekhanhysteriskt.— Mitt
påljusadagen.Alla kangärnafå semin skott-
kärra!

Efter att ha tagit avskedfrån familjen,men
utanatt enshasettåtAndrej, lämnadehansitt
hemvid middagstiden.

Medhögburethuvudochuppblåstagråmu-
staschergickhanochrulladesinskottkärrage-
nomhelaKamennyj Brod,genomhelastaden,s.128
utmeddelivligastegatorna.Desomkändeho-
nomsågefterhonomundertystnad.

Men hangick sin väg framåtutanatt sepå
någon.Högtidlig och vemodig,alldelessvart
av denbitterhet,sombrändehanssjäl.

Så gick han genomhela stadenoch kom
ut på den stora landsvägen.Vid en vägkors-
ning stannadehanför att rätapåryggen.Men
detsomhansågpåvägen,tvingadehonomatt
glömmaallt.

Skottkärror, skottkärror, skottkärror, så
långt ögat kundese — baraskottkärror och

ryggar, som böjdes över dem. Ryggar och
skottkärror— någotannansyntesinte till. Det
var som en väg med straffångar. Gnisslande
ochknarranderulladeskottkärrornaframöver
stenarnaochsläpadeeftersig människor, som
var utmattade,svettigaoch alldelessvartaav
damm.Det sågut somom inte människorna
utanskottkärrornasjälvagick, medmännisko-
händerfastbundnavid sinaskaklar.

Som om det aldrig hade funnits vare sig
järnvägareller bilar eller ångaeller elektrici-
tet på jorden,och människanännuinte hade
lärt sig tämja hästen;som om det aldrig ha-
de funnitsbutiker på jordenochmänniskorna
alltid hadehämtatbrödet,därdetsåddes,som
om det aldrig hadefunnits någontingpå jor- s.129
den— utomskottkärrorochböjdaryggaroch
endammigvägframför. . .

Människorna gick trötta och modlösa
bakom sinaskottkärror. Gubbaroch kvinnor.
Hela familjer. Man och hustruturadesom att
drakärran.En åttaårigflicka barsin lille bror
i armarnaoch tryckte honomtill sig, varsamt
ochömt somenmor. Påenskottkärrasattett
litet barn och snyftade bittert och gnuggade
sig i sina av dammetuppsvälldaögon.Den-
nafamilj hadeingetkvar på jorden— varken
hemstadeneller denegnahärdeneller enstak
överhuvudet.

För demfannsvarken denhögahimlen el-
ler de bevingademolneneller de grönaträd-
topparna.Ett stycke dammigväg framför —
detvarallt. Deförbannadedennaväg.Dekän-
desolenendasti nacken,enobarmhärtigond-
skefull sol — ochdeförbannadesolen.Deras
skuldrordarradeochkröp ihopunderplötsliga
regnskurar— och de förbannaderegnet.De-
rasblodiga,illa medfarnahänderorkadeinte
längredra skottkärran— och de förbannade
sinahänder. Menden,somensambarhelaan-
svaretför derassorg, fick inte förbannashögt.
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De förbannadetyskarnamedvarjesuckur det
trötta bröstet,med varendaspottningur den
förtorkadeoch dammigagommen,i alla stö-s.130
nandenfrån barnen.. .

Tarasstodvid vägkorsningenochsågtank-
spritt på vägen.HerreGud! HerreGud! upp-
repadehanochskakadepåhuvudet.Hanhade
aldrig kunnatföreställasig,att ett dylikt elän-
dekundedrabbaetthelt folk. HerreGud!Her-
re Gud! Inför dennaoceanav ett helt folks tå-
rar föreföll honomhansegensorg såliten och
obetydlig.

Ochliksomenbäck— varifråndenänkom-
mer— till slut alltid rinnerut i havet, sårann
dengamleTarasut i dennaoceanav ett helt
folks tårar— ochu p p l ö s t e s där.. .

Människoströmmentog emot honom,böj-
de honomöver skottkärranoch förde honom
medsig.Nuhadeocksåhanbarasinskottkärra
och ett stycke väg framför. Ocksåför honom
fannsdetvarkenhimmelellerskog längre.Ett
helt folk gick böjt överskottkärran,ocksåden
gamleTaras.

Efter någratimmar kändehan sig mycket
trött. Det värkte outhärdligt i midjan och ar-
marnakändessomträ ochtycktesbrinna.Jag
är inte vanännu,tänkteTarasochvek av från
vägen.Pådikeskantensattfolk ochvilade.En
livlig, gråhårigmanmedgladaögonfrågade
genastTaras:

— Varifrånkommerni?s.131
Tarastaladeom det.
— Vart är ni på väg? frågadeden livlige

mannenoch gjorde en förvånadrörelsemed
handen.

— Varför frågarni det?svaradeTarasoch
rycktepåaxlarna.— Åt Dnjepropetrovsk till,
omni vill veta.. .

— Vadskani därattgöra?
FråganretadeTarasochhanbryddesig inte

omatt svara.

— Om ni gårdit för att skaffa bröd,såför-
stårjag er sannerligeninte, tillade denlivlige.
— Jagär själv från Dnjepropetrovsk. Får jag
föreställamig. Mitt namnär Petusjkov, barbe-
rare.Omni harvarit i vårstad,såharni säkert
blivit rakadhosmig. Minns ni, RödaKorsets
frisörsalongpå.. .

— Nej, jag haraldrigvarit där!
— Jaså?Det var synd!Ochni är påvägtill

Dnjepropetrovsk?undradebarberaren.— Jag
är på väg därifrån.Det råderett obeskrivligt
eländedärnu för tiden.

Tarasrycktemisstrogetpåaxlarna.
— Tror ni mig inte? skrek Petusjkov med

förolämpadröst. — Tvivlar ni på att det här
områdetharkunnabli fattigt?Dåskajag säga
er.. . Menhärhejdadehansigplötsligtochsåg s.132
sig försiktigt åt sidorna.— Nej, jag ska inte
sägaernågot.Geer ivägdit bara!

— Harer stadlängevarit.. . underführerns
välde?hördesplötsligt en röst från diket och
engammalmanmedglasögonrestesig.

— Vår stad?upprepadeTaras.— Fyramå-
nader.

— Jaså!tillade dengamlemannenmedett
gåtfullt leende.— Vi har redanvarit det ett
helt år.. .

Tarasförstod,vadhanmenade,ochsattesig
bredvidsin skottkärra.Mannenmedglasögo-
nenochbarberarentittademedlidsamtpå ho-
nom.

— Men vart ska ni ta vägen?frågadehan
dovt.

— Vi ärpåvägtill Don,svaradebarberaren.
— Därmåstedetännuvaraettparadis.. .

— Paradis!Haha.. . skrattademannenmed
glasögonen.— Jagskulle vara nöjd med en
ordentligvisthusbod.

— Paradis! skrek Petusjkov ursinnigt. —
Jagbehöver absolutett paradisför min vara!
Jagnöjermig intemedmindre.
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Taraskundegå i vilken riktning somhelst
— motDnjeprellermotDon,detspeladeing-
en roll. Han drog ut sin skottkärrapå vägen,
funderadeen stund och börjadedäreftergå
mot öster. Nu hadehansoleni nacken.Fram-s.133
för sigsåghanbarberarensböjdarygg.Bakom
honomflåsadeochhostademanneni glasögo-
nen,somkalladesPjotr Petrovitj.

Påkvällen hadede hunnit fram till ett fält
påandrasidanflodenDonets.

— Skavi övernattahär?frågadebarberaren.
— Vi bordeförsökahinna fram till någon

by.. . sadeTarastveksamt.
— Till någonby?Nej då.Det lönarsig in-

te för osslandstrykare.För ossär ingadörrar
öppnapå natten.. . Det är förbjudetatt vistas
utepånatten.

— Vilka harförbjudit det?
— Vilka? De,såklart.. .
— De är räddaför partisanerna.. . viskade

barberarenochlog för sigsjälv.
Över fältet höjdesig här och var denfred-

liga röken från vandrarnasbål, och folket på
vägenvekav ditåt.Devaldeut enplatspåfäl-
tet, ställdeifrån sig sinaskottkärrorochsjönk
utmattadenerbredviddem.

Fältet var alldelesnertrampat.Under den
grymmasommarenhadearméerochfolk gått
framochtillbakaöverdet.Överalltsyntesspår
av strider och lämningarefter vandrarläger;
sönderbräntgräs,splittradeträd,skyttegravar,
varggropar, aska,svartalämningarefterbål.. .
Flyktingströmmenhaderunnit framöverdettas.134
fält och skingratsåt alla håll. Endastlikenav
stupadehästarvid vägenåterstod,jämtekär-
rornashjulspår, djupaochbittrasomrynkor.

Hela arméerhadegått fram över dettafält,
trampatnerdeti ursinnigastrider, begravt sina
stupade,samlatuppdesåradeochmarscherat
vidareutanattminnasdettafält. Endastdeså-

rademindesdet: De hadelämnatsitt blod på
detsvartagräset.. .

Nu hade de vandrandemänniskoskarorna
slagit upp sina lägerpå dettafält. En kvinna
hadetagit av sig sin kattunkofta och tvätta-
dedeni engrop.Vattnetvar rostigt.Det kun-
deberopådenleriga jorden.Men kanske var
det ocksåblod?Barnensov i skyttegravarna.
På lämningarnaav de gamlabålen blossade
nya eldarupp.En bitter, föräldralösrökslinga
steg redanlångsamtmothimlen.. . Solengick
ner, purpurrödsomom denhadedruckit allt
blod ochallt eländepåjorden,eldenfrån dess
strideroch röken från desseldar. Frånvägen
kom ständigtnya skaror av människor med
skottkärror. Detvarredantrångtpåfältet.Folk
sov redani dikena,trycktamot varandra.Folk
från Charkov och Poltava, från Donetsbäcke-
net och Saporosje.Folk från Artemovsk med
saltsäckarpå sina skottkärror, folk från Kre-
mentjugmedtobak,somhadestulits från fa- s.135
briken.Gränsbormedfärgburkar. Alla städeri
Ukrainatycktesvarasamladepådettafält. Ett
helt folk tycktesvandrabakom skottkärrorna,
påvägefterbröd.. . Bröd!

Ukraina,dukära!Ukraina!Vi harblivit fat-
tiglappar, duochjag! tänkteTarasochskakade
bittert påhuvudet.

Under tiden hadebarberarengjort upp eld
ochnjöt nuav attselågornaslickasitt bränsle,
somom detvar denbästafrisyr hannågonsin
utfört.

Frånalla håll sträckteshänderfram mot el-
den.Enmani rutig rockochmjuk filthatt, som
sattför sig själv, sträcktesig utanatt tänkapå
det mot elden,men flyttade sig inte från sin
plats.

— Varifrån kommerni? ropadebarberaren
älskvärtåt honomsom om han ville inbjuda
honomtill eldenochtill ett samtal.
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— Förlåt.. . hm.. . kom detdovt från man-
nen i den mjuka filthatten. — Jag.. . hm.. .
brukarintetalasåhärutomhus.Handoldeåter
sitt ansikteunderrockkragen.

— Enintellektuell!sadePetusjkov medför-
olämpadmin till Taras. — En intellektuell
medhögskoleutbildning!Men om du skava-
ra intellektuell, såsitt för Gudsskull hemma
ochge dig inte ut på dethär sättet,skrekhans.136
vresigt.

— Förlåt.. . hm.. . yttrademannenmedfilt-
hatten.— Jagseratt ni inte harförstått.. . Jag
är sångare.. . Hm.. . Jagmåstevararäddom
halsen.. . Härärdetsåfuktigt ochrått.. .

Petusjkov hånskrattade:

— Men röstenkundeni väl vara rädd om
hemma!

— Jaghadeinget val, genmäldeskådespe-
larenkort.

— Nej, man har inget val, suckadePjotr
Petrovitj. — Om jag för två år sedanhade
drömt, att jag — gamlebokhållare— skul-
le bli. . . hm.. . landstrykare,såskulle jag ha
tänkt:Asch,vilkendumdröm! Men.. . nu sit-
ter manvackert här.. . Kom själv och sätter
här för resten,skrekhanåt skådespelaren.—
Värmenkostaringet.

— Tackarsombjuder, svaradedenne,lyfte
påhattenochflyttadenärmareelden.

— Hur har det gått så här för er? frågade
Taras.— Detpåståsju, att tyskarnatyckerom
skådespelare.

— Menjag.. . hm.. . tycker inteomtyskar-
na.Förlåtmig, syndigaryss.

— Vilket sällskap!utbrastbarberarenför-
tjust. — Vilket sällskaphär vid vår lilla eld!
Intesant,PjotrPetrovitj? Inteenspådengam-s.137
la godatidenhademanlika fint sällskapvarje
dag.

— Ack ja.. . mumladebokhållarendröm-
mande.— I det här sällskapetskulle manha
enkaraffin. . . Med citronskal.

— Apelsinskal.. . inpassadeskådespelaren
kort.

— Varför just apelsinskal?Det är vanligast
medcitronskal.Såhardetalltid varit.

— Apelsinerär mjukare.Jagtål baraapel-
siner. . . Förlåt.. . hm.. . detär rösten.

Barberarenkastadenyakvistarpåbålet.De
varfuktigaochslingradesigsomormari elden
ochfräste.

— Omelettmed tomater, sadebarberaren.
— Det ärmin älsklingsrätt,omni vill veta.

Ingen svarade honom. Han slängdeåter
kvistarpåelden.

— Den där rödbetankan kokas, hördes
plötsligtenblyg kvinnoröst.

— Vad då?frågadebarberarenoch vände
sigom.

Med enasidanvändmot eldenochhuvudet
vilandepå sin skottkärrasatten kvinna. Hon
upprepade:

— Jagsäger.. . dendärrödbetanpåfältet.. .
denskullekunnakokas.

— Ursäkta mig, inföll skådespelaren.— s.138
Mendetärenfoderbeta.Det ärsvinmat.

— Det spelarväl ingenroll, genmäldebok-
hållaren.— Inte ska väl vi människor vara
sämreänsvinen?Vi äterju fläsk?

— Vi åt fläsk,rättadeTaras.
— Ja,detärsant.Alltså.. .
— Men folk tycks redanha rivit bort alla

betorna,sadekvinnansorgset.
— Om vi letar såfinner vi nog något! ut-

ropadebarberaren,restesig och sprangut på
fältet.

Hankomsnarttillbaka,svettigochsmutsig.
— Ja.. . sadehan och lade fram allt, som

hanhadelyckatsfå tagi. — Det är fullt slags-
målombetorna.Folk harblivit somvilda djur.
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— Det ärsvälten.. .
— Menvadskavi kokai? frågadekvinnan.
— Ja,vadskavi koka i? Det tänktejag in-

te på.. . Barberarensågsig hjälplöstomkring.
Detvarmörkt,menfråneldarnaföll ljusafläc-
kar mot marken.— Vänta!Här harjag något!
Hanböjdesignerochtoguppnågotfrånmar-
ken.— Enhjälm! Hanräcktedentill kvinnan.

— Denkandukokai.
Kvinnan vände på hjälmen och började

plötsligt gråta.
— Vadärdet?undradealla.
— Den är genomskjuten.. . Hon höll upps.139

hjälmen,ochalla sågett svart hål i dessstjär-
na.

Det blev tystvid bålet.
— Jaghittar säkert enannan!sadebarbera-

ren medett nervöstleendeoch börjadetreva
medhändernai gräset.

— Det är kanske min manshjälm.. . stam-
madedengråtandekvinnan.

— Jagharhittat enkastrull! skrekbarbera-
ren.— Dentycksvarahel.. .

Snart kokade betorna.Taras tog fram en
halv brödkaka,de övriga plockadefram, vad
dehade.

— Titta bara!utbrastbarberarenhäpet.—
En fin soppablir det!

— Hungern är de bästakocken. Det vet
man.. . sadePjotr Petrovitj leende.

— Jaghar inget att invändamot hungern!
sadeskådespelarenplötsligtmedsanninlevel-
se.— En konstnärmåstealltid varalite hung-
rig, annarssjungermagen— ochdetär själen
somskasjunga.Men jag står inte ut, då folk
frossar!skrekhan.— Dåfolk smackar!Jagar-
betadevid operani Charkov. . . Jagkännertys-
karna.DehadeWagner. Mendetdär.. . var in-
tetyskar!Nej! Säginteemotmig! Detvingade
mig attsjungapåderasmiddagar. . . ochsmac-
kade.. . ochskrek:åthelvetemedWagner!Des.140

begärdeattjagskullesjungasådanasaker, som
förekommerpåderasbordeller. . . Hanhejda-
desigplötsligt,togsigomhalsenochskakade
frusetpå axlarna.— Förlåt.. . Hm.. . Jagfår
intebli upphetsad.Detärrösten.Jagmåsteva-
ra räddom den.Jaghoppasatt ännufå sjunga
Wagner. . . Engångi livet.. . Då.. . Hanavslu-
tadeinte meningen,menalla förstodochsuc-
kade.

— Ni måstesvälja råa ägg.. . sadebarbe-
rarenmedlidsamt.— Råaäggvarendadag.. .
Jagförstårmig påkonsten,ochjag vetdet.. .

— Ja,detärbra.. . ägg.. . yttradeskådespe-
larenmatt.

— Vi hittar nog en rik by! fortsattebarbe-
rarenmedinlevelse.— Vi hittarnogett ställe,
där det ännufinns ägg!.. . Och visthusbodar
fulla medspannmål!.. . Ochdärvi hälsassom
välkomnagäster. . . och.. .

— Sådanabyar finns inte, Petusjkov, sade
bokhållarenochskakadepåhuvudet.

— Jo, det finns! skrek Petusjkov. — Det
måstefinnas!För att kunnasäljamin varabe-
höver jag en rik by, en glad by, den får inte
varautplundrad.. .

— Men vadharni för vara?frågadeTaras.
— O! Jagharenpsykologiskvara!svarade

barberarenundvikande.
— Åttiofyra potatisar och hundrasjutton s.141

skedarmjöl, viskadekvinnanplötsligt tyst.
— Vad då? undradealla och tittade på

henne.Kvinnan blev förlägen.Hon hadeinte
märkt,att honyttradedettahögt.

— Förlåt,menhördejag någotom potatis?
utbrastdenouttröttligePetusjkov.

Och han lockade ur henne hela hennes
historia.Kvinnan— honkalladesMatrena—
hadetvå flickor kvar vid schaktet.Denäldsta
vartio ochdenyngstafemårgammal.Honha-
delämnatlitet mjöl ochpotatisåtdem,i knap-
pa portioner. Och sagtåt dematt ta tre pota-
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tisar om dagenoch läggatre teskedarmjöl i
soppan.Denäldstaflickan, Lubasja,hadefått
lova att inte göra av med mer. Nu hadede
hundrasjuttonskedarmjöl och åttiofyra pota-
tisarkvar.. .

— Ochjagsominteharhunnithalvvägsän,
suckadegruvarbeterskan.

— Ja, vi har ocksåsvältandeanförvanter
där hemma.. . sadebokhållarendovt. — Hur
längehar du och jag egentligenvarit på väg
nu,Petusjkov?

— De väntarossinte tillbaka med tomma
händer, deväntaratt vi harbrödmedoss.Hur
skullevi kunnakommatillbaka utanbröd?Vi
måstehitta en by, en rik by sominte har bli-
vit plundrad,där vi kan byta vårt kramsmots.142
matnyttigasaker. . .

— Var ska vi finna en sådanby? suckade
bokhållaren.— Och kommervi att finna nå-
gon?

— Ja, det kommervi! svaradebarberaren
medövertygelse.

Efteratthaövernattatvid detglödandebålet
begav desig alla tidigt påmorgoneni vägför
att tillsammanssökanåområden,somintevar
utplundrade.. .
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Femtekapitlet.

DE SÖKTE efterområden,sominte var ut-
plundrade.. . Aldrig hadeTaraskunnatföre-
ställasig, att denryskajordenvar såstor och
ändlös,att detfannssåmångabyarochstugor
i brunakörsbärsträdgårdarpå den,så många
vägar. Både breda boulevarder med akacie-
planteringari dubbla led och gamlagräsbe-
vuxna skogsstigaroch nya spikrakalandsvä-
gar med vattenfylldadiken och puckelryggi-
gabyvägarmedför evigt förstenadehjulspåri
smutsenochgladasmåvägaröverfälten,täck-
ta av gyllene halm sompå någotsätt erinra-s.143
de om kosackernasrevärer, och småsidvägar
medsprickor och djupahjulspår, ofarbaradå
dethaderegnat,ochblygaslingrandestäppsti-
garoch pilrakauthuggningari skogen.. . Det
fannsmångavägar. PådemallahadeTarasoch
hanskamratervandrat,mendehadeännuinte
funnit någraområden,somintevarutplundra-
de.

Petusjkov, somaldrig förlorademodet,led-
de democh höll derashoppuppemedvack-
ra ord om delyckliga områden,somdeskulle
nå fram till. Men inga sådanaområdensyn-
tesvid horisonten.Byarnastodi brand,deav
tyskarnabortdrivnaboskapshjordarnabölade,
kvinnornagrät och vid vägkanternadinglade
hängdamänniskor; derasnakna,blåsvartaföt-
ternåddeintenertill gräset.

Till vandrarnaslägerbålkom nu ofta kvin-
normedbarnfråndebrändabyarnaför att sö-
kaentillflykt.

— Låt ossvärmaoss,godamänniskor! Vi
haringetkvari världen.Ingenstuga,ingaägo-
delar. Själenärdetendavi har.

— Sextiosex potatisaroch nittionio skedar
mjöl. . . viskadeMatrenaoch sågpå barnen,
somvärmdesigvid elden.

Petusjkov frågade nu ibland ut mötande
vandrareom trakterna,somdekomifrån.

— Nå, hur är det där borta?Storaföränd- s.144
ringar?

— Ja, stora förändringar. . . svaradefolk
motvilligt. — HerreGud,vadallt har föränd-
rats.. . Vi haringentingkvar.. .

— Hur kommerdetsig?undradePetusjkov.
— Vartharallt tagit vägen?

— Vart allt har tagit vägen?Jo, det vet vi
nog vart allt tar vägen.. . Och de försvann i
vägdammetmedetthopplöstuttryck i varenda
rörelse.

Efter sådanasamtalvar detännusvårareatt
fortsättavandringenoch tro att det på jorden
ännufannsområden,sominte varskövlade.

— Nej, detfinnsinte! tänktePjotrPetrovitj.
Menhanfortsattei alla fall somalla deandra.

73
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— Det måstefinnas! skrek barberaren.—
Tyskarnakan väl inte gnagaav sårika områ-
densåattdeblir somben.. .

— Tyskarnakan allt! mumladeTarasoch
skakadepåhuvudet.

— Sextio potatisarochnittiotreskedarmjöl,
viskadeMatrenamedensuck.

Röken steg upp från lägerbålet.. . Gamla
vissnadelöv glödde svagt.. . Och det fanns
ingenjord somintevarskövlad.

Taras hade blivit svart av damm, mager
och tystlåten.Ju mera främmandesorg hans.145
sågomkringsig,destomindreföreföll honom
hansegen.Han bryddesig inte om, vart han
gick.Detgjordedetsammavadhanåt— betor
frånfälten,skogsbär, svampellerbarkfrånträ-
den.Hansrygg blev alltmeraböjd över skott-
kärran,och de blodigavalkarnapå händerna
blev hårdasom sten. Han följde Petusjkovs
ouppnåeligadrömochvisstesjälvinte,omhan
troddeatt det fannsoskadadeområden,eller
omhanredanhadeslutatatt tro.. .

Under de nattliga samtalenvid lägerbålen
berättadePetusjkov medinlevelseom denri-
ka,orördajord, somväntadedemdärframme.
Tarasteg ochbokhållarenbörjadetvista.Skå-
despelareneldadesav drömmen.

— Ja,ja!. . . sadehan.— Det låter såvac-
kert! Ochhansågbarberarenoroligt i ögonen.
— Men kommervi fram, kommervi någon-
sin fram?Hansrock hadeblivit illa medfaren
undervägen,kardborrarochtaggarhadefast-
nat i den,och denmjuka filthatten,somhan
aldrig tog av sig om nätterna,hadeför länge
sedanförloratsin form. Hanvarenmageroch
åldradman,orakadochmedett stortstruphu-
vud; ingenskullehakäntigenhonomsomden
berömdeoperasångarenfrån Charkov.

— Vi skakommafram! svaradebarberaren
medövertygelse.— PåandrasidanDonärjor-s.146
denrik. . . Och hanbörjadeberättaom denna

jord, och ju längredet var mellan byarnapå
derasväg,destoivrigareochmerafantastiska
blev hansberättelser.

— Sådanabyarfinnsinteochharaldrigfun-
nits! tvistadebokhållarenmedhonom.

— Jo,detharfunnits,försvaradesig skåde-
spelaren.— Vi gav en konserten gång,och
jagminnsdedukadebordeni körsbärsträdgår-
den.. . Helaberg av mjukt vitt bröd.Storatill-
bringaremed mjölk. Gyllene honungi glas-
burkar. . . En omelettsom själva aftonrodna-
den.. .

— Ja,sålevdemanengångi tiden!.. . suc-
kadeTaras.

Men Pjotr Petrovitj kundeomöjligen erin-
ra sig, varför hantidigarevarit missnöjdmed
livet.

— Missnöjdvar jag i alla fall, detminnsjag
bestämt,sadehantveksamt.— Menvarförjag
vardet,detminnsjag för dödochpinainte!

Han kunde inte heller dra sig till minnes,
varförhanhaderåkati tvist medsinchef.

— Detvarför hansskull jag inteföljde med
vid evakueringen.. . Nej, sa jag, jag reserin-
te! Jaglever hellre med tyskarnaän med er,
direktör. Menvarförvi tvistade?Det.. . minns
jag då sannerligeninte. Jagkommermycket
väl ihåg,atthanvarenbuse,ett riktigt fä.Men s.147
om jag någongångfick träffa honomigen,så
skullejag.. . kyssahonom,denbusen!Påmin
heder, jag skullekyssahonom!

— Ja,vi hadedetbraengångi tiden.. .
— Femtiofyrapotatisaroch åttiosjuskedar

mjöl.
Mendenoskövladejordensyntesfortfaran-

deinte till.
De hade redan kommit ut på stäpperna

framför Don. — Nu snart,snart!sadePetusj-
kov. Han börjadebli gladare.Ibland visslade
hantill ochmed,böjdöversinskottkärra.
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De vandradenu över en fet, svart och god
jord. Påkvällarnasteg såtätaochmättaduns-
ter uppöver den,att Petusjkov försäkrade,att
man kunde bredadem på brödet som smör.
Men de hadeingetbröd.De livnärdesig som
sparvarmedjordensavfall. Runtomkringdem
utbreddesig över hundratalskilometer rutt-
nandevetefält.Vandrarnaplockadeoch åt de
ruttna kornen. — Nu snart, snart! försäkra-
dePetusjkov. Hanhadeblivit somberusadav
dunsternafrån denfetajorden,klöver ochbo-
vetehonung.Hantycktesig i allt seteckenpå
att denalkadesdenlyckliga jorden,liksom en
sjömani havetsdimmatyckersigsekustenpå
närahåll.

— Se,vilka byar! sadehan.— Stora,väl-s.148
bärgade.. . Ochhanpekadepåresternaav sto-
ra kollektivjordbruk och traktorstationer, på
gladatakav plåtochtegel,påvarma,ombona-
deladugårdar. Men detstördehonom,att man
varkenhördekor råmaellerhönskackla.

— Längrefram, längrefram kommerallt!
sadehanmedövertygelse.Ochnu troddeho-
nom alla. Lukten av bovetehonungoch rutt-
nandevetekom derasgiriganäsborraratt vid-
gasig.. .

På vägarnatill Don mötte våra vandrare
strömmenfrån Ryssland.Det kom folk från
KurskochBjelgorod,från städernakring Vo-
ronesj.Rysslandmötte Ukraina.. . Skottkär-
rornaställdesbredvidvarandra.Vandrarnasat-
tesigochbörjadeblossapåcigarretter, rullade
av fjolåretstorragrässomdesmuladesönder
i sinaav skottkärrornablodskavdahandflator.

— Gå inte till de stora byarna,råddede
varandra.— Där finns tyska garnisoner. . .
Ochdetfinnsingetatt hämtadär, tyskarnahar
rivit åt sigdetsista.

— Ja,det lönar sig inte att kommatill ett
ställe, där de redanhar varit.. . De äter upp
allt. . . Somhelasvärmarav gräshoppor.. .

— Nå, hur har ni det där hemma?frågade
TarasvandrarefrånKursk.

De slog endastifrån sig medhändernatill s.149
svar:

— Ja,likadantsomni själva! Detärdåinget
att skrytaöver.. .

— Fardehårtfram?
— Detskavi inte talaom.. .
OchTarasfunderade,därhangick medsin

skottkärra:Finnsdet inga gränserför männi-
skanselände,tardetaldrig slut?

— Fyrtioåtta potatisaroch åttioen skedar
mjöl, viskadeMatrenaängsligt.— HerreGud,
Herremin Gud!.. .

Den oskövlade jorden syntes ännu inte
till. . .

Nästadagförde Petusjkov ut demfrån by-
vägentill enstorbilväg.

— Nu är vi snartframme!förkunnadehan
som om han likt en profet kundese genom
dimmaochtöcken.— Nu ärvi snartframme!

Derulladesinaskottkärrorpådenfasta,tor-
ra vältadevägen.Det förstade fick sevar en
utsträcktkvinna.

Hon låg vid vägkanten,bredvid sin skott-
kärra,medansiktetmot jordenoch vändmot
väster. . .

— Död! utbrastbokhållarenhäpet.
De samladesig kring henne,förvirradeoch

nerstämda.Kvinnansförstenadehänderborra-
de sig fast vid en påsespannmål.Påsenha- s.150
de trillat ur skottkärranoch gått sönder. Sä-
deskornenhaderunnit ut — ochkvinnansdö-
dahändertycktesförsökasamlauppdemutan
att kunnadet.

— Hon kom inte fram!.. . viskadeMatrena
tyst.

Försiktigt, för att inte snuddavid den dö-
da medhjulen, kringgick vandrarnaliket och
strövadeundertystnadvidare.Åter utbredde
sigvägenframfördem,rödbrunav damm.
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Dennanatt tvingadedet kalla regnet dem
att sökaskydd i någrahöstackar. Mot tre fuk-
tiga höstackarpressadesig talrika vandrare.
De klibbadesig fastvid demsomen ömklig
flugsvärm,deborradesig in i höetoch tryck-
te sig mot varandra,alla lika blöta och dar-
rande.Från stackarnahördesoavbrutnahesa
sjukahostningar. . . Ingenkundesomna.Och
regnet bara fortsatteatt falla.. . Höstregnens
tid hadebörjat, menfortfarandesyntesingen
oskövladjord.. .

Petusjkov tänkteplötsligt: Kanske deninte
finns alls?Kanske är det baraen dröm?Men
hanstörtadegenastfram till skottkärran:Mi-
navarorblir alldelesblöta! Han ladesig över
kärran med hela kroppen.BokhållarenPjotr
Petrovitj hostadeilla och tänkte:Jagkommer
aldrig fram! Inte kan manvid mina år strykas.151
omkring så här?Han fick ett nytt hostanfall
och spottadeut en tjock, klibbig vätska.Hela
nattendrömdeMatrenaomdendödakvinnan,
somlåg medde förstelnadefingrarnanerbor-
radei jordenoch fortfarandeförsökteplocka
uppsädeskornen,menintekundedet.. . Hem-
mahoshenneväntarhungrigamunnarlika väl
somhemmahosmig. Nu väntarde förgäves.
Skådespelarenharkladesig högljutt: — Hm!
Hm! Han ville övertygasig om, att hanfort-
farandehaderösteni behåll.Han ropadetill
ochmednågotmedhesochförkyld stämma.. .
Regnetrannöverhelahanskropp.OcksåTaras
såghelanattendendödakvinnanframför sig.
Hon stodupprätti helasin längdochsträckte
framsinahändemothonomsomtill endoma-
re: — Taras,bestämmåttetav minalidanden!
Ochhansvaradehenne:— Kvinna, någotså-
dantmåttfinnsinte.

Påmorgonenslutadedet att regnaoch so-
lengick upp,ovanligtungochglad.Petusjkov
fattadeåtermod.

— Jaghar inte sovit påhelanatten,jag har
bara legat och tänkt, meddeladehan skynd-
samt.— Och vet ni, jag har funnit varför det
gårsådåligt för oss!

Alla sågtyst påhonom.
— Vi stryker helatidenomkringi närheten s.152

av destoravägarna,därtyskarnahargåttfram.
I derasspårlönardetsig inteattsökanågot.Vi
måstegeossut i ödemarkerna!skrekhan.— I
ödemarkerna!Där ingenharsettsin fot!

Hantalademycketochivrigt, ochåtertrod-
dedehonomochföljde honom.

De lämnadeden stora vägen och börja-
de ta sig fram rakt mot Don. Petusjkov led-
de dem.Besattav denfeberaktigadrömmen,
som brannmed ursinnig kraft inom honom,
drev han på dem,hetsadeoch skrek: — Till
ödemarken! Till ödemarken! Och de kröp ef-
ter honom,uppsvälldaochsjuka,snavadeoch
ramlade,menkröp vidare.

En dag, det var vid middagstiden,fick de
utmattadevandrarnaplötsligt höranågotsom
deintehadehört pålänge— tupparsomgol.

— Hör ni! skrekPetusjkov jublande,sträck-
te armarnaöver huvudet och stod alldeles
orörlig.

Alla hördedetochstannade.De stodockså
orörligaochtroddeintesinaöron.

Det var tupparsomgol. De gol såhögt,så
klingandeglatt ochobändigtatt ett varmt,för-
lägetleendeplötsligtvisadesigpåallasansik-
ten. Var och en av dem kom nu plötsligt att s.153
tänkapå det bästaoch lyckligaste,somhade
funnits i hansliv. En tänkte på barndomen,
en annanpå bröllopet,en tredje på sin förs-
ta framgångute i livet. Dessastadsbortänkte
varochenpåsitt.Petusjkov stodpåtå,alldeles
stelav hänförelse,medettuttryckav lyckaoch
stolthetskrivet i anletsdragen.Matrenakorsa-
de armarnaöver bröstetsomom hon ville be
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till Gud. Skådespelarentog av sig hatten.Så
stoddetystaochsaliga.

Från skogslundenströmmadeden lyckliga
jordenplötsligtemotdem.Gamlagrånadeox-
ar släpadelångsamtpå sina lassoch snegla-
de misstrogetpå världen.Och på lassenreste
sig helaberg av silverfärgadkål; vattenmelo-
ner, spändasomtrumskinn,dunkadedovt mot
varandra;väldigasäckarvar fullpackademed
potatis; tomaternavar saftiga och blodröda;
i burarnakastadesig obändigtupparav och
an och snattradeankor; rosenrödaspädgrisar
stirradei dumförvåningpåvärlden;surmulna
bönderpiskadeilsketpåoxarnamedlångaför-
torkadegrenar;menvid sidanav lassengick
tyskasoldaterlångsamtoch makligt och tug-
gadehelatiden.

Forornarördesig långsamtoch länge.För-
bi vandrarnarulladehelatiden högalass,kor
medvemodiga,undergivna ögon,kärror med
gyllene vete, surmulnabönder, kvinnor meds.154
förgråtna ögon, tuggandetyskar. . . Rullade
förbi ochförsvanni fjärran.Nu hadedetsista
lassetuppslukatsav skogen.Denlyckliga jor-
den haderullat förbi och försvunnit. Skåde-
spelarensatte sig långsamtpå skottkärran,
drognerhattenöveröronenochbörjadegråta.

— Jaghatardemså!Jaghatardemså!ytt-
radePetusjkov medenförkvävdviskningoch
knöt nävarna.— Jagskulleinte enskunnara-
kadem.Med kindernaskulledetnoggå.Men
närjag komtill halsen.. .

— Trettiotrepotatisaroch sextiosex skedar
mjöl, viskadeMatrenaochbörjadegråta.

— Herremin Gud!
Ingensadenågotmera.
Matrenarestesig plötsligt, torkadeögonen

medärmenochbugadesig djupt, först för Pe-
tusjkov, därefterför deandra.

— Tack skani ha, kamrater, för sällskapet
ochför ergodhet.Innerligt tack!

— Vad tänker du ta dig till! sadeMatrena
allvarligt. — Jaggår tillbaka. De minassista
matbitarhållerpåatt ta slut.

— Menhurblir detdåmedbrödet?Vadska
duhameddig hem?

— Det får gåhur somhelst.Jagbytereller s.155
tiggermig till någoti Kristi namn.

— Ja, gå då! sadePetusjkov tyst och lät
blickentveksamtglidaöverdeåterstående.—
Men vi fortsätteri alla fall. . . det är inte så
långtkvar.. .

Matrenatog skottkärranoch rulladeut den
påvägen.

— Om jag fortsatte, skulle kanske mina
barnvaradödanär jag kom hemmedbröd.. .
sadehon.

— Farväl,Matrena!sadeTaraslågmält.—
Du måstekommafram.

— Kanske jag gör det! suckadegruvarbe-
terskan.

Vandrarnaföljde hennelängemedblicken.
Till sistvarhonförsvunnen.. .

— Jaha!sadebarberarensåglatt sommöj-
ligt menfick plötsligtseskådespelarensansik-
te.Dennesattmedhändernaför ögonen;hans
förtorkadehakahängdenerochdarradegång
pågång.

Han kommer inte fram! tänktebarberaren
förskräckt.Hankommeraldrig fram.

— Hur är det fatt, mår ni illa? frågadehan
medlidsamtochladeförsiktigt handenpåskå-
despelarensskuldra.

— Hur sa?Ja.. . Ursäkta.. . Jag är verk-
ligen dålig! erkändeskådespelaren.Han för- s.156
söktesomalltid le, mendetblev ingetleende.
Han slog ursäktandeifrån sig medhänderna.
— Det ärverkligendåligt! Ni får ursäkta.. .

Han ursäktadesig för sin orkeslöshet,och
Petusjkov kändeplötsligt för förstagångensitt
ansvar gentemothonom och dem alla. Hur
kan jag släpa omkring dessagamla männi-
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skor, Gudvetvart?Kanskedetintefinnsnågra
oskövladebyari världen?

Menenvackerdrömvardet!Såvacker! kla-
gadehanför sigsjälvochsademedensuck:

— Ja,detär ingetannatattgöra!Vi får bege
osstill närmasteby. Där får vi se.. .

Den närmstabyn visadesig vara en stor,
halvtomkosackby. Mångastugorvar tillbom-
mademedkorsadebräder, ännufler stodutan
tak ochdörrar. De var somobegravdalik mitt
innei byn.

Barberarenbestämdesig för denstuga,som
såg rikast ut, och knackadepå fönstret. En
kvinna medett snällt och sjukligt ansiktetit-
tadeut. Hon skakadesorgsetpå huvudet,då
honfick sevandrarna.

— Fårvi stigapå?frågadebarberarenartigt.
— Ja,stigpå!svaradekvinnanochöppnade

grinden.
De rulladein sinaskottkärrorpådenbredas.157

ochtommagården,somvar helt täcktav gula
löv likt enmatta.

— Jaha!sadebarberarenglatt.— Nu får ni
ta emotköpmän,mor!

— Köpmänfinnsnog,meningenkanköpa
något!svaradegummansorgset.

— Nej, mendu måstesevarorna,varorna!
skrekPetusjkov. — Ja,sätt igång! tillade han
ochvändesig till skådespelerskan.Denneha-
deutmattadsjunkit nerpåsinskottkärra.

— Vad är det med er? viskadebarberaren
till honom.— Sättigång!

Skådespelarensvaradeendastmedenhjälp-
lösgest.

— Ja,dåfår väl jag.. . visaera.. . Petusjkov
börjadegräva i skådespelarensskottkärraoch
droguppnågrabylten.

— Gör er inte besvärmedatt packaupp.. .
sadekvinnan.— Vi har ingenting,ni får ur-
säkta.

— Nej, ni måstese, ni måstese! trugade
Petusjkov, veckladeupp ett bylte och bredde
med en storslagengestut hela innehålletför
kvinnan.Det var skådespelarenskostymer, fi-
na elegantakostymer, sommedenskom alla
vandrarnaatt erinrasigdenavlägsnaförkrigs-
tiden,dåävendesomannatfolk hadegåttpå
konserter, köpt nya kläderoch diskuteratko- s.158
stymenssnitt medskräddarensomom detha-
degällt världensöde.

— Såfint ochrent! sadekvinnanochkände
medvördnadpåkostymtyget.

— Det är min konsertfrack.. . yttradeskå-
despelarenmedsvagröstochvändesig bort.

— Vetni vemhanär?viskadePetusjkov och
lutadesig fram mot kosackkvinnan.— Han
är skådespelare!Hela världenkännerhonom.
Hanharsjälv burit dessakostymer. Det måste
mansättavärdepå.

— Jag förstår, sadekvinnan. — Jag lider
meder av helamin själ.. . Hon tittadesorgset
på kostymernaoch kändeåterpå det fina ty-
get.— Men vi harfaktisktingenting,tro mig!
Allt hardetagit.. .

Skådespelarenskakadenusomomhanhade
frossa.Hanfälldeupprockkragenochpressa-
de ner huvudetmellanaxlarna.Men handar-
rade och skakadeav svaghet,ålderdomoch
svält.Hakanhoppadenuuppochner, ochskå-
despelarenkundeinte få kontroll överden.

Kosackkvinnantittadeängsligtpåhonom.
— Är hansjuk?frågadehon meden visk-

ning.
Petusjkov slog endastbittert ifrån sig med

händernatill svar.
Kvinnan rusadeplötsligt in i stuganoch s.159

kom strax tillbaka med en brödkaka,en till-
bringareochentallrik tunnaspäckskivor. Hon
ställdeallt dettaframförskådespelaren.Denne
gjordeenförskräcktgest.
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— Var sågod och ät! sadekosackkvinnan
och bugadesig för honom.— Ta för er bara.
De har tagit vår ko, såvi harbaragetmjölk.. .
ni får ursäkta.. .

— Nej, nej! utbrastskådespelarenmed en
förtvivladhandrörelse.— Jagkaninte taemot
dethärgratis.. . Vadtror ni om mig?

— Jagtar inte emotpengar. . . svaradeko-
sackkvinnantyst.

Petusjkov kastadeenlystenblick påmaten.
Inte på länge,inte på mycket länge,hadede
ätit bakatbröd!Hansvaldespotteti halsenoch
gick framtill skådespelaren.

— Ät ni! sadehanmedövertygelse.— Det
gör inget! Ät bara!

På skådespelarensansiktevisadesig pur-
purrödafläckar.

— Men jag kan inte? viskadehan.— Jag
är skådespelare.. . Alla kännermig.. . Jagär
stolt.. . Jagkaninte taemotallmosor.. . Tack,
men.. .

Han tittade på kvinnan. Hon stod framför
honommedböjt huvudochdrogi förklädet.

Skådespelarenrestesig långsamtfrånskott-s.160
kärran, tog av sig hatten,blickade upp mot
den gråblå kalla hösthimlen,tryckte hatten
motbröstet— ochbörjadeplötsligtsjunga.Ur
hansstrupesteg svaga,hesa,sjuka ljud, men
han märktedet inte utan fortsatteatt sjunga.
Och Tarasfick till sin häpnadse, hur denne
man liksom föryngradesi hansåsyn.. . Rös-
tenbörjadebli starkareochklingadenu redan
sommetall.Menhankanskebarainbilladesig
detta?Nej, kosackkvinnanstodsaligt orörlig
medarmarnakorsadeöver bröstetoch stirra-
de skådespelarenrakt i ansiktetutanatt blin-
ka. Vid gärdesgårdenbörjadegrannarnasam-
las — mänoch kvinnor. De smögsig försik-
tigt in på gården.Kvinnorna grät redan,de
ungaflickornatorkadeögonenmedsinahals-
dukar, gubbarnalutadesinahuvudenmotkäp-

parnaoch tog av sig mössorna.. . Skådespe-
larenbarafortsatteatt sjungamed hattenut-
sträcktframför sig, arior och sånger— allt i
rad. Han tackadepå sitt sätt kosackkvinnan.
Inte för hennessistabröd,utanför hennesgo-
da själ. Han tackadealla med sin sång.Al-
la somlyssnadetill honom,dengamlesjuke
ryske artisten,somförlät honomhansförkyl-
dahalsochtillsammansmedhonomgrätöver
hanssånger— såsomendastryssarkan grå-
ta.. .

Hanslutadeochsjönkutmattadnerpåskott- s.161
kärran.Alla teg. Endastkvinnornafortsatteatt
snyfta ochtorkadeögonenmedhalsdukssnib-
barna.

En grånadgubbesteg plötsligt fram ur ho-
penochtittadeallvarligt påalla.

— Vemärdendärmannen?frågadehanoch
pekademot skådespelaren.Därefterskakade
hanförebråendepåhuvudet.— Dendärman-
nen,medborgare,är en konstnär. Det är just
vadhanär. Vårt landkommeraldrigatt förlåta
oss,om vi inte tar varapåensådanmänniska.
Eller hur?Hantittadeåterallvarligt påbybor-
na och vändesig däreftertill skådespelaren.
— Ni måstestannahososs,ber jag er. Sjung
ibland, om ni orkar, så får vi gråta.Orkar ni
inte,såstannarni häri alla fall. . . Eller hur?

— Ni måstestanna!sadekosackkvinnantill
skådespelaren.. .

— Ja,detvardensaken!sadePjotrPetrovitj
ironiskt,dåvandrarnahadetagit farvälav skå-
despelarenoch lämnadebyn med sina skott-
kärror. — Hur skadetgåför oss?Kanske.. . vi
kundegåfrångårdtill gård,va?Medutsträckt
hand.. . HantittadepåPetusjkov.

Barberarenblev plötsligtond.
— Det behöver jag aldrig göra! skrek han

med gäll tuppfalsett.— Mina varor kommer s.162
käringarnaatt slåssom i varendaby. Och jag
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kommeratt få ordentligt betalt, var lugn för
det.. .

— Vadär detför varani har?frågadeTaras
misstroget.Barberarenskrattadetystochblin-
kadeåt alla.

— Puder, viskadehan.— Puder, om ni vill
veta.

— Puder?utbrastTarasbestört.

— Ja,är det inte slugt,såsäg?jubladePe-
tusjkov. — En psykologisk vara är just vad
det är! Ni säger:krig. Men jag säger:kvin-
na.Kvinnanförblir alltid kvinna,honbehöver
alltid puder. . . Han tittadekärleksfullt på sin
skottkärra.— De kommeratt slåssom mina
varor.

— Jaa.. . sadebokhållaren.— Enprimava-
raärdetverkligen.Men.. . vartskavi tavägen
nu?Vi haringenstansatt gånu.. .

Ja,såvardetverkligen.Dehadeingenstans
att gånu.. .

Ja,såvardetverkligen.Dehadeingenstans
att gå längre.De hadegått hela den väldiga
vägen från Dnjepr till Don — utan att fin-
na någraoskövladebyar. Nu vidtog den för-
brändafrontzonen.Det fannsingenstansattgå
längre.

Nu förstodäven Petusjkov detta.Men han
ville fortfarandeinteskiljasfrånsindröm.

— I kväll kommervi äntligen fram, sades.163
hangåtfullt.

Följeslagarnatittademisstrogetpå honom,
menföljde honomi alla fall. Påkvällen kom
de fram till en kosackby. Den vara likadan,
somhundratalsandrabakom dem,lika halv-
död,sömnigochtom.Desorgsnastugornavar
täcktaav fuktig halmochenmagerrök sling-
radesig upp ur skorstenarna.Men Petusjkov
låtsadesomomdettavar, vaddehelatidenha-
desöktefter.

— Ja,nu är vi framme!skrekhanjublande
ochsnegladepåsinaföljeslagare.— Justden
härbyn ärdet,just denhär!

De låtsadesatt detroddehansord ochhans
glädje.Om detbaraville ta slut, dehadeing-
enstansatt gålängre.

— Kom hit skani få se,kom hit bara! ro-
padePetusjkov glatt åt kvinnornai gården.—
Jagkommermednågotintressant.Jagkaner-
bjuda alla ungaflickor, och fruarnamed för
den delen,skönhetensoch den eviga ungdo-
mens hemlighet.Här har vi det! Han drog
flinkt uppsin säckur skottkärran.— Ja,kom
hit bara!

Hanomringadesgenastav ungaflickor och
äldre kvinnor, som haderoligt åt den glade
mannen.

— Vadär detför något?frågadedevarand-
ra.

— Det är — puder! skrek Petusjkov med s.164
sinalungorsfulla kraft.

Detblev alldelestyst.
En ung barhuvad kosackkvinna,som stod

närmast Petusjkov, sneglade misstroget på
hanslilla säck.

— Puder?
— Svandun!svaradePetusjkov.
— Vad är meningen?frågadekosackkvin-

nan.— Driverni medoss?
— Nej, varför?svaradebarberaren.— Av

helamin själ.. .
— Har du kommit för att håna vår än-

kesorg? sadekosackkvinnanoch skakadepå
huvudet.— Du bordeskämmas,gamlamän-
niskan!

— Kan du talaom vemvi skullepudraoss
för? skreken äldrekvinna hetsigtoch ryckte
av sig schaletten.— Vi har utanpuderblivit
gråaav vårsorg!

Nu börjadeallapratai munnenpåvarandra:
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— Skaffa tillbakavåramän,dåskavi tänka
på— puder.. .

— Du kan setill att vi får dengamlagoda
tidentillbaka!

— Vem skulle vi pudraossför, kanske för
tysken?

De klev fram mot honom, rasandeoch
obarmhärtigasomensvärmretadegetingar—
hanhadesläpptderassorg lös.Petusjkov slogs.165
ifrån sigmedbådahändernaochmumlade:

— I stadenslogsdeomminavaror.. .
— Det varslynorsomslogsom dem!skrek

denbarhuvadekosackkvinnan.— Menvi kän-
nerlagen,din skamlösaniding.

— Pudradig själv! Men vi haringenglädje
av det!

Tarasoch bokhållarentog barberarenoch
nästanbarhonomut ur hopen.

Klumpar av smutsoch lera slängdesoch
sparkadesefterdem.

— Sådär ja! mumladeTaras,då en klump
slognerbredviddem.— Ni gör rätt,kvinnor!
Kastabarasmutspå oss!Vi kom medsmuts
till er och ni svararmedsammamynt. Det är
bra!

Petusjkov böjdesig återöver sin skottkärra
ochgick vidare.. .

— Ja,det var densaken! börjadePjotr Pe-
trovitj ironisktsomalltid, mentystnadegenast
medenurkuldandegest,dåhansågPetusjkov.

Deövernattadepådenstoralandsvägen.. .
Någonstansi fjärran hördeskanonermull-

ra. Tarastog av sig mössanoch lyssnade.Ett
lyckligt litet moln drogfram över hansansik-
te.. .

— Nu har jag hört enröståtminstone,sade
han.— Såharjag i alla fall inte gåttförgäves.

En man,som stod inte långt ifrån honom,s.166
taladetill deförsamlademänniskorna:

— Ni skaintetro allarykten.Stalingradhål-
ler ståndsomdethargjort ochkommerattgö-
ra.

— Hur vet ni det?frågadeen elak röst ur
mörkret.

— Jagvet vad jag säger, svarademannen
lugnt, och Tarasbörjadelyssnatill hansröst.
— Detgårilla för tyskarnavid Stalingrad.Det
ärenhårdnöt,somdealdrigkanknäcka!

Tarasvändesig till Pjotr Petrovitj och bad
honomlågmält:

— Dendärmannensomtalar, vill ni beho-
nomkommatill mig.

Pjotr Petrovitj tittadeförvånadpåTaras.
— Gör det, jag ber er! tillade Tarasmed

svagmenrördstämma.
Bokhållaren gick och kom strax tillbaka

medden,somTarashadekallat på. I mörkret
gick detinteatt urskiljahansansikte.

— Vemharbettmig komma?sademannen
i mörkret.— Varför?

— Jagharbetterkomma,svaradeTarasstil-
la. — GoddagStepan.

Detblev alldelestystettögonblick.Därefter
sademannenlika lågmält.— Goddag,far!

Det varTaras’äldsteson- Stepan.
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17

Sjätte kapitlet.

s.167
JA , DET VAR TARAS’ äldstesonStepan.
— Ja,goddag,far! upprepadehanmedför-

våning.— Vad i all världengör du här.. . på
vägen?

— Jagsökerdenoskövladejorden,mumla-
deTarasförläget.

— Så!Ochdu haringetfunnit?
— Nej! Jagär alldelesförtvivlad.
— Ja-ja.. . Men detär inte sålångt till den

oskövladejorden.. . PåandrasidanVolga.
— Det är inte långt, men det går inte att

kommadit.
De sattesig avsidesfrån människorna —

TaraspåenstubbeochStepandirekt i gräset.
— Jaghar inte frågathur du har det, sade

Taras.— Jagsökerdenoskövladejorden,men
dusökeroskövladesjälarhär, serjag?

— Ja,skrattadeStepan.— Det skulle man
kunnasäga.

— Ochfinnerdu några?
— Ja,många.
— Många?återtogfadernmisstroget.— Jag

harintemött några.. .
— Dåsökerdu illa. . .
— Jagsöker inte alls! försvaradesig gub-

ben.— Varochenlevereftersitt samvete.Jag
vet var jag har min egensjäl, menandrasan-s.168
gelägenheterangårintemig.

— Förosssjälvaärvi alla rena.. .
Taras svaradeinte. De satt tysta en liten

stund.
— Och jag somtroddeatt du var i armén,

sadefadern.— Men duär alltsåhär?.. .
— Ja.. . Det harblivit så.. .
— Mennärdufor, saduåtmig attduskulle

till armén!
— Ja,far, jag kundeinte meddeladig hela

sanningen.. . sadeStepanochrycktepåaxlar-
na.

— Varfördetdå?frågadegubbensurmulet.
— Ja, det var min ensak.. . svaradeSte-

panochsågsigomkring.— Min hemlighet.. .
ett partiuppdrag.. . Det fick intekommaut till
vemsomhelst.

— I dennasakfinnsdetingapartilösa!mor-
radegubbenvresigt.— Du kundegotthatalat
om detför mig. Jagär ingenutböling.Nu till-
hörvi allapartiet!Tyskarnaharlärt oss.

— Ja,skrattadesonen.— Hadedetvarit nu,
skulle jag ha talatom detsjälv.. . De har lärt
ävenmig ett ochannat.

— Nå,varär Valja?Evakuerad?
— Nej.. . honär här.. .
— Varhär?undradegubben.
— Ja, här i störstaallmänhet.. . Hon går s.169

omkring här precis som jag. Han lutadesig
närmareochviskade:— Justnu är hondär.. .
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pådenoskövladejorden.. . Hosdevåra.. . Jag
skagåför attmötahenne.. . Vi måsteträffas.

— Harmanhörtpåmaken!mumladeTaras.
— Kan mantänkasig.. . Valja! Hon är ju. . .
kvinna!

— Ja,somdu ser!
— Ochinte såunglängre!
— Jagavråddehennesjälv.. . Hon svarade

sammasaksomdunyss:Nu finnsdetingapar-
tilösa.Sågav honsig iväg.

— Gav sig iväg! utbrastTarasochslog sig
mot knäna.— Har man hört på maken! Ni
kundeåtminstoneha gett mig ett ord, en an-
tydan,eraspolingar. . . Det förlåterjag inte!

Stepanskrattademensvaradeinte.
— Varför frågardu inte efterdin son?mor-

radegubben.— Hadedu glömt bådedin far
ochson?Detär justett fint sätt.. .

— Nej, jag har hört ett och annatom ho-
nom.. . fast inte såmycket.. . Lonka lever ju
ochär frisk?

— Ja, han är frisk och kry, svaradeTaras
men hejdadesig plötsligt. — Vänta, vänta.
Vemharduhört detifrån?

— Ja,från Nastja.. . mumladesonenmot-
villigt. — Hon skriver till mig.. . ibland.. .s.170
Folk harmedsigbrevenhit. . .

— Jaså.. . sadeTarasoch skakadebittert
på huvudet.— Sammansvurna!Nej, Stepan,
jag kommeraldrig att förlåta dig detta.Ald-
rig! Och Nastjaskafå stryk, när jag kommer
hem.

— Men jag har ju erkäntmitt fel, skrattade
sonen.— Du serju, jag försöker inte snomig
undan.

— Snosigundan!Skullebarafattas,för sin
egenfar. Vemhargjort dig till människa,va?
Jo,jag,om duvill veta.. . Ochdetär jag,som
hargjort dig till kommunist!

— Sch!

— Är detinte riktigt? viskadeTaras,fortfa-
randevresigt.

— Jo,far. Det är alldelesriktigt!
— Jaghar ingen glädje av mina söner, ni

är enaförbannadespolingar!morradehanut-
an att lugnasig. — Den eneblev tillfångata-
genoch lyckadesmednöd och näppeschap-
pa.Denandresnorsig undanför sin far. Den
tredje har inte låtit höra av sig. Jagär envis
somstubbenhär. Jag,gamledumbom,strövar
ensamomkringutei världen.

Han såg åter på sonen.I mörkret syntes
knappasthansansikte,endastögonenglänste.

— Nå, låt ossåtminstonekyssassomfolk,
sadegubbenmed darranderöst. Han tog so- s.171
nenshuvudi sin famn,trycktedet till sig och
viskaderakt i örat. — Tack ska du ha, son!
Tack för att du inte svek.. . Jaghoppadespå
dig meränpånågonannan.. . Tack! Ochhan
kysstehonom.Däreftersköt hanhonommilt
ifrånsigochbrummadegodmodigt:— Detvar
tusan,vaddu har blivit skäggig!Det var bara
påröstenjagkundekännaigendig.Detärmin
röst. Ja,då rör vi väl på oss! tillade hanoch
restesig. — Jagskavisadig mina följeslaga-
re.

De gick fram till lägerbålet,ochTarasföre-
ställdeStepanför deandra:

— Härkommerjagmedenbekantfrånmin
stad.

— Jaså.. . svaradePjotr Petrovitj likgiltigt.
— Ja,varsågod,sitt nerochvärmer!

Petusjkov lät sin obeslutsammablick glida
över Stepansansikte,och glömdedet genast.
Med händernaom huvudetruskadehan upp
sigöverelden,suckadeochmumladenågot.. .

— Hur ärdetfatt,ärni sjuk?frågadeStepan
hövligt.

— Hur sa?Ja, ja.. . Sjuk.. . sjuk är jag.. .
mumladebarberaren.— En liten dum gub-
be.. . Detär jag.. . Varsågoda.. . Ochjagbe-
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höver ingentingpåjorden.Ingenting.. . Utom
enhandgranat.Baraenhandgranat!

Stepanlog för sigsjälv. Alla samtalvid dens.172
storalandsvägenslutademedatt manbörjade
längtaefterenhandgranat,detvisstehanmyc-
ket väl. Han tyckte så mycket om den stora
landsvägenjust därför att folk här taladefritt
och obundet,inte somi städernaoch byarna,
därmanbetraktadevarjemänniskamedmiss-
tro och i förväg fruktadebådevadhonskulle
sägaochvadhonskulleförtiga.

På den stora landsvägentaladesdet alltid
om handgranater, och Stepanhade mer än
en gångtänkt,att om varje tyskhatanderyskt
hjärtaslungadeenhandgranatmot fienden—
bara en, så skulle det inte bli kvar så myc-
ket somenvåt fläck av dentyskaarmén.Men
detnaknahatetslungaringahandgranater, det
visste han också.Det är modet som kastar
handgranaterna.

Stepanlågnuvid båletochtittadein i elden,
och framför honomdrog alla dessamånader
av kampochvandringargenomlidandenförbi
i enbullrandehop.
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18

Sjundekapitlet.

VANDRINGAR genom lidanden?Nej, det
voreinte riktigt att säga.Det hadenaturligtvis
varit lidanden.Ochtvivel hadedetvarit, kalla,
stickande.Och det hadevarit stunder, då för-s.173
tvivlan grepom strupen.Allt hadevarit! Men
det hadeocksåvarit ögonblickav hänförelse,
av ovanlig, fullständiglycka,dåmanplötsligt
någonstanspå vägenmötte en obekantmen
såoändligtkärmänniska,ochdennaförtroligt
öppnadehelasinrika själ för en,denokuvliga,
vackraryskasjälen,och frågade:— Hur ska
vi göra,kamrat?Lär ossvadvi skagöra!Och
dåmansattevapeni denmänniskanslängtan-
dehänder. Nej, detvar ingenvandringgenom
lidanden.Dengamlefadernhadeuttryckt det
bättre»sökandeefteroskövladesjälar«.Ja,det
varett sökande.. .

Då hani juli stodmedsin hustrupå vägen
ochsågdesistaryskatrosskolonnernaförsvin-
na mot österi helamoln av damm,hadehan
plötsligt för ett ögonblick— mendet var ett
långt ögonblick — känt hur jorden långsamt
ochoåterkalleligengav vika underhansfötter.

— Valja! sadehandåutanattsepåhustrun.
— Än ärdetinte för sentför dig! ellerhur?.. .

Hon skrattadestilla.

— Varför är ni alla mänsådana?Värre än
mödrarfaktiskt.En morskullevälsigna.. .

Menhankände,hur jordenlångsamtgav vi-
ka underhansfötter, dennajord somdethade
varit sålätt att levapå.

— Du bordege dig iväg, Valja, inte sant? s.174
Allt blir gjort ävenutandig.

— Men jag vill inte att det blir gjort utan
mig, sadehon surmulet.— Nu finns det inga
partilösalängre.. .

Hanomfamnadehustrunochsmektehennes
gråsprängdahår. De sista ryska trossfororna
rulladeösterutochuppslukadesav dammet.. .

Sammakväll anslöt sig Stepanoch Valja
Jatsenko till den underjordiskarörelsen.Det
var som att flytta till en annanvärld. Stepan
hadetill enbörjanmycketsvårareatt finnasig
till rättaänValja.Hanfattadeinte påengång,
vadsomförsiggick.Ännu i gårhadehan,Ste-
pan Jatsenko, gått omkring lugn, trygg och
myndigpå jorden.I dagmåstehansmygasig
fram i mörkret.Påsinegenjord!

Dennajord.. . Han kändedenutanoch in-
nan,hundratalskilometer runt omkring, dess
rynkor, dessveck och ärr, dessför alla synli-
garikedomarochdessendastav honomkända
sjukdomaroch behov. . . Han hadebyggt stä-
derpåden,huggitnyagruvor ochplanerat,var
ochhur dessåkrarskulle bärasin skörd.Han
hadevakat över den som en kärleksfull ma-
keochomsorgsfull byggmästare.Ochför det-
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ta hadejordenbeklätthonommedmakt över
sig själv ochmänniskorna,somlevdepåden,s.175
ochgjort honomtill sin herre.

Hanvarenorolig ochsträngherre.Hanvil-
le själv sättasig in i allt. Hanförlät varkensig
självellermänniskorna.Oftastannadehansin
bil på vägenmitt på natten,klev ur den och
skrek:— Plöj inte sådär! Lägg inte bron på
detdärviset!Görintesåochså!Göri ställetså
ochså!Nu genast!Såattjagserdet!Ochmän-
niskorna frågadeinte, med vilken rätt denne
okände,myndigeman gav dem befallningar.
Makten och myndighetenströmmadeut från
hansstora,mäktigakropp.I hansmassivaoch
kraftigastämmavar detmaktochmyndighet.
I hansfasta,skarpa,brinnandeblick var det
maktochmyndighet.Ochmänniskornalydde
honomundergivet.

Men nu måsteStepanböjasin storakropp.
Det var nödvändigtatt görasig omärklig.Att
lärasigtalai viskningar. Att tiga,ävenomsjä-
len skrekochgrät.Att släckaeldeni blicken,
attgömmadenokuvligasjäleni enundergiven
kropp.

EndastStepanvet, vilka mödoroch lidan-
den dettakostadehonom.Nej, Valja vet det
också.Aldrig undersitt långaäktenskaphade
deståttvarandrasånärasomnu.Valjasågallt
ochförstodallt.

— Vad ska vi börja med,Valja?hadehans.176
frågat henneden första dagenav derasun-
derjordiskaliv. Hangjordedetoförmodatoch
vårdslöst,somom haninte frågadehenneut-
an sig själv, men hon hördedet och förstod,
attStepanhadeblivit förvirrad, intevisstevad
hanskullegöra.. . led.. .

Ja,hanvar förvirrad.. .
Förr hadehan alltid vetat, vad han skulle

börjamed,hur hanskullesättaigångdensto-
ra omfångsrikamaskineni sin apparat.Dag
och natt skakadeoch hostadevid portenmo-

torn i hansdammiga,smutsstänkta»blå ex-
press«.Fröknarnapåtelefonstationenbävade.
Hundratalsmänniskor stodtill hansförfogan-
de,väntadehansorder.

Men nu var Stepanensam.Han och Valja.
En liten bräcklig kvinna. Någonstansborta i
nattensmörkersattettdussintill, likadanasom
han,inpressadei enklyfta ochväntadepåden
mannen,somskullesägademvaddehadeatt
börja med. De visste inte, vem den mannen
var. Devisstebara,att hanskullekomma.

Denmannenvar— Stepan.
Mot sig hadehanenstarkochobarmhärtig

fiende.Fienden,ochinteStepan,hademakten.
Fienden,och inte Stepan,hadejorden.Fien-
den,ochinte Stepan,hadeenarmé.

— Här ska du höra,Valja, sadehan tvek- s.177
samt.— Jagtror attvi görsåhär.. . Dustannar
här.. . somcentral.. . Ochjaggårut till folket.

— Ja,låt gå!sadehonochsåguppmärksamt
påhonom.— Gådu.Detär riktigt.

De satt bredvid varandraändatill morgo-
nen,somom detvar derasförstanatt.Men de
taladeinte om kärlek.De taladeöverhuvudta-
get inte mycket, menvar ochenav demviss-
te vad denandratänktepå eller försöktelåta
bli att tänkapå.Av deord, somyttradesden-
na natt,stannadeinte mångai Stepansminne
— detyttradesinte mångabetydelsefullaord!
— menhanskullealltid minnasValjasvarma
ochlugnahand;hurdennahandviladepåhans
skuldraochlugnadeochuppmuntradeochväl-
signadehonompåvägen.

På morgonengav han sig iväg, men hon
stannadekvar hosgubbarnai stugan.Vid av-
skedetsadehanåt henne:

— Du kommeratt få besökhär i stugan.. .
Du skata emotdemochmeddelaallt sombe-
hövs.. .

— Ja,svaradehon.
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Sammasakhadehansagthenneminst tio
gångerundernattenslopp.

Hanstodfortfarandeochstampadepåtrös-s.178
keln.

— Ja,farväldå!
— Farväl!
Han gick sin väg utan att se sig om. Men

fasthanintesågsigom,såvisstehan,atthust-
runstodkvarpåtröskelnmedhandenlyft efter
honom.Hangick ochtänktepådennahand.

Hanbehövdeinte frågafolk eftervägen—
han var väl förtrogenmed dessatrakter och
dennajord. Han hadealdrig lämnatden.Han
hadevarit med den bådei glada fester och
tungt arbete.Nu var hanmedden i desssto-
ra sorg. Om haninte längrevar dessmyndige
herre,så förblev han i varje fall desstrogne
son.

Och jorden svaradehonommed ett varmt
och stilla leende.Likt en suck steg morgon-
dimmanupp över denoch smälte,och då ut-
breddesig framför Stepandessändlösastäpp-
vidder. Den sjöng och klingade och smekte
hansfötter. Han vandradegenomdet silver-
färgadestäppgräsetoch inandadesgirigt dess
dofter— täta,tunga,heta.Denbittramalörten
blandadesig med ängsklöver och spädkrus-
mynta,doftenav denfeta, fuktiga svarta jor-
den med stäppvindenskvava andedräkt.Vid
horisontenavtecknadesig deblånandekontu-
rerna av silverglittrande berg, från vilka det
strömmadeen lukt av multnandekol. Helas.179
barndomenvar innesluteni dennalukt, ja hela
livet för en människa,somvar född och upp-
vuxen på denrykandejordenvid flodenDo-
nets.Denvar skönatt haäven i sorgen,hem-
bygdensjord! I sorgenälskademandenännu
ömmare.

— Halt! Halt!
Stepanstannade.
Två tyskarkomframtill honom.

— Vart skadu ta vägen?
— Jagkommerfrån skyttegravarna.. . Jag

hargrävtskyttegravar.. . svaradehan.
— Legitimation?
Hanräcktefram sinapapper. Hanhadego-

da,pålitligaintyg.Hanvarinteräddför patrul-
ler. Tyskarnavändeochvredpåpapperen.Ste-
panstodtystochväntade.Härharvi demallt-
så,tyskarna!De luktadebillig tobakochsvet-
tiga,smutsigaunderkläder. Destinkerotäckt.

— Stövlarna!sadeenav tyskarnaplötsligt.
Stepanförstodinte riktigt.
— Ja,hit meddembara!skreksoldatenotå-

ligt.
Stepantog av sig stövlarna.Den störreav

tyskarnaprovadedem. De var litet för stora
för honom,men han sadeglatt: — Gut! och
klatschadehandeni stövelskaftet.

Så har de krupit in i vårt land på samma s.180
sättsomi minastövlar, en fräckhetutanlike!
tänkteStepanbittertochknötnäven.Baraman
fick huggadendärstinkandebesteni strupen
ochkvävahonom.Åtminstoneenav dem!Åt-
minstonedendär!

Men i sammastundkom han ihåg Valjas
handochliksomkändedessvarmalugnafing-
rar mot sin skuldra.Han böjde sig och gick.
Tyskarnaföljde honommed misstänksamma
blickar. Hanmåstelärasigatt gåbättre.

På aftonenden tredjedagenkom hanänt-
ligen till Sverdlovschaktet— den första an-
haltenpå hansfärdsträcka.Han vandradege-
nom gruvsamhället— här kändehonomal-
la. På torget föll plötsligt den väldiga, dyst-
ra skugganav en galgepå honom.Han gav
uppetthalvkvävtropochhöjdeblicken.I gal-
genhängdeförstelnadelik, ochblanddemden
man,som han hadekommit för att träffa —
VasjaPtjelintsev, dengladlyntekommunistis-
keungdomsledaren.
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— Nu ska vi sjunga,kamrater, hadehan
brukatsägapåsammanträdena,dåallabörjade
kännasig ruggigaoch hängigaoch det fort-
farandeåterstoden massasaker, som måste
behandlas.— Det heterju, att sångenär den
bästavänneni arbetet.Eller hur?Ochutanatt
bry sig om deordentligakamraternasogillan-s.181
deblickar hadehanstämtuppsången.

Nu hängdehan här, den gladlynte Vasja
Ptjelintsev, förvridenochblåsvart,såhelt olik
sig.. .

— Hur åktehanfast?frågadeStepangub-
benPtjelintsev, somhanträffadesammakväll.

— Man förråddehonom.. . svaradegubben
dovt.

— Vemförråddehonom?
— Filikov, tror jag.
— Filikov?nästanskrekStepan.
— Det kan inte varanågonannan.Filikov

harnu gåttöver till dem.
— Till tyskarna?Filikov?
Stepantyckte,att jordengungadeunderho-

nom.. . Filikov! Ordförandeni gruvarbetarnas
fackklubb!Då Vasjabrukadesjunga,hadeFi-
likov varit den förste, som stämdein i hans
sångmed sin godmodiga,darrandebas.Nu
hängdePtjelintsev i galgen,medanFilikov var
i tyskarnastjänst.. .

Det var den första galge,som Stepanha-
de sett,och det första förräderi,somhanha-
dehört talasom.I fortsättningenskulledetbli
många.Utmedhelavägendingladehanskam-
rater i galgarnaoch betraktadehonom med
glasartadeögon.. .

— Kom ihåg oss, Stepan,glöm oss inte!s.182
knarradegalgarna.— Hämnaoss!

— Jagska kommaihåg, svaradehan i sin
själ. — Bådeansiktenaoch förräderiet.. . ska
jag kommaihåg.

Man berättadeför honom om förrädarna,
om dem som hade avsvurit sig partiet och

folket, förrått sina kamrater, gått i tyskarnas
tjänst.. . Hanrynkadeögonbrynenochuppre-
padegångpågång:

— Hur var namnet?Han mumladedet för
sigsjälv. — Det skajagkommaihåg.

— Minns ni vår maskinskriverska?Klava
Prachina?Han försökteminnasoch rynkade
pannan.Han kom ihåg något tyst och för-
sagt.. . Dåhansenastbesöktepartibyråni den-
naort.. . hadedetsuttit enflicka.. . Hanhade
hört, hur honknackadepå sin »Underwood«.
Hennesrösthadehanaldrighört.

— Då de hängdehenne,berättademanför
honom,skrekhon:»Ni kaninte dödavår san-
ning,erasvartareptiler. Folkeär odödligt!«

— Klava Prachina?.. . viskadeStepanför-
vånat.Men hankundeinte minnashennerik-
tigt.

— OchNikita Bogatyrjov. . .
— VadärdetmedNikita?frågadehanängs-

ligt. Nikita kändehan.Det var en stor karl i s.183
lång rock och stövlar, som alltid luktadetjä-
ra. Hanhadeofta bullrat i Stepansarbetsrum:
»Jagär inte räddför dig, sekreterare,jagär in-
te räddför någon!Sättmig till vilket uppdrag
somhelst.«Stepanhadeföreslagit,att Nikita
skulleutsestill chefför enpartisanavdelning.

— Då de släpadeNikita till Gestapo,var
hanmjuk i ryggen,berättadepartibyrånsbok-
hållare,den kutryggigeUstin Michalytj, och
torkadeglasögonen.— Han kröp på golvet,
kyssteofficernsstövlar, grätochskrek.. .

— Nikita?.. .
Du kändealltså människorna illa, Stepan

Jatsenko. Och ändå levde du med dem, åt,
drack,arbetade.. . Du kändederasvanoroch
karaktäreroch nycker, du visste vilka som
tyckteom tobak.Men det viktigastehosdem
kändedu inte — derassjäl. Och kanske kän-
dede inte själva detviktigastehossig?Klava
betraktadesig själv somen blyg och försagd
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liten flicka, och Nikita Bogatyrjov ansågsig
varaenoräddkämpe.Hanfruktadeintevårre-
gim — denbehöver maninte frukta! — men
inför fiendendarradehan.OchKlava fruktade
ordförandensblick — menhon var inte rädd
för fiendenutanspottadehonomi ansiktet.. .

— Nu prövasmänniskornapågott ochont!
sadeUstin Michalytj ochskakadepåhuvudet.s.184
— I denstorarensningensskärseld.

— Hur ärdetmedTsypljakov?frågadeSte-
pan.

— Det vet jag inte! svaradeUstin Micha-
lytj försiktigt. — Tsypljakov hållersig för sig
själv.

— Kommerhanaldrig hit?
— Han går aldrig till någon.. . Han sitter

barahemma.. .
Sammakväll gick Stepantill Tsypljakov

ochknackadelängepåhansfönsterluckor och
dörrar.

— Vem är det?Vem är det?frågadeTsyp-
ljakov förskräcktgenomdörren.

— Det är jag.Jag!Öppna!
— Vilkenjag?Jagkänneringen.
— Jo,detär jag — Stepan.
— VilkenStepan?JagkänneringenStepan!

Gåerväg!
— Nej öppna!skrek Stepanursinnigt och

hörde,hur bommarnaförsiktigt drogsåt sidan
ochlåsetöppnades.

— Du? Det är du! utbrastTsypljakov, då
hanfick sehonom,och ljuset darradei hans
händer. . .

Stepangick långsamtin i rummet.
— Det var just inget gästvänligtmottagan-

de?sadehanmedett bittert leende.— Är dus.185
integladatt få besök!

— Varför.. . Varförkommerduhit?stönade
Tsypljakov ochtogsig för huvudet.

— Jagkommerför din själsskull, Matvej,
sadeStepanallvarligt. — För din själsskull.
Hardu fortfarandedin själ i behåll?

— Jaghar ingentingi behåll,ingenting!.. .
skrek Tsypljakov hysteriskt, kastadesig på
sängenochbörjadegråta.

Stepanmulnade.
— Varförgråterdu,Matvej?Jagskagå.
— Ja,ja.. . Gå, jag ber dig.. . jämradesig

Tsypljakov. — Allt är förlorat,dukansjälvse.
Kornakov har de hängt.. . Bondarenko torte-
rades.. . Och jag somsadeåt honom,att han
inte skulle gömmasig utangå till Gestapo.. .
Deskulleförlåtahonom,sajag.. . Dig Stepan
vill jag sägasomenvän.. . Därför att jag tyc-
ker om dig.. . Densomgårtill demav fri vil-
ja och låter registrerasig, honomrör de inte.
Jaghar också.. . Partibokenhar jag grävt ner
ochsjälv harjag låtit. . . registreramig.. . Gör
du detsamma,ber jag dig, och gör detnu ge-
nast.. . Räddadig, Stepan!

— Sluta, sluta! skrek Stepanoch puffade
honommed vämjelseåt sidan.— Men var-
för grävdedu nerpartiboken?Har du engång
avsvurit dig, såriv sönderdenochbrännupp s.186
den.. .

Tsypljakov böjdehuvudet.
— Jaså!frästeStepan.— Nu förstårjag! Du

tror varkenosseller tyskarna.Du tror inte,att
dekommeratt hållasig kvar i vårt land! Vem
tror du dåpå,Kain?

— Vemskullejagtropå?Vemskulledetva-
ra?gnälldeTsypljakov. — Vår armébefinner
sig fortfarandepååtertåg.Var stårdennu?På
andrasidanDon?Tyskarnahängermassorav
människor. Ochfolket tiger. Ja,dekommeratt
hängaossalla,ochvadbåtardetattbringades-
saoffer?Men jagvill leva! skrekhanochgrep
kraftigt tag i skuldranpå Stepan.Han flåsade
honomvarmti ansiktet.— Jagharju inte läm-
natut någon,inte förråttnågon.. . viskadehan
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bönfallandeoch försöktemötaStepansblick.
— Ochjag tänker inte gåi derastjänst.. . Jag
vill baraöverleva, tro mig. Överleva! — Vän-
ta!

— Usling! Stepanslog till honomi bröstet
såatthanföll omkull översängen.— Väntapå
vad?Jaså!Väntapåattdevåraskakommatill-
baka!Ochdåtänker du gräva upppartiboken,
skakajordenav denoch gå ut att mötaRöda
arméni ställetför oss,somharblivit hängda?
I såfall bedrardu dig, din usling! Vi skaklivas.187
ner från våragalgarför att berättafolket san-
ningenom dig.. .

Han gick, smälldeigen dörrenbakom sig,
ochvarsammanattredanlångtbortafrånsam-
hället. Någonstansdär framme hadeett tal-
gat rep gjorts i ordning och en galgesnick-
ratsävenför honom.Än sendå?Hanvar inte
räddför galgen.Men i hansöron värktehela
tidenTsypljakovsviskning:— Dekommeratt
hängaossallautanattvåraofferbringarnågon
nytta; ochvadskamantro på?

Han vandradeutmed vägarnaoch genom
byarnai detpinadeUkrainaochsåg,hur tys-
karnaspändeböndernaför plogenochanvän-
dedemsomdragdjur. Menfolkettegochspän-
de bara på halsen.Tusentalstrasiga,pinade
fångardrevs fram på vägarna.Mångastupa-
deochdog,mendelevandevandradeundergi-
vet vidareöver kamraternaslik, allt längrepå
vägentill slavarbetet.Dedeporteradekvinnor-
na grät i de gallerförseddagodsfinkorna,grät
såattdetskreki själen— menlät sig i alla fall
föras till slavarbetet.Folket teg. Och de bäs-
tamänniskornadingladei galgarna.. . Kanske
varderasoffer förgäves?

Hanvandradenuöverstäppernavid Don.. .

Det var detnordligastehörnetpåhansfärd-
sträcka.Här möttes Ukraina och Ryssland.
Men någon gräns syntesinte i stäppgräset,s.188

somvar lika silverfärgatpåbådasidor, ochin-
te helleri människorna.. .

InnanStepanfortsattesinvandringi västlig
riktning beslöthanatt hälsapå ännuen gam-
mal bekant.Här vid sidanav destorafärdvä-
garna,låg gubbenPanas’biodlingari enstilla
och fridfull nejd, och Stepan,som ofta hade
varit i dessatrakter, brukadealdrig försumma
att hälsapå den gamleför att få äta fin ho-
nung,vila i detdoftandehöet,höratystnaden
ochskogensdofterochvila ut bådetill kropp
ochsjäl fråndedagligabekymren.

Och nu behövdeStepanmer än någonsin
vila ut — efter den eviga hetsenoch långa
fotvandringen.Han behövderäta på ryggen.
Sträckaut sig i gräsetunderden högahim-
len.Tänkapåsinatvivel ochbekymmer. Eller
kanske låta bli att tänkapå democh baraäta
dengyllenehonungenvid biodlingarna.

— Men finns det någonbiodling kvar nu?
undradehan,då hannärmadesig dengamles
stuga.

Jo, biodlingenfannskvar. Och det doftan-
dehöetvarupplagti stackar. Ochdetdoftande
höetvarupplagti stackar. Ochsomalltid möt-
tes han av söta lukter från den susandesko-
gen,lindblommornaochkrusmyntan.Det luk-
tadepånågotsättjästapäron— eller inbilla-
de sig Stepanbaradetta?Runt omkringhärs- s.189
kadeen darrandefin och genomskinligtyst-
nad, endastbina surradevänligt och beskäf-
tigt. Och somalltid, då denvädradeen gäst,
komhundenSerko utrusandeochefterhonom,
blek ochmager, denlille gubbenPanasi lärft-
skjortamedblå lapparpåaxlarna.

— Jaså!Goddag!skrekhanmedsinspröda
stämma,som liknade ett bisurr. — Välkom-
men! Välkommen!Det var längesedansist!
Stig in! Stig in!

Hanställdeen tallrik honungskakor ochen
korg skogsbärframförgästen.
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— Här står er flaska kvar än, tillade han
skyndsamt.— En hel flaskavin. Var lugn för
att denärorörd.

— Jaså!sadeStepanmedett vemodigtle-
ende.— Ja,dåtar vi väl framden!

Gubbenkom tillbaka medett par glasoch
flaskan.Hantorkadeav dammetmedskjortär-
men.

— Ja,dådrickervi väl för attvårtgamlago-
daliv ochallavåraduktigapojkarskakomma
tillbaka! sadegubbenoch tog försiktigt emot
detfyllda glasetur Stepanshänder. Hanblun-
dade,sveptedet i ett drag,slickadeglasetoch
harkladesig.— O, sågott!

De drack tillsammansur helaflaskan,och
gubbenPanasbörjadeberättaför Stepanoms.190
att dethadevarit envälsignadsommar. Skör-
denhadeslagitväl ut bådei frågaom honung
ochbär, ochtyskarnahadeintesyntstill i när-
hetenav biodlingen. Gud skyddadehonom,
ochtyskarnakändeinte till vägarna.. .

Men Stepantänktepåsitt.
— Det var en sak,farbror, sadehanplöts-

ligt. — Jagskriverettpapperhär, detläggervi
i flaskanochsågrävervi nerden.

Gubbenförstodingentingmensamtycktei
alla fall.

— Dådevårakommertillbaka,skadu läm-
naflaskantill dem.

— Jaså!Utmärkt,detskajag göra.. .
Ja,någotmåsteskrivas,tänkteStepanoch

tog upp blyertspennaoch anteckningsbokur
fickan.De våramåsteåtminstonefå veta,hur
vi dog.. . här. Annarsblir detinteettspårkvar.
Tsypljakov ochhansgelikarkommeratt sopa
igenvartendaspårefteross.

Han börjadeskriva. Han ansträngdesig att
skrivaåterhållsamtochtorrt, såatt mani hans
raderinte skullemärkaett spårav tvivel, inte
tahansbitterhetför panikochintemedlidsamt
skakapåhuvudetåthansbekymmer. Allt skul-

le förefalla dem annorlundahär, då de åter-
vände.Och att de skulle återvända,det tviv-
ladehaninte ett ögonblickpå.De kanske in- s.191
te ensfinnervåraförmultnadebeni gravarna,
menåtervändaskade! Och hanskrev allvar-
ligt och återhållsamt,somen krigare till kri-
gare,om hur de bästamänniskornadog i tor-
tyrkamrarnaoch galgarna,spottandefienden
i ansiktet,hur ynkryggarkräladei stoftet för
tyskarna,hur förrädareangav och saboterade
denunderjordiskarörelsenochhur folket teg.
Hatadementeg. Varje rad i hansbrev var ett
testamente.— Ochglöminte,kamrater, skrev
han,— att jag ber er, glöm inte att resamin-
nesmärkenöverdengamlegruvarbetarenOni-
sim Bespalomoch denskyggaflickan Klava
Prachinaoch min vän, sekreterareni partiets
stadskommittéAlexej Tichonovitj Sjulsjenko.
De har alla dött somhjältar. Jagfordrar ock-
så av er, att ni i segernsglädje och återupp-
byggnadsarbetetsyra inte glömmeratt straffa
förrädarnaMichail Filikov, Nikita Bogatyrjov
och alla dem,som jag har skrivit om längre
upp.Och om Matvej Tsypljakov kommertill
ermedsin partibok,såtro intedennapartibok
— denärfläckadmedsmutsochav vårt blod.

Detmåsteocksåtilläggasnågot,tänkteSte-
pan,om dem,somutan tanke på faran,hade
öppnatsinahemför honom,givit honommat
ochvakatöverhonom,dåhanslumradein för
enkortstundsvila, samtomdemsomhadelåst s.192
dörrarnaför honom,jagathonombort frånsin
tröskel ochhotatatthetsahundarnapåhonom.
Menallt skullehanintekunnaskriva.

Hanfunderadeenstundochtillade: — Vad
mig själv angår, såfortsätterjag att utföra de
uppgifter som har anförtrottsmig. Han fick
plötsligt lust att skriva till ännu några ord,
brinnandesomened,om att haninte fruktade
varesig galgeneller döden,troddepå segern
ochmedglädjegav sitt liv för dennaseger. . .
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Men han kom genastunderfundmed att det
varonödigt.Det visstealla omhonomändå.

Hanundertecknadebrevet, rulladeihop det
ochstoppadenerdeti flaskan.

— Ja,det var densaken, sadehan leende.
— Ett budskaptill evigheten.Kan farbrorge
mig enspade.. .

— Kommer du ihåg den här platsen,far-
bror?

— Varlugnför det!Jagkommerihågvaren-
daplatshär.. .

I daggryningentog Stepan avsked från
biodlaren.

— Det var enfin honung,farbror, sadehan
ochgick ensamatt mötaundergången,ensam
att mötasingalge.

Dennanatt beslöt han att tillbringa i byns.193
Olchovatka,hosen avlägsensläkting,farbror
Savka. Savka — en flink, tovig och munter
gubbe— hadealltid varit stolt över sin be-
römdesläkting.Ochnu,dåStepankomtill ho-
nomi skymningen,blev farbrorSavkaverkligt
glad och beskäftigsamtdukadsjälv upp allt
somhusetförmådde,alldelessomom Stepan
för honomvarhedersgästenfrånstadenliksom
förr om åren.

Men de hade knappt hunnit sätta sig till
bords, förrän dörren öppnadesutan knack-
ning ochenresligbondgubbemedgråsprängt
skäggochvassa,klokaögonkomin i rummet.

— God dag! sadehanoch stirradepå Ste-
pan.

Stepanrestesig.
— Vemärdet?viskadehantill Savka.
— Åldermannen.. . viskadedennetill svar.
— God dag, kamratJatsenko! sadeålder-

mannenleendeochgick fram till bordet.Ste-
panbleknade.— Ni är verkligenmodig,som
gerer in häri byn.Jagfick seer igenomfönst-
ret och kändegenastigen er. Ja,än en gång

god dag,kamratJatsenko. Åldermannendol-
deett ironiskt leendei mustascherna.

Nu är det ute medmig! tänkteStepan.Nu
blir det galgen!Men hanstod lugnt kvar vid
bordet.

Åldermannensattesig tungtpåbänkenun- s.194
der ikonerna,lade sina storaknotiga händer
medsvartafingrarpåbordetochtittadepåSte-
pan.

— Sitt ner, sadehanleende.— Varför står
ni? Densomstårtalaraldrig sanning.

Stepantänktesig för ochsattesig.
— Sådär ja, sadeåldermannen.— Kände

ni verkligeninte igenmig?
Stepantittadepå honom.Jagmåsteha sett

honom någonstans,tänkte han. Kanske han
var en av kulakerna,somjag gjordeupp räk-
ningenmed.. . Men detminnsjag faktiskt in-
te.

— Ja,det är inte så gott att minnas!sade
åldermannenironiskt.— Vi bönderär många,
menni ärensam.Ni hadetill ochmedettsam-
tal medmig, visserligeninte i enrum.. . vi var
många.Ni försöktefå mig att gå in i kollek-
tivjordbruket.I sex årförsökteni övertalamig.
Men detlyckadesinte.. . Jaghöll påmitt hela
tiden.Sedandesshar de kallat mig Ignat den
oförsonlige.

Savka flinadeunderdånigt.Nu kom Stepan
ihågdendärbonden.Enhårdkarl vardet.

— Jag var oförsonlig, fortsatteålderman-
nen.— Det var jag verkligen.Men det sjun-
deåretgick jag faktisktsjälvmantin i kollek-
tivjordbruket.Vadberoddedetpå?Va?

— Ja,ni hadeväl blivit övertalad.. . svarade s.195
Stepanmedenaxelryckning.

— Nej, sadeIgnatochskakadepåhuvudet.
Ingenskullehakunnatövertalamig. Jagblev
självövertygadochdärförgick jagin. Jagväg-
de för och emot och kom till denslutsatsen,
att det var fördelaktigareatt vara med i kol-
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lektivjordbruket. Och därför gav jag upp mitt
motståndochgick själv in.

Stepanförstodinte, vart åldermannenville
kommamed sin berättelse,och skruvadesig
otåligt påbänken.Om deför mig genombyn,
såsliter jag mig lösaoch flyr. De ska inte få
bindaminahänder.

— Nu delartyskarnaut flygbladblandoss,
fortsatteåldermannen.— De lovar att ge oss
jord medevig och privat äganderätt.Vad tror
du,kommerdeattgeossjord?frågadehanoch
plirademedögonen.

— Nej, de kommerinte att ge er något.. .
svaradeStepan.

— Inte?Hm.. . mumladeIgnati skägget.—
Det tror jag också,dekommerinte att ge oss
någonjord! De bedraross.De tänker lämna
allt till sinagodsägare.Men kanske de i alla
fall ger någottill en och annan,va?För syns
skull?Till debästabönderna.. . Åldermännen,
menarjag.. . Vadtror du omdensaken?

— Ja,en sådansomdu kommernog att fås.196
jord, svaradeStepanvresigt.— Sombelöning
för förtjänstfullt arbete.

— Tror du?Jaså!inföll Ignat och låtsades
somom haninte hadeförståttStepansironis-
ka tonfall. — Ja,jag tror nogockså,attdegär-
na skulle ge jord till en sådansom jag. Men
jag tar inte emot den! utropadehan plötsligt
triumferandeoch slog handflatani bordet.—
Jagtar inte emotden!Förstårdu?

Stepankastadeenflyktig blick påhonom.
— Jagtar inte emotden.Begriperdu?Men

detgör du förståsinte.Du är stadsbo,kamrat.
Men jag är bonde.Jagär fastvuxen vid den-
najord medrötter, naglarochsjäl.Denärhela
livet för mig, liksom denvar helalivet för mi-
na fäder och förfäder. Jagkan inte leva utan
jorden!Men någonprivatägdjord vill jag inte
ha.Det behövsinte. Det är inte ensfördelak-
tigt för mig. Det passarinte för mig. Det är

inget annatän blå dunster. Och det lönar sig
inte att brukajordeni såliten skala.För min
ekonomiskasjäl är livet nu meningslöstutan
kollektivjordbruk.

— Sluta,mumladeStepan,sominte förstod
någonting.— Slutameddetdärpratet!Påvil-
kensidastårduegentligen?

— Jagstårpåkollektivjordbruketssida,sva-
radeåldermannenfast.

— Då hållerdu alltsåpåsovjeterna?Påvår s.197
regim?

Ignat plirade illmarigt, sneglade på Sav-
ka, blinkadeåt Stepanoch sade,skrattandei
mjugg:

— Ja,eftersomdet inte finns någonannan
regim här, utomsovjeterna,somhållerpåkol-
lektivjordbruket,såfinnsdet inte hellernågon
annanregim för mig.

Stepansmålogochdrogenlättnadenssuck.
— Har du kommit hit självmant?frågade

Ignat och lutadesig fram mot honom.— Är
du här som flykting? Eller som representant
för regimen?

— Somrepresentant,svaradeStepanleen-
de.

— Jagbehöver inte sedinapapper, fortsat-
teIgnatmedenavvärjandegest.— Jagkänner
dig.Ocheftersomduärhärpåvåramyndighe-
tersvägnar, såvill jagsägadig ensak,somdu
ska framföra till dem: vårt kollektivjordbruk
härlever! Hur skajag uttryckamig?Det lever
underjordiskt.Vi har vår ordförande.Samma
somförr. Hansomfick ordensutmärkelsen.Vi
sertill att tyskarnainte får tagpåhonom.Och
vi har vår bokhållare,som håller ordning på
räkenskaperna.Och alla kollektivjordbrukets
tillhörigheterär undangömda.Du kan ju frå-
gadin släkting.Eller hur, Savka?

— Ja,detär verkligensant,bekräftadefar- s.198
bror Savka glatt förvånad.— Det är mycket
slugtochbragjort, alltsammans.
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— Och tyskarnahar inte fått ett korn från
vår by! skrek Ignat. — De har plundrat sig
till ett och annat.Men vi har inte gett dem
så mycket som ett korn. Eller hur? Det kan
min rygg tala om.. . Han försjönk i tankar
och böjde huvudet.Han trummademot bor-
det medsinasvartafingrar. Över hansläppar
meddegråmustaschernakröp ett småleende.
— Och nu är jag ålderman.. . Tysk ålderman
har jag blivit påmin åldersdagar. . . Det är en
skam!Runt omkring är åldermännenblodsu-
gareochfolkförtryckare.Kulaker. Menjagsä-
ger åt folk: ni ska hysaaktning.Aktning för
min ålderdom!Mina barn är i Rödaarmén.
Böndernahöll inte medmig, de försöktebe-
vekamig.

— Alla ville habyalag,suckadeSavka.

— Inte byalag,rättadeIgnathonomallvar-
ligt. — Deville hakollektivjordbruket.Du har
en okuvlig själ, Ignat, sadede, du försonar
dig inte meddetsomär osant.Du skaståför
ossalla. Och det gjorde jag. Tyskarnaskrek
åt mig: Var hardu brödet,ålderman?Men jag
svarade:Det finnsingetbröd.menvarför läg-
ger sig rågen,ålderman?Det finns inget att
skördamed! Men varför står stackarnaoch
ruttnari regnet,ålderman?Det finns inget atts.199
tröskamed!Vi skagedig maskiner, ålderman.
Det finns inget folk, svararjag, om ni såslår
ihjäl mig! Ochdeslogmig! Slogåldermannen
såattdetärett elände.Mennågotbrödfick de
inte.

— Dekanintekuvahanssjäl,såärdet!sade
Savka till Stepanmedinlevelseochrörelse.

— Själ?smålogIgnat. — De kan inte ens
kuva min rygg. Jagharenokuvlig rygg, sade
hanoch sträcktepå sig. — Det är inte såfar-
ligt, jag skanoghållaut.

— Tackskadu ha,Ignat! sadeStepanmed
rörelse,restesigfrånbänkenochsträcktefram

handen.— Ochförlåt mig för Gudsskull, för-
låt mig.

— Vadskullejagförlåtadig?undradeIgnat.
— Att jag tänktesåilla om dig.. . Ochinte

baraomdig. Ja,förlåt mig i alla fall — för vad
vet jag nogsjälv.

— Ja, Gud förlåter allt, smålogIgnat och
omfamnadeStepansomenson.

I daggryningenföljde åldermannensjälvsin
underjordiske vän till bynsutkanter. Där stod
deochrökteenliten stund.

— Om våramyndighetereller partisanerna
behöverbröd,sålåt mig få vetadet— vi skaf-
far bröd,sadeIgnatlågmält.

— Utmärkt.Tack. s.200
— Tackaintemig.Detär intemitt bröd.Det

ärkollektivjordbrukets.Vi tar kvitto.
— Utmärkt.
— Ja,farväldå.. .
Stepanräcktehonomhanden.Ignat tryckte

denhårt.
— Det var en saktill jag ville frågadig.. .

viskadehanochsågStepanrakt i ögonen.—
Säg.. . kommerdevåratillbaka?Jagfrågarin-
tenärochhur, detvetduväl intesjälv. Jagfrå-
garbara:kommerdeöverhuvudtagettillbaka?
Sägmig sanningen!.. . Hanborradeblicken i
Stepansögon.

— Dekommertillbaka!svaradeStepanmed
rörelse.— Dekommertillbaka, Ignat,ochdet
snart!

— Detvardåför väl!. . . Åldermannendrog
en lättnadenssuck.— Ochmin rygg skahål-
la ut, var lugn för det! Han skrattadetill och
tryckteför sistagångenStepanshand.

StepanföljdevägenmellanOchovatkasdig-
nanderågfält.Hanvarpågotthumörmenkun-
deinte låtabli att förebråsigsjälv:

En riktig byråkrat har du blivit! Den där
Tsypljakov trodde du på, men folket tvivla-
de du på i din skrivarsjäl?Här har vi folket
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— okuvligt ochmäktigt.En riktig byråkratär
du, en skrivbordssittare!Folket tiger inte —s.201
tvärtom! Det sjuder av hat och längtar bara
efter den tändandegnistan.Och dig meddin
skrivarsjäl har de satt hit som den tändande
gnistan.Nej, det dugerinte på det här viset!
Detmåstevarahårdarevirke i dig, StepanJat-
senko, meraav tusandjävlar i din själ! Såatt
gnistornasprakarom dig och överallt tänder
folkhämndenslåga.

Allt dettaberättadeStepanför Valja,närde
äntligenmöttes.

Desattochpratadehelanatten.
Valja hadeocksåenmängdnyheterför Ste-

pan.
— Det harkommitenmanfrånMaxim, sa-

dehon.
— FrånMaxim? utbrastStepanglatt över-

raskad.Maxim hadeliksomhansjälvavdelats
för underjordisktarbeteav partimyndigheter-
na.— Nå,hur ärdetmedMaxim?

— Än så länge lever han! smålogValja.
— Han har storasaker i görningen!.. . Fle-
ra avdelningargruvarbetare.. . Tre avdelning-
arungakommunister. . . Deharalla blivit par-
tisaner.

— Sermanpå!mumladeStepanmedavund
i rösten.— Det varbragjort.

— Deharkommit från IvanPetrovitj. . .
— Nå,berätta?s.202
— De ville inte ut medspråket riktigt. De

tycksvararäddaför mig.Mendegav i alla fall
vissaantydningar. IvanPetrovitj vill ha fram-
fört till dig, atthanharsjupersoneri hushållet
nu.. .

— Jaså!skrattadeStepan.— Det är sålikt
IvanPetrovitj! Hanharalltid varit enomtänk-
sambonde.. .

— Ja,allt dethärär nyheterfrån folk, som
dukänner. Mendetfinnsocksåendelobekant

folk. Fullständigobekant.Stepanförstodinte
riktigt.

— Hur menardu?
— I Bjelsk var det någon, som hissade

denrödaflagganpåfallskärmstornet.Denfick
hängadärenhel dag.Tyskarnavågadeinte ta
nerden— detroddeatthelatornetskulleflyga
i luften i såfall. Nu är flaggandetstorasam-
talsämneti helatrakten!

— Vemvardetsomhissadeflaggan?
— Det vet ingen! Jagtaladeju om att det

var fullständigtobekantfolk.
— Dessaokändamänniskor måstevi spåra

upp.
— Tyskarnaär ocksåpåjakt efterdem.. .
— Detär förklarligt, omtyskarnaintehittar s.203

dem,menvi måsteväl i all rimlighetsnamn
kunnaspårauppvåraegna,sadeStepanskrat-
tande.

— Det var ensaktill. . . Det harhäntnågot
hemmai vår stad,fortsatteValja.

— Vaddå?utbrastStepanängsligt.Hanäls-
kadesinstadochvarstoltöverdenochmottog
varjebud från denmedbävan.

— Tyskarnahängervarjedagut sinakrigs-
rapporterpå huvudgatan.Folk läserdem,en
del tror democh andrainte, menalla är för-
stämda.Mennupåsenastetidenharandrarap-
porterbörjatklistrasuppunderde tyska.För-
stårdu?Deärskrivnamedbarnsligstil. Påut-
rivnabladur enskolskrivbok.Medbläck.Och
till ochmedplumpar, tilladehonsmåleende.

— Vadstårdeti dedärrapporterna?frågade
Stepanmisstroget.

— Dementier! Varje dag — märk väl,
varendadag— ärdetnågotbarn,somdemen-
terar Hitler: »Tro inte Hitler, han ljuger. Jag
har hört på radion.De vårahar inte uppgivit
Stalingrad.De våra har inte uppgivit Baku.«
Tyskarnariver ner dessablad och söker efter
denskyldige, menkan inte göranågotåt sa-
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ken. Ett litet barn dementerarHitler varenda
dag,och Hitler kan inte få bukt medhonom!
Det ärsamtalsämneti helastaden.

— Vemkandetvara?frågadeStepanängs-s.204
ligt.

— Det vet ingen. Kanske någonav mina
småttingar. . .

Stepantittade förvånatoch oförståendepå
henne.Mensnartkomhanatt tänkapåatthon
nogtaladeom sinaskolbarn.Hanglömdeall-
tid, att honvar lärarinna!

— Ja,detärkanskenågonav dinapojkar.. .
sadehan,urskuldandesig för singlömska.
— Men jag undrar, vemdetkanvara?fort-

satteValjamedögon,somglänsteav tårar.
— Det måstevara någonav våra radioa-

matörer. Men i sjundeklassensysslarvaren-
dapojke medradio.Jagvet faktiskt inte, vem
detkanvara.Iblandtror jag,attdetärMisja.. .
Ochibland,att detärSerjosja.. .

Stepanhördetystpåhenne.
— De är såmånga,fortsattehoneftertänk-

samt.— Pojkar, flickor och gamlingar, som
kämparsinegenstrid.De lydersitt samvete.

— Vi skata redapådet! utbrastStepanhet-
sigt. — Vi ska byggaupp vår underjordiska
verksamhet,som man byggeren krutkällare,
Valja.Försiktigtochgrundligt.

Och han börjadebyggaupp den underjor-
diskaverksamhetsomenkrutkällare.

Det uppstodförbindelser, avdelningar, bud-
bärare,människor, enhel kedjaav människor,s.205
där var och en endastkändesin grannetill
höger och vänster. Stepankände dem alla,
och jorden — som efter de egna truppernas
bortdragandehadeförefallit honomdöd och
förtrampad,levdenu uppochbefolkadesmed
människor, somvar redoatt kämpa.

Till Stepankomnumeraoftabudbärarefrån
partisanernaoch de underjordiskagrupperna;
det kom ocksåfolk från de icke ockuperade

områdenapåandrasidanfrontlinjen— för det
mestaungaflickor.

— Är ni interädd?frågadehanmedupprik-
tig förvåningenav dessaungaflickor.

Några blev förolämpade.Andra svarade
häftigt:

— Vadskullemanvararäddför påsinegen
jord?

Maximsavdelningarbörjadeträdai aktion.
Tyska kasernersattesi brand,och militärtåg
sprängdesi luften.Destilla nätternaupplystes
av skenetfrånsmåmenutomordentligtförbitt-
radedrabbningarbakomfiendenslinjer.

Tyskarnasvarademed galgar. Någonstans
väntadeen galgeocksåpå Stepan.De kände
redantill honom.De var på jakt efterhonom.
Men han tänkte inte på dödennumera.Han
kändesigåtersomherreöversin jord.

Ja,h an var herrehär, ochinte dessatyska s.206
borgmästareoch gauledare.Människornaha-
deanförtrottsin själ åt honomochlyddehans
order, fastdeinte ensvisstevemhanvar. Och
liksomförr kändehansignuåtersomhusbon-
de,fältherreochanförare,menallraoftastsom
folksjälensförvaltare.En själarnasförvaltare.
Åt honomhadededödatestamenteratsitt hat.
Åt honomhadedelevandeanförtrottsinaför-
hoppningar. Kamraterna,somdingladei gal-
garna,hadegivit honomi uppdragatt hämnas
dem.

Hanhadenu ett stort»hushåll«,vida rikare
ochmerainvecklatäntidigare.Heladettahus-
håll måstehanbehållai sitt minne.Ingenting
fick anförtrosåt papperet.Han måstekomma
ihåg namnoch adresser, dataoch tidsfrister,
handlingaroch planer, utseendenoch karak-
tärer, uttrycket i ögonenhos varje människa
underfarofylldastunder. Hanmåstehållareda
påvemmankundeanförtrosigåt hel ochhål-
let, vem mankundelita på endasttill hälften
och vem man inte skulle tro alls. Han måste
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veta,vem sombehövdeuppmuntrasoch vem
sombehövdeskällasut.Hanmåsteingjutaför-
hoppningarhosdenene,drömmatillsammans
meddenandreoch vid första tillfälle förinta
dentredjesomenförrädare.

Undersinavandringar— ochhanvandrades.207
hela tiden omkring, ibland ensamoch ibland
tillsammansmed Valja — hadehanmött tu-
sentalsmänniskor. Vid tillfälliga lägerbålsä-
ger folk öppetsin mening.Han lärde sig att
lyssna.

Gamlingarnalängtadeefter vapen. Unga
pojkar, som hadeflytt från tyskarnasslavlä-
ger, frågadeöppeteftervägentill partisanerna.
Han mönstradedemalla medblicken.En del
svaradehanmedenaxelryckning:

— Ja,detär integottattsäga!Visstejagdet,
såskullejagsjälvgådit. . .

Andratoghanavsidesochgav demenliten
oskyldig adress— denförstaochenklalänken
i enlångkedja.

Ofta mötte han sina skyddslingari avdel-
ningarna.

— Nå,hur harni det?frågadehan.
— Det är ingenfara!Vi slåss!svaradepoj-

karnakäckt.
Nätternahospartisanavdelningarnavar bå-

de lycka och vila för Stepan.Här var hanos
sinaegna.Här, påett litet styckefri sovjetjord,
eller— somhosgruvarbetarna— till ochmed
underjordeni enlängesedanövergivengruva,
kändehansig lätt och fri till sinnes.Här kun-
de hanrätapå ryggen.Här kundehanslänga
masken.Här kundehanfritt skrattaut ochan-s.208
vändadetkäratilltalsordetż«kamrat«.

Men hanfick aldrig stannalängehosnågon
partisanavdelning.Den stönande,oroliga jor-
denväntadepå honom— utanhonomkände
densig faderlös.

— Kan jag inte få uträttanågotnyttigt? frå-
gadehananförarenför en partisanavdelning.

— Vadharjag egentligenuträttat?Inte enbro
harjagsprängt,ochinteengranatharjagkas-
tat.Då devårakommertillbaka, har jag inget
att skrytaöver.

— Fortsättdu barasom förut! brummade
avdelningschefen,borrarenProchor, godmo-
digt till svar. — Fortsättdu att skötadinaan-
gelägenheter. Vi klararossutandig här. Kasta
dudinahandgranatersomförut!

Han fortsatteatt kastahandgranater, flyg-
blad som var fyllda med ett fruktansvärt
sprängämne— sanningen.De lästesgirigt, på
sammasättsommanandasi en underjordisk
håla— i häftigaklunkar. Den,somhadeläst,
berättadedet för grannarna,och densomin-
te hadehunnit läsa berättadei alla fall vad
hansjälv drömdeom. Somgranatskärvor flög
brottstyckenav fakta,parolleroch idéerut åt
alla håll, mende var tillräckligt starkaför att
träffa det förslavadefolketsmestfruktansvär- s.209
dafiende— otron.

— Hördedu om flygbladet?Jaså!Då lever
alltsåvår sanning,då är deninte förtrampad!
Då finns det ändåmänniskor någonstans!Då
ståralltsåvårarméorubbligtfastochkommer
snarttill vårhjälp.

Undersinavandringarfick Stepaniblandlä-
sasinaegnaflygblad.Han lästedemsomom
det var första gångenhan sågdem — girigt
som alla. Ett på staketet uppklistratflygblad
gav även honomett nytt tillskott av tro. Och
hansöktenya faktamellanraderna,somhan
självhadeskrivit.

Hanvar inte räddför döden.Hantänktein-
te enspå den numera.Det var som om den
alls inteexisterade,somommänniskornahade
uppfunnitden,sigsjälva till skräck,liksomde
hadeuppfunnitsinagudar. Han var inte rädd
för att deskullekännaigenhonompådensto-
ra landsvägen.I dengråskäggige,trasigebon-
de kundeingennu kännaigen StepanJatsen-
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ko. Men hankundebli förrådd?Än sendå. I
såfall hadehanilla valt sitt umgängeochupp-
fostratmänniskornadåligt.Då kundehaninte
skylla pånågon.

Han var numerasällan i sitt stabskvarter.
Han levde på den stora landsvägen,blands.210
vandrareoch landstrykare.Han uppenbarade
sig plötsligt i gruvorna och samhällena,och
försvannlika plötsligt därifrån.Iblandstämde
hanmötemedpålitligamänniskor pålandsvä-
gen,ochkomalltid lika punktligt.

— Vi hardödatpolischefen!meddeladeho-
nomenung,gladlyntpojke,sompånågotsätt
mycketpåmindeom VasjaPtjelintsev.

— Har ni dödathonom?Det var bra gjort,
pojkar!

— Ochnu, farbrorStepan,vill vi gärnaan-
slutaosstill partisanerna,fortsattepojkenmed
hänförelse.— Vi skulle kunnauträttanågot
riktigt fint!. . .

— Det tål att tänkapå,svaradeStepanoch
ströksig över kinden.— Jaså,detvar ni som
dödadepolischefen?

— Ja,vi dödadehonom.Påfläcken.
— Det var bra, mycket bra. Nu, Vasiljok,

måstedubörjaarbetahospolisen.
— Jag?bleknadepojken och log förläget.

Skämtarfarbror?
— Nej,Vasiljok,jagskämtarverkligeninte.

Jagtalarallvar, svaradehanochtittadeömtpå
pojken.

— Mendå.. . kommerju allaatthackasön-
der mig. Min egen far kommeratt förbannas.211
mig!

— Det får dufinnadig i.
— Mendådevårakommertillbaka,vadska

jag sägadem?sadepojken medgråteni hal-
sen.— Alla är ju partisaner, men jag skulle
bli. . . polis!

— Ansvarettar jag påmig.

— Men farbror Stepan.. . fortsattepojken
med en dämpadviskning. — De kommerju
att slåihjäl mig!

— Det finnsingendöd,Vasiljok.Det är nå-
got, sommänniskornahar hittat på.Det finns
ett ärelöstslut för ynkryggaroch odödlighet
för hjältar. Något däremellanfinns inte. Han
tog Vasiljok över skuldrornaoch tryckte ho-
nomtill sig.— Jagtyckersyndomdig, Vasil-
jok, sadehanlågmält.— Jagtycker syndom
dig! Mendumåstegåtill polisen,ingenannan
kan göradet.Du har gått i mellanskolan och
talarlite tyska.Du måstegå.Du måste!

OchVasiljokbörjadearbetahospolisen.Nu
hadeStepansitt folk överallt: de lämnadeho-
nomrapporterom detyskaplanernasamtbe-
friadefångarochhjälptepartisanerna.

En gammal smed lämnadeuppgifter om
lokverkstädernaåt Stepan.De satt vid vägen
inte långtfrånstationssamhället.

— Tysken har satt igång lokverkstäderna! s.212
suckadedengamlesmedenbittert.— Såärdet
faktiskt!

— Ja.. . detlåterintebra.. .

— Nu söker hanefter verkmästare.Loken
har kommit, en hel kyrkogård.Men det finns
ingaverkmästare.

— Jaså.. .

— Ja,våraverkmästareger sig inte dit. Vi
harsagtåt dem,bådeungaochgamla:Är det
någotsvin,sombörjararbetapåverkstäderna,
såskadetinte bli roligt för honom.

— Ochdegårintedit?

— Nej! utropadesmedenmed glad förvå-
ning i rösten.— Kan mantänkasig?Inte en
endaman!

— Detvarbra.Mycketbra,sadeStepanoch
torkadesigomkinden.— Menduskagå,An-
tonPetrovitj!
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— Jag?smålogsmedenförläget. — Nej,
varför då?Ni driver medmig.. . Jaggår na-
turligtvis inteheller. . .

— Jo,du skagå! Du skabörjaarbeta.Och
lok får du ocksåreparera.Fastdu skapå ditt
sätthjälpatill att förstöradem.

— Jagförstår. . . svaradesmedenbleknan-
de. — Jag gör som du vill, kamrat Stepan.
Verkmästarnakommeratt slåihjäl mig för dets.213
här, menjag börjararbeta.Jagförstår.

Ingen av de människor, som hadefått si-
na uppdragav Stepan,hadefrågathonomel-
ler sig själva med vilken rätt denneskäggi-
ge man,som liknadeen landstrykare,befall-
de över dem.De visstevem somstodbakom
honom. Fosterlandet?Nej, fosterlandetstod
bakom alla. Men det var barahan,somhade
partietbakom sig. Paritet hadeanförtrott ho-
nommaktenöverderassjäl.

DåordförandenpresenteradeStepanför fol-
ket på de underjordiskamötena,skeddedet
vanligeni följande ord: — Den här mannen
hadekommit till dem från partiet. Alltså —
från Stalin. Han var Stalinsutsände,och de
troddehonom.

— Vartskadunu tavägen,Stepan?frågade
Tarassinson.

Lägerbålethadeslocknat.Endastenträpin-
ne glödde alltjämt, täcktesav mörkblå aska
och tittadesomett ensamtögafram ur mörk-
ret.PjotrPetrovitj lågochsov, ihopkrupenoch
insvept i sin våta rock. Barberarenvred sig i
sömnenochstönade.

— JagskagåochmötaValja, svaradeSte-
pan,och ett varmt, ljust småleendedrog över
hansansikte,somalltid dåhantänktepåhust-s.214
run.

Hanhadetagit farvälav hennesju dagarti-
digare,ändaframmevid frontlinjen.»Ja,adjö
då!« hadehan barasagt.De tog numeraall-

tid farvälpådettasätt.Dessaknappaord efter
den,somgick, uttryckteallt.

Stepanhadelegat tryckt mot marken och
sett,hur Valja tog sig fram genomdettaggiga
buskaget.Därbortapåandrasidanskogsdung-
enlåg denstorajorden,därvar derasegenar-
mé.Hanföljde sinhustrusmörkasilhuettmed
oro och.. . avund. Nu tog sig Valja fram ge-
nombuskaget,sedanvardetnågradiken,bus-
kar igen och.. . deegnatrupperna.Hon rusa-
defram mot dem.. . Rödastjärnorpåmössor-
na.. . Om hanåtminstonefick sedemenenda
gång!Men hanvisste,att detinte gick för sig.
Detskullevaradesertering.Detvar redanilla,
att hanhadeföljt Valja till dessabuskar. Hans
plats var inte där. Hansplats var på den av
sorgochvredeförtärdajorden,i byarnabakom
fronten.

— Nå, min pojke, sadeTaras.— Hur ska
detbli sen?

— Sen?skrattadeStepan.— Senkommer
devåra.Snart.

Men Tarasblev plötsligtondpåhonom.
— Jagfrågadedig inte efterdensaken! Det s.215

vet jag utanatt du behöver sägadet. Och du
skainte läramig! skrekhan.— Du ärännuför
ungatt läramig att tro. Jagkansjälv läradig,
hurmanhållersinsjäl ren.Jagfrågardig efter
enannansak.Vadskavi mötadevåramed?

— Hur så?
— Dekommertill ossgenomblod.Menvad

skavi mötademmed?
Stepankändesig plötsligt rörd av glädje.

Vilken far jag har! Vilken gubbe!Han tittade
medkärleksfull stolthetpå sin far och kände
sig somhanssonoch hördehur det susadei
hanssläktsrötterdjupt,djuptnerei dennajord.

— Vi är av god stam, far! skrattadehan
glatt.— Kosacker!

Gubbenkastadeen förvånadblick på sin
son.
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— Vi är inte kosacker, var har du fått det
ifrån?Intekosacker, utanarbetare.Dinaförfä-
dervar arbetareliksom din farfar och farbror.
Helavårsläktär arbetare.

MenStepanomfamnadehonomglatt:
— Kosacker, kosacker! Du ska inte tvista,

far!.. . Han böjde sig helt nära intill honom
ochviskadeallvarligt: — Jagskatalaom vad
du skagöra,far. Du gårhem!Påvägengårdu
till de adresser, somjag skage dig, ochutför
dinauppdrag.Ochnärdukommerhem,skadu
hälsamor, kyssaLonkaochsägaåt Nastja,atts.216
honsätterdig i förbindelsemedpålitligt folk.
Detärmin order. Nastjavet,hurdetskagöras.

— Nastja?utbrastgubbenvresigt.
— Ja,Nastja,skrattadeStepan.
Tarasströksigövermustascherna.
— Det var bra! sadehan.— Men först ska

jag ge henneett kok stryk. Får jag det?Sen
ber jag henneatt ta mig meddit det behövs.
Nastja!
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Åttonde kapitlet.

TILL NASTJA kom hennesskolkamratSi-
naidaspringande,flämtandeav iver.

— O, Nastja! skrek hon från tröskeln. —
Pavlik harkommit!

Nastjakändeplötsligt, hur hjärtat började
skälva i henneskropp.Men honrestesig inte
ensfrån sin plats,utanfrågadelugnt ochnäs-
tanlikgiltigt:

— Pavlik? Varär hannu?
Väninnanbetraktadehennemed girig och

öppennyfikenhet.— O, Nastja!skrekhonhe-
la tiden.Nastjaslikgiltighet förbrylladehenne
ochförolämpadehennetill ochmedav eneller
annananledning.

— O, såkänslolösdu är, Nastja!sadehons.217
och gjordeen tillgjord grimasmed läpparna.
— Dig kommeringenatt tyckaom.Jagmötte
Pavlik på gatan,tillade hon vårdslöst.— Det
var en ren tillfällighet. Kan mantänkasig!.. .
Men honkundeinte behärskasig längreutan
skrekhänfört:— O, Nastja!Han gav mig en
lapptill dig.

— Fårjagden.
Nastjatog lappenochkändehur detbranni

kinderna.»Nastja!Jagväntardig klockanfem
utanförskolan.Pådetvanligastället.Pavlik.«

— Hur serhanut nu?.. . frågadehonstilla.
— O, Nastja,Han är alldelessvart! Fruk-

tansvärd.. .

Nastja försökte föreställasig Pavlik fruk-
tansvärd,menkundeinte.Honmindeshonom
somenblåögd,klemig yngling medrödakin-
der. Fördessaflickrödakindersskull ochhans,
enligt åsikteni klass10 B, för en manopas-
sandekärlek till poesibrukadepojkarnakal-
la honom»fröken«.Ingenkalladehonomvid
hansrättanamnPavel.Överalltgick hanunder
namnetPavlik — bådeblandsläktingar, kam-
raterochlärare.

Klockanvar tio minuteri fem, dåhonkom
fram till skolan. Pavlik var ännu inte där.
Nastjaupptäcktefönstrentill sitt gamlaklass- s.218
rumochtittadein genomdetsönderslagnagla-
set.En kall och fuktig lukt strömmadeemot
hennefrån dentomma,övergivnabyggnaden.
Vid väggen låg sönderslagnapulpeter i en
svart röra.Hennespulpetvar ocksådär. Hen-
nesochPavliks. Derassegelbåt,medvilkende
tillsammanshadeseglatut i livet.DetvarPav-
liks dikter. Segel kalladehandrömmen.

Nastjastod längevid fönstret.Det kändes
vemodigtoch ensamt,som det alltid gör vid
ruinernaav ett kärt hus,därmanhartillbring-
at enstörreellermindredel av sitt liv. Till sist
slethonsig från fönstretochgick vidareutef-
ter skolbyggnadensfasad.Vid huvudingång-
enstodettskelettochgrinademotNastjamed
tänderna.Vem kan ha släpatut det hit? und-

103
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radeNastja.Det måstevaratyskarna.. . Men
varför?Hon fortsatteutmedskolgårdenssta-
ket. Trädenstod nakna,svarta och förgråtna
somänkor. En fuktig höstvindgungadederas
kronor. Destönadeochladesigpåsidan.Först
föll ettträd,sedanettannat.. . Nastja,sominte
förstodvad det var frågaom, kastadeen för-
skrämdblick över staketet och fick se tyska
soldateri baraskjortärmarna.De arbetadeför
fullt medatthugganerträdenpåskolgården.

— Nastja!hördehonplötsligt enröstviskas.219
bakomryggen.

Hon vändesig häftigt om. Pavlik sträckte
framarmarnamothenne.

Hon såg på honom och ryggadetillbaka.
Herre Gud, vad hadede gjort med honom?
Pavlik var mager, svart och trasig.Var hardu
dinaglada,blå ögon,Pavlik? ville honskrika.
Det luktadesvettochdålig tobakomhonom.

Hansåghänförtpåhenne.
— Såserdu alltsåut nu! mumladehanför-

virrat ochsänktevördnadsfulltarmarna.
— Ochdu.. . sådär!
Hanmärkteförstnufasani hennesblick och

sänktehuvudet.
— Hur så?frågadehanochsågi marken.—

Är jag hemsk?
— Jaa.. . Du ärhemsk.Alldelessvart.
Hanskrattadekort ochbittert.
— Det är bra,att du är hemsk,sadehonle-

endeochladesinahänderpåhansskuldror. —
Hemsk,detbetyderattdu harvarit hederlig.

— Ja,svaradehanivrigt ochgrephennehårt
om händerna.— Jagär ren och hederligför
dig, Nastja.

— Och inte baraför mig? frågadehon för-
siktigt.

— Nej, för alla.
Honskrattadeglatt.s.220
— Ochjag?Är jag hemsk?

— Du?utropadehanmedhänförelse.— Du
harblivit stor.. . Ochvacker.. .

— Men jag är också.. . hederlig,viskade
honochsänkteblicken.

— Föralla?
— Fördig också.
Han trycktehenneshandtyst och tacksamt

i sin.Nu stoddetystautanatt sepåvarandra.
Med ett tungt stönandeföll ett träd i skol-

parken.
— Vadärdet?frågadePavlik medbävan.
— Tyskarnahuggerner parken.. . svarade

Nastja.
Hennes ansikte blev plötsligt alldeles

blodrött.Hanrodnadeockså.
— Vår park?viskadehan.— Minns du?
— Ja,svaradehonknappthörbart.Hanhör-

deintesvaret,menkändedetpåläpparnasom
dennaförstaochendakyssi parken.

— Där var det ocksåett träd.. . sadehan
suckande.— Minns du?

— Ja,jag minns.
— Jagristadein bokstävernaPochN.
— Ochett hjärta.
— Minns du?
— Ja,jag minnsdet.
Åter hördesensåggnissla,ondskefullt och s.221

rasande.. .
— Nu sågarde i. . . hjärtat.. . sadePavlik

nervöst.— Fy tusan!Jagkanintehöradetdär
ljudet! Nu gårvi, Nastja!

Deföljdestaketetochstannadeförstvid den
storastenenunderlinden.Här hadedebrukat
träffasändasedanåttondeklassen.Nastjasat-
te sig påstenen.Pavlik slogsig ner i detgula
gräsetbredvidhenne.Bådasatttysta.Dentys-
ka sågenhördeshit somett myggsurr. Nastja
sågrakt ut i luften.Hon ville helatidenfråga,
var Pavlik hadevarit och vad hanhadegjort,
mennågothindradehenne,honvisstesjälv in-
te vad.
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— Nå, var är vårakamrater?.. . Hela klas-
sen?frågadePavlik.

— Det ärolika meddensaken.
— Ja.. . Deärskingrade,förstås.VarärFjo-

dor?Minns du, han drömdealltid om att bli
konstruktör?Uppfinnaenevighetsmotor. Den
lustigeFjodor!

— Hanäri armén.Vi haringentinghörtfrån
honom.Hanharkanskestupat.

— Hanär lycklig!
— Är detlyckligt attstupa?undradeNastja.
— Nej, menär där — det är lyckligt. Om

hanhar stupat,såär hani alla fall lyckligare
än vi. Vi kommerändåatt dukaunder, mejass.222
nersomgräsetpåstäpperna.. .

Nastjasvaradeinte.
— Ochvarhardudinaväninnor?Marusja?
— I fängelset.. .
— Galja?
— I Tyskland.. .
— Lisa?.. .
— Honkallar sigLouisenu.
— Har hon sålt sig åt tyskarna?undrade

Pavlik.
— Nej.Nu ärhonmeditalienarna.Tyskarna

är enariktiga svin, sägerhon,menitalienarna
tycksgåan.. .

— Sköka!
Nu hördesyxslagi närhetenav dem,ochett

träd föll brakandetill marken.Staketetdarra-
de.Fuktigabladochflisor yrdeöver detunga
paret.

— De hugger!De hugger!sadePavlik ner-
vöst.— Helavår generationhuggerdeav vid
roten.. .

— Dekommerinteattlyckas,mumladehon
tyst.

— Kanske inte, svaradehan med en axel-
ryckning.— Men destymparallt. . . hanreste
sig ochborstadebladenfrån byxorna.— Ska
vi inte gånu?

De fortsattesinväg. s.223
— Du harblivit såbitter.. . såhård,Pavlik,

sadehon oroligt, saktadestegenoch frågade
plötsligt: — Var har du varit Pavlik, vad har
dugjort?

Hanskrattadetill ochstannade.
— Detärenlångberättelse,lilla Nastja,sa-

dehanochskakadepåhuvudet.— Ochjaghar
redanberättatdensåmångagångerför dig.. .

— Förmig?undradehon.
— Ja.I minatankar, svaradehanleende.—

På vägenhit berättadejag hela tiden allt för
dig omochomigen.. . ! Mennunärjagärhär,
såvet jagverkligenintehur jag skabörja.

— Men notiseni tidningen,sadehon tyst
ochutanatt sepåhonom.

— Lästedu den?
— Ja.
— Ochförbannade?
— Nej. Tycktesynd.. .
hanrynkadesinapojkaktigaögonbrynmed

martyrmin.
— Det var onödigt.. . Varför?Det var onö-

digt att tycka syndom.. . Det sårarmig. Du
skullehaförstått.

— Hur skullejaghakunnatförstå?sadehon s.224
knappthörbart.— Jagförsökte.. .

— Förstår du? sadehan ivrigt och grep
henneshand.— Förstårdu, allt händesom
i en vansinnigdröm.. . stötvis.. . Där var de
våra.. . plötsligt var de borta.. . och där var
— tyskarna.. . Jagförloradefattningen.. . Jag
hanninte tänkaövernågonting.Vadskullejag
göramedmigsjälv, hurskullejagleva?Ochså
kom den där kallelsen.. . Alldeles oväntat.. .
Jaguppmanadesatt inställamig på derastid-
ningsredaktion.Menvarförvaldedejustmig?
Medarbetarnataladesenareomför mig, att de
kalladealla, som hadearbetati »Bolsjevist-
skajaPravda«. Men jag hadeju inte arbetat
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där.. . Jaghadebarafått någraav minadikter
trycktadär. Minns du?

Honnickadeochrodnade.Honmindesdik-
ternaom skolan och seglet. De var tillägna-
de henne.I tidningen hade det också stått:
»Tillägnas N.« Bara en bokstav, men alla i
klassenhadegenastförstått,vad det var frå-
ganom. Nastjahadeblivit ond på Pavlik. De
sadeinte ettord till varandrapåtredagar.

— Det var Iverskij,enhalt jäkel, somblan-
dademig in i det där! fortsattePavlik. — En
obegåvadpoet.. . Ett såntdärsvin utanmins-
ta begåvning,förstårdu!.. . Men hostyskarna
hadehanblivit huvudfigurenpå redaktionen.s.225
Det varhan,somblandadein ossalla.Det var
han,somgjordeupplistan.Ja,såvar det.Vad
skulleni göra?Vadskullejag ta mig till?

Hankastadeenbönfallandeblick påNastja.
Hon svaradeinte.

— Ja.. . sadehan eftertänksamt.— Jag
skulle ha låtit bli att gå dit. Jagskulle aldrig
hagåttdit. Men,du förstår, jag tappadeallde-
les fattningen.Och mor — hanskrattadebit-
tert — mor, honklängdesig fastvid mig och
skrek och grät och bad,att jag skulle gå dit
för Gudsskull, annarsskulledeslå ihjäl mig!
Ja.. . så gick jag dit förstår du. Jagvar fast
beslutenatt vägra,sägaatt det måstevaraett
misstagochförklara,att jag inte var tidnings-
man.. . Meningenville hörapåmig.Påredak-
tionensattenofficer från Gestapo.Alla smög
sig förbi honom.Iverskij räcktemig en notis
ochsa:»Redigeraden!«Ja,jagtogochredige-
radeden.. . Enoskyldig notis,utaninnehåll.. .
Femrader. . . Sådananotiserbrukaraldrigsig-
neras,men Iverskij skrev med flit underden
medmitt fullständiganamn.Då jagfick sedet
i tidningen— sadehanochbetsig i läpparna
— tänktejag genastpådig, Nastja.. .

Pavlik sänktehuvudetoch försöktebehärs-
ka tårarna.Nastjateg.

— Pådet sättetblev jag stämplad,fortsat- s.226
te hanoch svaldeen klump. — Iverskij sade
åt mig, att jag nu måsteskriva dikter — ett
odeöver tyskarnasankomst till vår stad.Jag
svarade,att jag inte kundeskriva oden.Han
svarade:»Försök!«Jagsade,att jag inte kun-
de skriva någotalls på så kort tid. Han gav
mig tre dagarsfrist och lät mig gå hem.Och
såvar jag ensam.. . hemma.. . Jagvar såoro-
lig, att detinte kundebeskrivas.Jagrördeinte
ett papper. Jagvisste,att jag inte skulle kun-
na skriva sådanadikter. Jagtalar om allt för
dig, Nastja,sadehan och såghennei ansik-
tet för förstagångenundersin berättelse.—
Jagtalarom allt, somdetvar, ävenom detär
bittert för mig. En eller annannotis till skrev
jag kanske.. . mendikter! dikter! De måsteju
skrivasmedhjärtat,detvetdu!

— Nå,hurgick det?frågadeNastjalågmält.
— Då beslöt jag att fly. Bort från staden.

Ochsåflyddejag.
— Jagvet det.. . annarshadejag inte kom-

mit idag.. .
— Jaså?sadehanmedett förläget leende.

— Ja,jag troddeväl det.. .
— Desökteefterdig.
— Ja.. . Mor har berättatdet.. . Nu skadu s.227

höra.Jagbeslötatt ta mig fram till de våra.
Menvid Dongrepsjagav tyskarna,misshand-
ladesoch stuvadesin i en godsfinka.Så sat-
te sig tågeti rörelse.Vart de förde mig, viss-
te jag inte.Kanske till någotläger. Kanske till
Tyskland.Först ett långt stycke på andrasi-
danDnjeprlyckadesjagfly fråntåget.Ochdär
stodjag ensampåfrämmandejord.. .

Hanströksigöverpannan.
Nastjateg.
— Det var fullständigt okändatrakter för

mig! fortsattePavlik. Där hadekriget inte va-
rit på länge.Ochtyskarnakändesig hemmai
städerna.I Kiev sprangtyskaofficersaspiran-
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ter omkring på gatorna.Folket var pinat och
nertryckt.Jaggick genomallt dettasom ge-
nomenfasansfullnattochtänkte:Vartskajag
ta vägen,vad ska jag ta mig till? Vem är jag
egentligen,Pavel Basjanov?

— Hur kundedu tvivla pådet?sadeNastja.
— Du är— ungkommunist.

— Ja,log hanochskakadesorgsetpåhuvu-
det.— Det vetmaninte än.. .

Hon kastadeenförvånadblick påhonom.
— Hardutänktnågongångpåvarförduoch

jag och klasskamraternaär ungkommunister,
Nastja?Har du inte gjort det?Det hadeintes.228
jagheller. Mendärbortabörjadejagtänkaoch
grubbla.

— Jagförstårinteriktigt. . . suckadeNastja.
— Men fråga dig du: »Varför är jag ung-

kommunist?«Bådeduochjagochalladeand-
ra gick ju barain i kommunistiskaungdoms-
förbundet,utangrubbel,sökandeellerval,och
mångagjordedetutanminstaeftertanke.

— Menskadetvarnödvändigtatt.. . grubb-
la?

— Ja! svarade han med övertygelse.—
Människangår genomgrubbeloch kval som
ståletgenomdenrenandeelden,ochblir först
då människa.Men vi satte först på oss de
rödahalsdukarnaoch sedanungdomsförbun-
detsmärken. Mycket enkelt. Och så började
vi drömmaom livet.Vi drömdesåbelåtetom
det,att manriktigt skäms,närmantänker till-
baka.Men därborta— avbröt hansig häftigt
— därbortastodjag inför ett vargliv. Ochjag
varensam.Det fannsingenannan.Förstårdu?

— Ja,detförstårjag.. . viskadeNastja.
— Vi har alla blivit ensamma,var ochen i

enrummedsitt samvete.Ochvarochenav oss
måstesjälvvälja sinvägut i livet.

— Var ochen tänker påatt räddadenegna
livhanken,menmanbordetänkapå att räddas.229
sinsjäl,mumladehon.

— Vadmenardu?
— Ja,såbrukarmin far säga.
— Själ! skrattadehan.— Vi tänkteinte på

själeni vår klass.Jagvissteinte ens,om jag
hadenågonsjäl.. . Mendådenbörjadedroppa
blod,såkändejag den.. .

— Vadkändedu?
Han svaradeinte. Han stod med huvudet

framåtsträcktochlyssnadetill något.
— Är det sågenigen?frågadehanosäkert.

— Eller ärdetbarajag,sominbillar mig?.. .
— Detär baradu sominbillar dig.. .
— Ja! Han skrattadenervöstoch förläget.

— Nu kommersågen!Men därbortapåand-
ra sidanDnjeprtycktejag mig helatidenhöra
steg.. . steg bakomryggen.. . Vadkandetvara
medmig?undradehanochrynkadepannan.

— Du harblivit gammal,Pavlik! anmärkte
honplötsligt.— Du verkarsågammalnu.. .

— Ja,adertonår.
— Mera!Du äräldre.
— Ja, äldre, erkändehan. Sjutton och ett

halvt plus ett halvår under tysken. Men vad
kundedet varamedmig? Jo! Jagvar ensam.
Alldeles ensammed min själ. Han skrattade
bittert.— Ensam!Ochjaghadealdrigvariten- s.230
samförut. Ävenpåbio gick vi kollektivt, alla
tillsammans,minnsdu?

— Ja,jag minns.
— Mendärbortavar jagalldelesensamoch

hademångavägarframförmig.Nej, intevägar
utanstigar, demärdetsvårareattväljamellan.
Ochjag måstevälja själv.

— Välja?undradehon.
— Ja,välja.Hur så?
— Nej.. . Fortsättdubara.. .
— Serdu, där bortapå andrasidanDnjepr

ger de ut tidskrifter. På ryska och ukrainska.
Broschyrer. Tidningar. De skildrar i alla kulö-
rer det paradisiskalivet i Tyskland.Tyskland
kallas Europa,och vi ryssarär asiater, säger
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de, sominte har settEuropaoch inte känner
det.Varendadagbespottadedei sinatidning-
ar detheligaste,somvi hade— du och jag.. .
Ochjag lästedet.. . Förstårdu?

Hon teg ochsåguppmärksamtpåhonom.
— Jaglästeallt. Detenaefterdetandra.Jag

svaldedetsomgift ochsade:Försökbaraför-
gifta min själ! Ja,såvar det.Men efteratt ha
svalt kastadejag uppdet.Det var inte gift ut-
an kräkmedel.Det var äckligt.. . Han spotta-
de.— Men det fannsocksåandrabroschyrer.
Slugare.De var skrivna.. . hur skajag förkla-
ra det?.. . i en viskandeton. Förstårdu? Ens.231
insmickrandeviskningi själva örat.. . De vis-
kadeocksåom socialismen.Mycket dimmigt,
knappthörbart,meni alla fall! Ochallra mest
omkulturen.Ett lockandeord! Intesant?Eller
om denukrainskanationen.Eller om ungdo-
mensmission.Ochi debroschyrernasmickra-
de de till och meddenryskaungdomen.Det
lästejagockså.Ochpåallt dettagrubbladejag
ensam.. . Har jag inte blivit gråhårig?frågade
hanplötsligt.

— Nej.. . Intevadjagkanse.. .
— Det är precissommor. Hon påstod,att

det var solen som hadeblekt mitt hår. Men
hon börjadegråtai alla fall. . . Ja,såvar det
tidskrifterna.. . Det fannsocksålitterära tid-
skrifter. Där kundemanfå in dikter, och äm-
netbehövdeintevarapolitiskt. Dikter i största
allmänhet.Förstårdu?

— Nej, sadeNastja.
Hanskrattadetill.
— Det gjorde inte jag heller. Men det

påstodssåi alla fall. Sådanadärdikter omblå
himmelochdjupaögon.. . I störstaallmänhet.
Någrabörjadeskriva. Och fick ätasig mätta.
Men jag svalt. Jagsvalt hemskt,Nastja, jag
kan inte enstala om för dig, hur det var! Po-
tatisskalvar en festmåltid för mig. Och dis-
krester. . . Vet du, Nastja,nu har jag fått re-s.232

spektför diskrester. Paris’mage!Menfrånalla
väggarskrekplakatenmot mig: »Ungeman!
Tysklandväntardig!« Ochpetljuraklubbarna1

slog upp sina portar: »Ungeman! Kom och
roadig ochdansaochglöm,att du harensjäl
i blodet!«Och magenkurrade:»Skriv dikter
för tidskrifterna,om vadsomhelst,ochät dig
mätt!«

— Men själen?frågadeNastjatyst.

— Vadmenardu?

— Jo,hadeintesjälennågotatt sägadig?

— Detskavi talaomsen.Jagvill barasäga,
att jaghadeattvälja.Ochjagvalde.Jagtogal-
ladessavägarochstigarsomtömmari händer-
naochbörjadevälja.Vart jag skullestyramin
häst.Och plötsligt visadedet sig, att det ba-
ra fannstvåvägar. Det fannsmångastigaroch
återvändsgränder, menbaratvå vägar, Nastja.
Tyskarna— eller Ryssland.Och jag — sade
hantyst — jag valde.

— Vad valde du då, Pavlik? frågadehon
knappthörbart.

— Det ska jag tala om.. . Men först ska
du kommaihåg — jag var ensam.Runt om-
kring mig bestämdeslivetav varglagar. Jagvar
hemskthungrig.Jagblöddetill själochkropp.
Jaghademångastegbakommig.Ochallt, som s.233
varheligt för mig,bespottadesvarjedag.Röda
arménvarnågonstanslångt,långtborta,ja, jag
vissteinteens,omdenfortfarandefannstill —
eller inte.. . Och jag valde— sadehanstilla
ochmedinlevelse,utanatt sepåNastja— jag
valdekommunismen,Ryssland,ungdomsför-
bundet.

Nastjasuckadeplötsligt glatt ochmedlätt-
nad.

1Petljura, en av de vitas ledareunder stridernai
Ukraina1918.Övers.anm.
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— Pavlik! ropadehon.— Såhemskdu är,
Pavlik! Inte skamanberättapådetsättet?Jag
vissteinte,vadjag skulletro om dig.

— Men nu är jag inte sammeungkommu-
nistsomförr, tilladehanskyndsamt.— Nu har
jag blivit en ungkommunist,sominte är rädd
attdö för sinövertygelse.Förstårdu,va?

— Ja.
— Ochom jag nu blev kallad till redaktio-

nen,visstejag nog vad jag skulle göra,sade
hanleende.

Hantoghenneshänderi sinaochsåghenne
in i ögonen.

— Ja, lilla Nastja,det var helaberättelsen
omminaödenochäventyr. Nu måsteduberät-
ta.. . Vad har du grubblatpå,hur har du sökt
ochvalt?

— Jaghar inte mycket att berätta,svarade
hon förläget.Hur skulle jag tänkapå sådant!s.234
Du var ju denklokasteav ossi klassen,och
flickornakalladedig filosof, närdeville retas.
Menjagärbaraenvanligflicka.Jagleverbara
somsamvetetbjuder.

— Samvetet! Det var ett bra ord, sadehan
skrattande.— Detär synd,att vi såsällanfick
höratalasomdet.

— Varför skulle mantala om det?Samve-
tet är en sak,som man måsteäga,men man
behöver inte talaomdet.. .

Han sågkärleksfullt och uppmärksamtpå
henne.

— Du har ocksåblivit äldre,Nastja,sade
han.

— Gammal?
— Nej. Menförut varduenungflicka. Och

nufinnsdetingaungaflickor längre.. .
— Nej, detärsant.. .
— Jaghar såmycket vackert att sägadig,

lilla Nastja!yttradehanlågmält.— Alla vack-
raordsomfinnsi språket,ochmångafler, som
jaghartänktut själv.

— Detbehövsinte! sadehonförskräckt.
— Jagbardemsåvarsamtför att inte tappa

dempåvägen.
— Säginget! badhonåterochdoldeansik-

tet i händerna.
— Skajag ingetsäga?undradehanmedett s.235

sorgsetleende.— Ja,somdu vill då.. . Han
sänkteundergivetsinaarmar.

— Nu ärdetintetid att tänkapåsin lycka.. .
viskadehon.— Manskäms.

— Menomkärleken?
— Inteomkärlekenheller. . . Detbehövsin-

te.Jagvet ju ändå.. .
— Ochjag?
— Du vetockså.
— Nastja!utbrasthanochsträcktearmarna

mot henne.
— Det behövsinte! hejdadehon honom

strängt.— Intenu.Sedan.
— Sedan?Han skrattadebittert. — Kom-

merdetatt bli något»sedan«för oss?
— Ja!Ja,Pavlik!
— Somduvill då!sadehanharmset.— Jag

skaingetsäga.Menjagville baratalameddig
om.. . kärleken, därför att det här kanske är
vårt sistamöte.. . Jagskagemig iväg.

— Skadu gedig iväg?
— Ja.I morgon.
Hon frågadeinget, faständet kändessom

omhjärtatstannadei bröstetpåhenne.. .
— Jaghar bestämtmig för att ta mig fram

till de våra, Nastja,sadehan tyst. — Jagär
adertonår, jag kanredankämpa.. .

Fylld av stolthetsåghanpå henneoch frå- s.236
gade:

— Intesant?
— Jovisst, svaradehon tveksamt.— Visst

ärdetsant.. . Ochdetblir lättareför dig.
— Lättare?undradehan.Hanhadeintevän-

tatett sådantsvar.
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— Ja, lättare.Där slås de öppet,och dör
man,såär deti alla fall blandsinaegna.

Hanblev ond:
— Vadskullejag annarsgöra,sominte blir

»lättare«,va?
— Kämpasomvi gör, svaradeNastjakort.
— Vilka — ni?
— Denunderjordiskarörelsen,viskadehon

tyst.
Hankastadeenförvånadblick påhenne:
— Finnsdetenunderjordiskrörelse?Finns

det?frågadehanviskande.
— Ja,svaradehonmedenaxelryckning,tit-

tade på honom och skakadepå huvudet.—
Har du, Pavlik, vandratgenomhela Ukraina
utan att se ett spårav partisanernaeller den
underjordiskarörelsen?

Hansänktehuvudet.
— Jagberättadeju för dig, sadehanurskul-

dande.— Jagsökte,grubblade,valde.. .
— Men de kämpadeoch dog, avslutade

Nastjameningen.Hon suckade.— O, Pavlik!
Hanteg utanatt seupp.
Sedanfrågadehanförsiktigt och tyst, fort-

farandeutanatt sepåNastja:
— Kan jag.. . kommatill er?
Hon log glatt.
— Naturligtvis,Pavlik.
— Tror dupåmig?
— Hur skulle jag kunnaannat,svaradehon

rättframt. — Jaghar ju sagtdig — jag äls-
kar. . .
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Niondekapitlet.

s.237
TARAS VAR PÅ VÄG HEM till sin stad.. .

Hanhadebråttom.Påtremånaderhadehan
inte varit hemmaoch hade inte hört något
hemifrån.Levdede ännudär hemma?Var de
friska ochkrya?

Någonstanspå vägen mötte han nyåret
1943. Daggryningenvar purpurrödoch blo-
dig.. . Det blir ett blodigt år! tänkteTarasoch
skakadepåhuvudet.I blod harvi slagitsner, i
blodskavi ocksåbefriaoss.

Detbörjadebli svårtatttasigframpåvägar-
na, somhannu följde. Det fannsännuingen
verklig snö,ochhöstgyttjanhadestelnati frus-
na klumpar. Det var tungt att gå.Somtur vars.238
hadehantagit medsig sin varmapälsrockför
att bytaut denmot någotmatnyttigt. Det gjor-
de hannu inte, meni ställetkom denhonom
självväl till pass.

Tarashadebråttom.Han hademed sig en
påsespannmåloch lite potatis— det var allt
somhanhadelyckatskommaöver i desköv-
ladebyarna.Menhuvudsakenvaratthanhade
medsig gladanyheterhem.Kanske visstede,
kanske visstede inte. De levde såinstängt.. .
Nu skulle hantala om för dem,triumferande
och långsamt,att det hadegått dåligt för tys-
karnavid Stalingrad.Ochdetgick ryktenom

att deegnatruppernahadeslagit till vid Don.
Sattin enhårdstöt.

Han fick veta detta av folk på den stora
landsvägen.Härspredsallanyhetersnabbt.De
bekräftadesav folk, somhanbesöktemedmed
ledningav Stepansadresser. Och Tarashade
självögonattsemed.Denstoralandsvägenär
somen öppenkarta,detgäller baraatt kunna
läsaden.Tyskarnafår stryk, deharbörjatfly!
tänkteTarasskadeglatt.

Vid ett tillfälle, dåhanövernattadei enby,
fick hanhörarösterochbuller pågården.Han
steg upp och gick ut. Hela gårdenvar full av
poliser. De stojadeoch hojtadeoch skockade
sigkring enkärra,ochTarasgissadegenast,att s.239
dehöll påattgesig iväg.Hanlyssnade.»Mina
herrar, minaherrar!«skreken.»Vi måstevän-
ta påchefen.Hangerorder.« — »Vadskadet
tjäna till?« skrek en annan.»Nej, mina herr-
rar vi ger ossiväg.«— »Nej det går inte för
sig, mina herrar!«Man hördeinget annatän
»Mina herrar!Mina herrar!«Taraskundeinte
behärskasigutanbrastut i skratt.

— Hur ärdetfatt,minaherrar?sadehanoch
pliradeillmarigt. — Är kamraterna.. . på jakt
efterer?Va?

Dettabudskapfördehanmedsig hemsom
detallra käraste:deegnahöll påatt driva tys-
karnapåflykten.

111
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När hankom hem,skulle hansamlade si-
nakring sigochsäga:»Jagberatt få gratulera,
kärafamilj! Devåraärpåväg!«Hanskullese
påAndrej.Detskullehanabsolutgöra.Ingen-
ting säga,barase.Såattsonenböjdesitt huvud
i skam.

Därefter skulle han kalla Nastja till sig.
Förstskullehonhaettkok stryk.. . Nej, riktigt
såmenadehannaturligtvisinte.Hanskullena-
turligtvis inte slå henne,menskällapå henne
skullehan.»Försin far får maninte dölja nå-
got — varken fästmaneller arbete«,fick han
sägatill henne.Och sedankundehanfortsät-
ta:

»Vårberömdepartisekreterare,min sonochs.240
din bror, StepanJatsenko, ger dig uttrycklig
orderatt sättamig i förbindelsemedpålitligt
folk, somdukänner. Setill att detblir gjort!«

Sedankundehanbörjapratamedgubbarna.
Med alla somännulevde,ännuandades.Han
skulle tala i enrummedvar och en, försiktigt
somStepanhadelärt honom.Han skulle an-
passasinaord eftervarochen.

Han skulle säga:»För osssjälva är vi al-
la hederliga.. . Men manfår inte begrava sin
hederligheti förvaringskistansomflickan sin
hemgift.Nej, du skaläggafram din hederlig-
hetpåbordet,sättain deni kampen!«

Nu hadehan inte långt kvar till staden.. .
Densyntesännuinte, denvar dold i dimman,
menhjärtatkändedenredanoch drev på ho-
nom.. . Äntligen skymtadede välbekantafa-
briksskorstenarna.

Tarasstannadeochtogav sig mössan.
Stadenhademångaskorstenar— som ett

stort fartyg.Skorstenar, skorstenar— somett
stort fartyg. Skorstenar, skorstenar, skorste-
nar. . . Nu vardedöda,ochingenrök steg upp
frånnågonav dem,menförr i tidenhadeTaras
känt igen varje rökslingaoch kunnaturskilja
varjeskorstensvisslapårösten.. .

— Jagskauppleva det! sadehanoch knöt
nävarna.— Jagska uppleva det! Få se dem s.241
rykasomförr omåren.. . Det skajag!

Ochhanrulladesinskottkärraframåt.
Nu var Tarasframmevid yttergatorna,som

sluttadenermot centrum.Här kändehanvar-
je sten.Vartendahustak.Han betraktademed
rörelsedevälkändagatorna.

— Allt är sig likt! småloghanglatt.— Allt
ärsomförr. Lika litet sominkräktarenkanför-
vandlavårsjäl, lika litet kanhangöraomvåra
städerochvåravanoreftersitt mönster. Allt är
sig likt. . .

Det var baraen sak,somhadekommit till
— galgen.Tarasstannademotvilligt.

Hanhademöttmångagalgarpåsinvägoch
bordevid dethärlagethahunnitvänjasig vid
dem.Men mankanintevänjasigvid galgen.

I dennagalgehängdeen ung flicka. Späd
ochmagersomett litet barn.Det lilla flickhu-
vudethadesjunkitnermotskuldrani enhjälp-
lösgrimas.

Tarasgick närmare,tittadeefter och börja-
deplötsligt skrikasåförfärligt, att stenarnapå
trottoarenbordehadarrat.

— Nastja! skrek han och föll medvetslös
ihop.

. . .Hanvaknadetill sanshemmai sin säng.
Överhonomböjdesighustrunsförgråtna,ryn- s.242
kigaansikte.

— Mor! ropadehantyst.— Vadär detmed
flickan?.. . Vadharhänt?.. .

Hon trycktesig mot hansbröstochbörjade
gråta.

Hansmektehennesgrånadehår.
— Tyst,mor, tyst! sadehanknappthörbart.

— Nastjabehöver inga tårar.. . Såbrasthan
självut i förtvivladesnyftningar.

Pavlik stodvid dörrenmedhuvudetsänkt.
Han kunde inte gråta mera. Det var han,
som hadefunnit Tarasoch kört hem honom
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på skottkärran. Han kände igen honom på
detfruktansvärdaskriket: »Nastja!«Hanhade
skrikit likadantsjälvdenförstadagen.

Men hankundeinte gråtalängre.I två da-
garhadehanståttvid galgen,bredvidNastja.
Honom var ingen på jakt efter, tyskarnaha-
de nu inte tid att tänkapå honom.Han hade
settpå Nastjasblåaansikteoch hennesögon,
somvar täcktaav dödenstunnaslöja.Hanha-
de tyckt att Nastjataladetill honom.Hon ha-
dealltid varit tystlåten.Honhadealltid kunnat
talautanord:»Duskahämnasmig, Pavlik, in-
te sant?«hadehon frågat.»Ja!«viskadehan.
»Lär mig att hämnaspådet rättasättet!«Hon
teg. Endasthennessorgsnamunböjdesnästan
ironiskt.Honhademöttdödenstolt.Honhades.243
skrattatbödlarnai ansiktet.Men Pavlik tyck-
te,attdetvaråthanshjälplöshethonskrattade:
»i varjefall inte meddikter, Pavlik. Dikter be-
hövsintehär!«

— Min lilla flicka! Min lilla flicka! mässade
morEufrosyne.— Varförgjordededettamed
dig, oskyldiga flicka! Inte hadedu stulit. Du
hadeintegjort enmänniskanågotför när.. .

— Tyst, mor, tyst, viskadeTarassvagt. —
Du får intesåraNastja.

— Om de åtminstonelät ossbegrava hen-
ne!grätEufrosyne.— Kyssahennessmåblåa
ögon.. . Tvättahenneren.. .

— Tyst,mor, tyst! Nastjabehöver ingenså-
dansjälamässa.

— Vi skahämnasallt, sadePavlik sakta.—
Låt ossbaraatt göradetpårätt sätt.

— Vemärdet?frågadeTarasochpekadepå
Pavlik.

— DetärNastjaskamrat,sadeAntonina.—
Det varhan,somkördehemer.

— Jag fruktar inte för mitt eget liv, sade
Pavlik medrörelse.— Men vad jag änfinner
på— såär det för litet för Nastja.Hon var ju
så.. . så.. .

— Henneskaminasönerhämnas!mumla-
deTaras.— Folket skahämnas,detglömmer
inte! Hankom plötsligt att tänkapånågotoch s.244
lät blickenglidaövermänniskornakring säng-
ensomomhansöktenågon.— VarärAndrej?
frågadehanochrynkadeögonbrynen.— Var-
för deltarhaninte i vårsorg?

— Andrej?Han är inte här.. . viskadeAn-
toninaochbrastplötsligtut i gråt.

— Menvarärhandå?
— Andrej har gett sig iväg.. . Han gick

straxefterer.
— Vart?
— Det taladehaninteom.Hansabara:Säg

till far, atthannogkommeratt få höratalasom
mig.. .

— Jaså!sadeTaras.— Dåär jagensamnu!
Hantittadepådeförgråtnakvinnorna.— Var-
för harni lagtmig till sängs?Jagkaninte ligga
nu.Jagmåstegåupp.

Han steg upp och rätadelångsamtpå ryg-
gen.

— Ge mig min käpp.. . sadehandovt. —
Jagharsvårtatt klaramig utankäpp.. . nu.

Man gav honomkäppen.Stöddpådengick
hangenomhelarummetframtill Pavlik.

— Vadheterdu?frågadehanochstannade
framförhonom.

— Pavel.
Tarassåglängepåhonomundertystnad.
Därefteryttradehansakta:
— För mig till pålitligt folk. . . Nastja är s.245

borta, så du får klara det. Det kan inte hjäl-
pas.I blodharvi slagitsner, i blodskavi ock-
såhämnas.Det kan inte hjälpas.Det kan inte
hjälpas.. .

Nästadag gick Tarastill Nasar. Han fann
honomliggandei vit skjortaunderikonerna.

— Vadär detmeddig, Nasar?frågadehan
ängsligt.
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Grannenvändelångsamtansiktetmot ho-
nom.

— Är detTaras!viskadehanmedett blekt
småleende.— Du kom i tid! Då fick jag ändå
återsedig.

Tarassattesig vid sängenoch sågförsik-
tigt påNasar. Grannenvarnu tystochfridfull,
somomallt jordiskthadelämnathonom.Inget
fannskvarav hansgamlaoroochbeskäftighet.
Hanhaderedantagit farvälav jorden.Hanha-
deingetkvarattuträttadär.

— Det var inte bra, Nasar!sadeTarasoch
skakadeförebråendepå huvudet.— Du har
valt endålig tid.

— Det är inte jag somhar valt. Dödenhar
skickatkallelseeftermig.

— Men gåintedit! Gedig inte!
— Dödenär ingen tysk, för dödenmåste

manböjasig,svaradeNasarkort ochsuckade.
— Jaghördeom din sorg, granne.De kom-s.246

meratt avrättaalla. Någraavrättasfort, andra
somvi — långsamt.. .

— Du får intedö,Nasar!sadeTarasåter. —
Jagharett ärendetill dig.

— Jaghar gjort mitt i livet, viskadeNasar
sakta.— Du får förlåtamig, granne.

De var bådatystaoch försjönk i sinaegna
tankar. Här lever manpåjordenochensrötter
går sådjupt ner, tänkteTarasmedförvåning.
Men människanlämnarjordensålätt somom
honaldrighadelevat.Vadärdådöden?Varför
skullemanfruktadöden?Detär lätt attdö,det
är mycketsvårareatt leva!

— Förlåtmig minasyndermot dig, granne,
viskadeNasarstilla och högtidligt. — Förlåt
mig i Kristi namn,dömmig inte!

— Gud förlåter! svaradeTaras.— Och jag
haringetatt förebrådig, granne.

— Gudskepris!
De tystnadeåter.

— Gud? sadeNasar. — Om det finns en
Gud, såhar jag syndatmycket inför Honom.
Detärmycketsmuts,somharfastnatvid mina
hjul undervandringenpå jorden.. . Men jag
ska själv stå till svars för Honom. Om Han
finns.Annars.. . skamaskarnaförlåta.. . Han
drog djupt efter andan.— Jag var flärdfull,
vinningslystenochklandersjuk.Jagföljde inte s.247
lagen— detmåmin hustruförlåtamig.. . och
människorna.. . Handrogåterefterandanoch
slutade:— Men inför fosterjordenstårjag ren
ochobefläckad.

— Ja,Nasar, sadeTaras.— Detvet alla.
— Då devårakommer.. . Sägdet till dem,

Taras.
— Ja,detskajag göra!
— Du skasägasåhär:NasarGorovnoj lev-

deokuvlig ochdogutanatthaböjt sig.
— Det skajag säga,granne.Det skajag sä-

ga!
— Ochattjagintekastadenågrahandgrana-

ter på tyskarna,det får de förlåtamig.. . sade
han saktaoch urskuldande.— Jagvar gam-
mal.Ochingahandgranaterhadejag.. .

Plötsligt skakadesdet lilla huset av en
fruktansvärtkraftig explosion.Fönsterrutorna
krossades.Murbruk föll nerfrån taket.

— De låter mig inte ensdö i lugn och ro,
suckadeNasarbittert.

Denenaexplosionenföljde nu pådenand-
ra.Nasarslilla husknarradeochstönadei alla
toner. Alla plankor darrade.. .

Lonka kom inrusandemed andani halsen
ochskrek:

— Är du här, farfar?Tyskarnasprängersta- s.248
den!

— Vadför något?undradeTaras.
— Tyskarnasprängerstaden!skrekLonka.

— Degersig iväg!
— Gersig iväg?Vadmenardu?
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Tarastog sin käppochsprangut efterLon-
ka.

— Vi får inte låtademkommaundan!skrek
hani förbifarten.

Han fortsattespringandenerför gatan,bul-
tade med käppenpå alla fönsterluckor och
skrek:

— Hallå! Komut,gott folk! Tyskarnahåller
påattgesig iväg!Vi skainte låtademkomma
undan!Komut, godamän!

Folk börjaderedansamlasomkringhonom.
— Låt demgesig iväg! skreknågonur ho-

pen.— Vi har inte bjudit demhit! Åt helvete
meddem,ochGudske lov!

— Vadärdetduvill, Taras?
— Vi skainte låta tyskarnakommaundan!

skrekhan.— Vi måstetadödpådemhär!
— Det sker utanvår hjälp, Taras!.. . Vi är

väl inte soldater. Dethärär intevårsak.
— Inte vår sak?vråladeTaras.— Vad ska

detbetyda?Vemssakskulledetdåvara?Om
vi låter tyskarnakommaundan,kommer de
snarthit igenochförtramparvårt liv ochhäng-
ervårabarn.Vi får inte låtatyskenkommaun-s.249
dan!I jordenmeddem!I jorden!

Han spranggenomstadenoch hötte med
sin käpp.Lonka var helatiden vid hanssida.
Frånalla håll kom arbetarnaredanspringan-
de.Mångaav demhadevapen,Gudvisstevar
dehadefått demifrån.. .

Medenmaskinpistoli handenochhandgra-
nater kom ocksåPavlik springande.Då han
rusadeförbi galgen,kastadehan en blick på
Nastja.I skymningensyntesintehennesansik-
te.Endastensorgsensilhuett,somavtecknade
sig i blåttmotdenav flammandebränderupp-
lystahimlen.Men Pavlik visstenu, att Nastja
välsignadehonomtill kampochdöd.

— Syndatt maninte har ett gevär! ropade
Tarasbittert. — Syndatt vi inte harett gevär,
Lonka!

Desprangnermotstadenscentrumochtor-
get,somfortfarandevar inhöljt i rök efterex-
plosionerna.Genomrök och brandos,genom
moln av tegeldamm,genomde svart lågorna,
som glupskt slickadestenarna,sågTarassin
egenstad.. . Hus,somvar stelaav fasa,ihop-
krupna,dödligt såradeoch gripna av elden,
föll i hansåsynihop till formlösaklumparav
svartsten.. .

Tarasstannade,uppskakadochnerstämdav
dennyasorgen.

Hanstönadeförtvivlat ochfördehandentill s.250
hjärtat.

Vadhadedegjort medstaden!Vadhadede
gjort med Taras’ ögonsten,barbarerna!I går
hadehansettsin lilla flickas blåalik dingla i
galgen,nu såghansin kärahemstadvrida sig
påbålet.. .

Genomröken smögsig de retirerandetys-
karnasomtjuvar. Derasvagnarhopadesbland
ruinernapågatanochkördein i varandra.I pa-
nik flydde chaufförernaoch soldaterna.Offi-
cerarnastackut sinarevolvrar frånbilarnaoch
röt åt deflyende.. .

Tarasfick sedem.
— Där är de! skrekhanochpekadepåtys-

karna.— Därärde!Serni dem,gott folk? Dö-
dademdå!Slåihjäl dem!

Han lyfte sin knöligagubbkäppöver huvu-
det.Hanvarhemskattskådai dettaögonblick,
med käppeni händerna,gråhårig,barhuvad,
belystav skenetfråndenbrinnandestaden.. .

— Farfar! hördehan Lonkasröst. — Här
liggerett vapen!Tadet!

Tarasvändesig efter rösten.Lonka böjde
sigövernågot.

— Kom,farfar, ta det!
Tarassprangfram och fick seen död tysk,

somlågmedett vapenvid sinsida.
— Vem har dödat honom?frågadeTaras s.251

hest.
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— Någonav devåra.. . fabriksarbetarna.. .
Tyskarnaflyddenyssförbi här. Hör du, farfar,
deskjuter!

— Jaså!skrattadeTarasvresigt.— Pådet
viset! Vi ska minsannvisa, att vi kan ta ett
nappatagsjälva! Sättigång!Hanböjdesigoch
tog upp en kulsprutepistoloch en väskamed
handgranater.

— Syndatt jag inte lärdemig, hur manska
kastadenhär förbannadehandgranaten.. . sa-
dehanförargad.

— Det vet jag, farfar! skyndadesig Lonka
att inpassa.— Låt mig visa!

— Ja,gör det,Lonka! Visahur mankastar
den,min pojke! Jagskötermaskinpistolen.. .

Lonka böjde sig bakåt, tog i och släng-
de handgranatenrakt in blandde tyskabilar-
na.Det hördesenvåldsamexplosion,följd av
skrik, stönandenochförskrämdaskott.. .

— Fortsättatt kasta,min pojke! Har defått
sitt?Fortsättbara!I sammasekundkändehan,
hurnågotslogtill i sidanpåhonom.Detbrän-
de som eld. Han stönadesaktaoch föll om-
kull. . .

— Farfar! skrekLonkaochrusadefram till
honom.

— Det är inget.. . farligt.. . Ett sår.. . Fort-s.252
sätt,Lonka! Fortsättdubara!.. .
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Tiondekapitlet.

ANDREJ varpåväghem.. .

Han var återpå väg hem.Men dennagång
smöghansig inte fram utmedavsidesstigar, i
bondekläder, somflykting. . . Nej, dennagång
följde han kampensoch offensivernasbreda
väg,kläddi soldatkappa.

Någonstansi närhetenav Bogutjarhadehan
äntligenkommit fram till de egna trupperna,
anmältsig för enofficer ochförklarat,att han
ville slåssigen. Han hadeocksåtalat om att
han hadevarit i fångenskap,och att han nu
måstegottgörasinskuldtill fadernocharmén.s.253
Vaddetvar för skuld,visstehansjälv. Hanha-
develat tillägga,att haninte hadekommit till
demmednaknahänder, utanpå vägendit —
ensameller tillsammansmedkamrater— mer
änengånghadeanfallit retirerandetyskako-
lonnerochåsamkatdemstortavbräck.Mendå
hansågofficerensbistraochav stridenssvarta
dammtäcktaansikte,beslöthanatt ingetsäga.
Vad skulle han sägatill dem,som hadehål-
lit ståndin i dödenvid Stalingrad?Vad kun-
dehanskrytamedinför dem?Hanmåstevara
höljd i blod ochdammalldelessomde,såatt
detrök ompälsrockenochskjortanblev saltav
krigarensarbeteochsvettochstövlarnatäckta
av snöochsmutsfrån alla vägarmellanVolga
och Don. Vad var hanvärd mot dessakriga-

re? Han, en förrymd soldat,måsteskämmas
för dem.

Andrej underkastadesett långt och strängt
förhör, men inte så strängtsom han många
gångerförhört sigsjälv.

Han skulle ha frågat: — Vari bestårdin
skuld till fosterlandet,Andrej?— Jagfrukta-
dedöden,däribestårmin skuld.— Ochmera?
— Jagförloradetron.— Hur kundedethända,
Andrej?— Min självar fattig.. . — Menfruk-
tardu intedödennu?— Nej, nufruktar jag in-
tedöden.— Varupphördedudåatt fruktadö- s.254
den,Andrej?— I slaveriet.Slaveri är värreän
döden.— Var detdärdu fanntron också?—
Nej. Jagfannhatet.Detär starkareäntron.—
Vad vill du nu, Andrej?— Jagvill ha vapen.
Ochenplatsi ledet,kamrater. — Varförvill du
havapen,Andrej?Föratt förtjänadin farsför-
låtelse?— Hansförlåtelseär intenogför mig.
— För att gottgöradin skuld till fosterlandet?
— Inteensdetärnog.Fördensakenräckeren
strid.Ochjag harkommit till er för att kämpa
i alla strider. — För att mättaditt hat?— Det
kan inte mättas.Det är dödligt. — Varför vill
du dåhavapen,Andrej?— För att kämpatill
slutet!Till segern!Med mindrenöjer jag mig
inte.

Pådetsättetförhördeshaninte.Kanskeman
frågadehonomsammasaker, menmedandra

117
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ordochgenomattuppmärksamtsepåhonom,
seändain i själenpåhonom.I varjefall trod-
demanhonompåhansord ochgav honomen
platsi ledet.Hanfick återvapen.

Hantogsitt gevär. Detvar likadantsomdet,
hanhadekastati majsen,dåhangav sigåt tys-
karna— ett vanligt ryskt armégevär medgul
kolv ochskarpslipadbajonett.Varför hadedet
tidigare varit en värdelösklubba för Andrej,
medandet nu tycktesbesittaen fruktansvärd
kraft?

Andrej fick sin platsi ledet.Men innanför-s.255
stärkningenfördesi elden,togkompanichefen
med sig nykomlingarnaut på fältet, där stri-
dernahaderasatföregåendedag,ochsade:

— Se!
Ochdesåg.. .
Fältet var täckt av svart snö, alldeles

förtrampat och uppslitet. En sötaktig krut-
lukt svävade fortfarandeöver det. Överallt
låg tyska stridsvagnarsom döda hästar. De
var förbrändaoch sönderslitna.Tyska kano-
ner sträckteundergivet sinapipor mot höjden
somfångarlyfter sinahänder. Dödatyskarlåg
ihopkrupnaochförstenade.Derassmutsigrö-
da hår haderedanfrusit fast vid jorden,och
isenhadestelnati deintrycktahjälmarna.

Frånheladetav krigetstraktorupplöjdafäl-
tet, från det sönderslitnafientliga järnet och
de mäktigasårenav ryskastridsvagnarslarv-
fötter utströmmadeentät ochbitter segerlukt.
Andrej fyllde sinalungormeddennalukt och
tänktemedavund: Och jag sominte var med
där!

Hanavundadesnudessaokändasoldater—
kanske frånhansegenhemtrakt— somdagen
förut hadesveptfram häri ära,krossandetys-
karnavid Donochförföljandedemmotväster.

— Håll ögonenöppna!sadeofficerenall-
varligt. — Sehur vårt folk kämpar!Hur rys-s.256
sarnaslårtysken.

— Ja!svaradeAndrej och betsig i läppen.
— Låt osskämpaockså!

— Vi vill ocksåvara med! Vi ska käm-
pa!skreknykomlingarnaotåligt.Anblickenav
segerfältetoch lukten, som strömmadeemot
dem,gjordeett djupt intryck på democh se-
gernslågatändesi derasblod.

— Ni skanogfå slåss!sadeofficerenskrat-
tande.

I daggryningengick detill strid.Deslötupp
i den storaströmmenav ryska trupper, som
gick till offensiv mot fienden.Andrej deltog
i denberömdavintermarschenfrån Volga till
Dnjepr, somframtidenshistoriker skall skriva
om.

De ryckte fram mot väster. . . Långa, ut-
mattadekolonnerav tyskafångarströmmade
emotdem.Tyskarnavar ifördasinagröna,tra-
siga kapporutan livremmar. De liknade var-
kenböndereller soldater— devar helt enkelt
fångar, ochAndrejskrattadeskadeglatt,dåhan
sågdem:Jaså!Såserni alltsåut, oövervinne-
liga tyskar! Han gick i eldenmed allt större
ursinne.Degamlasoldaternalärdehonomkri-
getshantverk. De visstenu mycket, somhan
intevissteochintekundeveta— hanhadeva-
rit i fångenskapmedandehadestridit. Striden s.257
är denbästaskolan.Men hankundeå sin sida
lärademensak— att hata.Hanberättadeför
demomstäderna,somstönadeunderfiendens
järnhäl.Hansadedem:

— Om ni visstemedvilkenlängtanochtro
manväntarpåer där, skulleni slåssännuhår-
dare!

Då Millerovo intogs av den division, som
Andrej tillhörde,ochdekringliggandebyarna
haderensatsfrån tyskar, förklaradeAndrej för
kamraterna:

— Justhärlåg dödslägret!
Han stod— härdadi stridenoch bevingad

av segern— och betraktadedennaplats.Det
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rassladefortfarandei denrostigataggtråden.. .
Den var täckt av snö.. . Han betraktadeden
ochkände,hur hämndtörstenåterbörjadesju-
da inom honom.Ingetkundesläckaden.Un-
der sovjettruppernasanfall befriadesdenena
stadenefterdenandra,mendettavar inte nog
för Andrej.Meddödlig längtanväntadededär
hemma.KanskedeintetänktepåAndrej— fa-
dernförbannadehonomochhustrunhadeinte
förlåtit. Men deväntadepådenryskabajonet-
ten. Och dennabajonettvar i Andrejs hand.
Antingende väntadehonomeller inte, såvar
det han,somförde friheten till dem.Det var
han,somslogsig hemgenomrök ochblod.

Kanske skullehaninte kommafram levan-s.258
de.Hanfruktadeintedöden.Hanryggadeinte
tillbaka för den.Redanförstadagensadehan
åt gruppchefen,sergeantVlasov:

— Om de dödarmig, sålåt mina anhöriga
få vetadet.Härär adressen!

Men hanvisste:nu skullehankommahem
— ävenomhandog.

Hanhadetur. Hankomhemlevande.Tidigt
en morgon — det var ännumörkt och staden
låg insvept i grått mörker — trängdehanin i
stadensomenav deförsta.Pådekära,välkän-
dagatornastackhannerdesistatyskarna.

Han fick tillåtelse att gå hem ett tag. Han
knackadeinte påutansloguppdörrenochru-
sadein.

— Andrej! skrekAntoninaoch rusademot
honom.

Hanslöthenneförsiktigt i sinfamn.Hanvå-
gadeinte varakärleksfull.Stridenseld brände
hanssvartakinder.

— Pappahar kommit! ropadelilla Maria
glatt.— Pappaärhemma!

— Inte helt ochhållet,min lilla flicka! sva-
radehan.— Jagharännuett långtstyckekvar.

Han lät blicken otåligt glida över familjen,
menkundeintefinnadenhansökte— sin far.

— Varär far?frågadehanhest. s.259
— Han ligger inne hos sig. Han är sårad,

skyndadesigAntoninaatt svara.
Andrej gick in till fadern.
Taraslåg i sin sängoch tittade på Andrej

medett — somdennetyckte— ironiskt leen-
de.

— Jaså,Andrej! viskadegubbenmed ett
svagtskratt.

Andrej ryckte hastigt något från bröstet,
knötdeti nävenochsadeåt fadern:

— God dag, far! Och farväl! Han slängde
någotpå bordet.Det klirrade som ett silver-
mynt. — Ta handom den här, antingenjag
överlevereller inte! Därefterspranghanut.

Taraskallademedsinsvagaröstpåhustrun.
— Visavadhankastadedär!
Mor Eufrosyneräcktehonomenmedalj.
— »För tapperheti fält«, läste Tarasoch

skrattadeåtertill. — Spranghansin väg?Det
varsomtusan,vadhantycksvarastolt!

Lonka kom inrusandemed andani halsen
somalltid ochmedennyhetsomvanligt.

— Farfar! skrekhan.— De vårahar kom-
mit, devåraharkommit.. . Helastadenär full
av trupper!Ochstridsvagnar!

— Verkligen!yttradeTarasmedsvagröst.
— Syndatt jag inte kan resamig! Sårad.. .

Annarsskulle jag ställa upp hela min familj
framförsoldaternaochsägatill denhögsteof- s.260
ficeren:»Jagkan sedig och alla dina krigare
öppeti ögonen,officer. Min familj har själen
obefläckadinför fosterlandet.. .«

— MenNastjaärborta!viskademorEufro-
syne.— OchfrånNikifor harvi intehörtnågot
påsåmångamånader.

Nikifor, Taras’ yngsteson, haderedanpå
höstenblivit såradvid Stalingrad.Han fördes
till ett lasarettpåandrasidanVolga.Läkaren,
somopereradehonom,sade:
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— Ni kommeratt leva, men någonsoldat
blir ni aldrigmer.

Nikifor bet ihop tändernaochfrågadeläka-
ren:

— Men vadskajagdågöranu?
— Vadgjordeni förekriget?
— Jagär arbetare.Metallarbetare.Montör,

svaradeNikifor. — Jagbyggdemasugnar, till
exempel.. .

— Ja,detvarutmärkt!sadeläkarenglatt.—
Ni kanfortsättaattbyggamasugnar!

I sammasal somNikifor låg mångasolda-
ter. I sängenbredvidlåg enmärklig man,ser-
geantAlexej Kulikov, bördigfrån Pensa.

— Dethärär förstagångenjagbefinnermig
påreparation,bror, sadehanåt Nikifor. — Des.261
lapparsnartihop mig, såatt jag får kommaut
igen.Mina sårläksfort.

Han sår läktesocksåväldigt fort. Till och
med läkarna var förvånande.Men Kulikov
skrattadebara:

— Vår familj Kulikov är av hårt virke. Vi
harett starktskinn,somläksfort. Vi haralltid
klarat ossutan doktorer, vi sköttesjälva om
våra sår. Och mina blessyrerär väl inget att
talaom!.. .

Nikifor skämdespåsättochvis över att bli
omsköttsom ett hjälplöst barn. De skrapade
honomren från skyttegravssmutsen,tvättade
honom,gav honomenrenskjortaochbädda-
de ner honommellan fina vita lakan.Aldrig
förut hadenågonmänniskabekymrat sig så
mycket om hanstillstånd,hanskropp.. . Den-
na kropp hademodernälskatoch kvinnorna
ibland smekt, och själv hadehan i tjugosju
år släpatomkring den över den syndigajor-
den;nu var dentrasigochupprivenav splitter
ochheltutlämnadåtfrämmandemänniskor—
läkareoch sjuksystrar. Och kundemantänka
sig, de vårdadedensomett dyrbartkärl. Det
varsåatthanrentav skämdes.

Till högeromhonomlågensoldatutanarm.
Han låg hela tiden och knorradeöver maten
och läkarnaochsängen.Alexej Kulikov lyss-
nadeuppmärksamtpå honomoch frågadeen s.262
gång:

— Är du sadelmakare,va?
— Varför tror du det?undradedenenarma-

de.
— Eller skomakare?fortsatteKulikov. —

Folk, som har stillasittandearbete,knorrar
gärna. Arbetet är tråkigt och ensamt.. . de
måstehanågotatt förströsigmed.

— Jagär skedmakare!skrek den knorrige
vresigt.— Jaggjordeskedar!Det var mitt ar-
bete,om du vill veta. Jag var nog den bäs-
ta skedmakareni hela Gorkijdistriktet. Hela
Rysslandharnogätit kålsoppamedminaske-
dar. Men nu matasjag själv medsked,jag har
ingenarm.

— Vilkenarmvardetdumiste?Denhögra,
ellerhur?frågadeNikifor.

— Nej, detvar faktisktdenvänstra!Detha-
de varit bättre,om tysken hadeslitit av mig
bådabenen.Vad skajag medbentill? Jagär
ingen dansör. Men utan min arm — vad ska
jag ta mig till?

— Du haråtminstoneenarm.. . sadeKuli-
kov tröstande.— Du har högerarm i behåll.
Ochutandenvänstrakanmannogklarasig.

Men dessaord gjorde föga intryck på den
enarmade.Hanfortsatteatt knorrasomförut.

— Varför behandlarni mig? frästehan åt s.263
läkarna.— Det lönarsig inte. Jagär slut som
soldat.Sköthellreom Kulikov, handugerän-
nu att slåss.

— Än sendå! svaradeläkarna.— Kulikov
ska vi bota för striden,men dig ska vi göra
frisk såatt du kanleva.

Dessaord gjordeett starktintryck påNiki-
for, somhördeallt. De tycktesocksåha gjort
ett starktintryck påKulikov. Påkvällensmög
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sigdenneframtill grannenochlutadesigöver
honom.

— För att du ska leva botar de dig! yttra-
de han.— Hör du, granne,vilka ord?För li-
vetsskull! Vackraord! Tagtill exempelenma-
skin,entraktor. Ommanslårsönderdessdriv-
band,motorn och karosseriet— vad blir det
då?Skrot. Det blir ingen maskin,utan järn-
skrot. Så är det. Men tag människan.Slit av
hennearmarochben,ochhonförblir i alla fall
människa.Hör du?Därfor att honharsjäl och
förstånd.. . Han lutadesig helt näragrannen
ochviskadehonomi örat:— Du får inte tap-
pa humöret,pojke. Hör du?Du skaleva. Det
måstedu.Leva för livetsskull.

Då Nikifor hördedessaord, börjadeäven
hangrubblaöver livet. Det kändesbittert för
honomatt inte merafå röka tillsammansmed
kamraternai skyddsrummenochinte få gåtills.264
anfall vid derassida,då artilleriet mullradei
dödsglädjeochdödenpustadeeni ansiktetså
att mankändesig bådeängsligoch glad och
orolig ändain i själen.. . Han visstenu, var-
för hanhadefått levapåjordenochvarförhan
skulle leva vidare,längeochfruktbart: för det
storalivetsskull ville han leva, för det stora
arbetetsskull.. .

Innan han lämnadelasarettet,tryckte han
längeKulikovshand.

— Skadu hemnu?frågadesergeanten.
— Ja,detkanmansäga,svaradeNikifor le-

ende.— Egentligenlever de ännuundertys-
ken där hemma.Men jag tror, att befrielsen
kommersnart!Intesant!Vadtror du själv?

— Jovisst! svaradeKulikov medövertygel-
se.— Ja,adjödå.Vi seskanske inte mer. Jag
skasnartut i fält igen.För mig är krigarlivet
inteslut.

— Jag skulle också.. . ha gått ut.. . sade
Nikifor förläget.— Mendehärkryckornavill
inte tillåta det.. .

— Det kan inte hjälpas!Du får ta dig hem
nu. Vi klarar ossutandig.. . Han tryckteåter
Nikifors hand.— Du skaalltsåhemnu?Det
är en helig sak,bror! Vi slåssalla för att få
kommahem.Vi skavinnatillbaka allt. . .

Under dessadagarhadeden ryska armén
tillfogat tyskarnaettförkrossandenederlagvid s.265
Don och förföljde nu fienden över de vida
stäpperna.

— Devårahållerkursmotmitt hem!utbrast
Nikifor. — Såär det.. .

Och hanbeslötatt följa den framryckande
arméni spåren.

Hanfick oftafölja medbilar, somhanmötte
påvägarna.

— Följ med ossbara! Hur långt? frågade
chaufförernahonom.

— Detärbådelångtochnära,svaradeNiki-
for ochrycktepåaxlarna.— Egentligenärdet
nära,meneftersomdet inte är i vårahänder,
såärdetlångt.Menjagtror, attdevåratardet,
innan jag har släpatmig fram på kryckorna,
va?

— Mycket förr! svaradede gladachauffö-
rerna.

— Ja,dettror jagockså.Detgällerattskyn-
dasig.

Han skyndadesig. Han vandradeoch åkte
genomdebefriadeområdenaochövernattadei
debefriadebyarna.Överalltsläpptemangärna
in honomochgav honomdenbästaplatsen.

— Detär inte för min skull, gissadehan.—
Det är för mina kryckors skull. En hedersbe-
visningför detblod jagoffrat.

Hanvisste,att det inte gick anatt tackaför
dennahedersbevisning.I ställetberättadehan s.266
om Stalingradför sinavärdar. Han berättade
omStalingradbådeför chaufförerna,somhan
fick åkamed,ochsoldaterna,somgav honom
matur sinaränslar. Alla lyssnadegärnapåho-
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nom.Bådehansjälv ochhanskryckor tillhör-
deredanhistorien.

Men ju längremot västerNikifor kom un-
dersinvandringgenomdebefriadeområdena,
destomeragrepshanav andrabekymmeroch
tankar. Hansågjordenresasigur askan— den
okuvligajorden,detoutrotligalivet.

I byarnaströk kvinnornasina stugormed
ljusblåfärg.

— Hallå där! skrekhanåt dem.— Det är
alldeles för tidigt, goda kvinnor. Än är det
långttill påsk.

— Vadtusanärdethansäger!svaradekvin-
nornaskrattande.— Vi målarbort Goebbels-
strasse.. . Ochdepekadepådetyskainskrip-
tionernapåstugväggarna:»Goebbelsstrasse«,
»Göringstrasse«.. . Kvinnornaarbetadeursin-
nigt påatt målaöveralla tyskaspår.

I byarnagrävdebekymradebönderuppkol-
lektivjordbrukens ägodelarur den snötäckta
jorden. Ur hemliga gömställenhämtadede
fram spannmåloch gjorde sig i ordning för
vårsådden.

En surmulenbonde höll på att sätta upps.267
en tysk bildörr utanför sin stugai stället för
grind.. .

— Vadärdetdugör?frågadeNikifor skrat-
tande.— Harduskaffatdig krigsbyteför egen
del?

— Än sen då? svaradebondenlugnt och
ryckte på axlarna.— Det har jag all rätt till.
Deharskövlathelamin gård.. .

I Bjelskfick Nikifor sedenförstaöppnaaf-
fären — en bokhandel.Alla byggnaderrunt
omkringvarbrändaochförstörda.Endastbok-
handelnstodkvar oskaddsomgenomett un-
der. I skyltfönstret fannsdet ingen glasruta,
menböckernavarordentligtutställda.

— Pådetdärsättetblir väl allt stulet?sade
Nikifor till försäljaren.

— Det är ingen som stjäl! svaradeförsäl-
jarenmedövertygelse.— Folket har levt un-
der tysken, så nu biter inga lockelserpå nå-
gon. Varför skulle mandå sårafolket genom
att tvivla pådet?Vi kanlita påvårt folk.

I högtidligstämningdrogfolk ut för attbyg-
gabroarochvägar;alla längtadeefter fritt ar-
betelika väl somefterbröd.Vid deförkolnade
fabriksbyggnadernasamladesarbetarna.Från
gruvornahademanbörjat pumpaupp vattnet
utan att vänta på order. Verkmästarnavar i s.268
fullt arbetepå lokkyrkogårdarna.De bökade
i snönoch plockadenoggrantupp alla bultar
ochmuttrar. Kvinnornabarmöblertill skolor-
na.Överallt pågickett sjudandeåteruppbygg-
nadsarbete.Jordenrestesig ur askan.Männi-
skornaville inte vänta— ochkundedet inte.
Påfälten,därstridenhaderasati går, gickbön-
dernai dagut för att plöja.

Nikifor kände,hurdetplötsligtbörjaderyc-
kaotåligt i händerna.Såmycketarbete!Arbe-
te! tänktehanivrigt, dåhanbetraktadededöda
fabrikshallarna.

Detvaringentrött ochsjuksoldat,somåter-
vändefrån fronten.Det var en byggmästare.
Arbetslysten.Otålig.

Framför honom låg jorden svårt sårad—
liksomhansjälv. Övergruvschaktenlutadesig
förstördahisstornbittert.Järnbroarhöll sigup-
pepåträkryckor. Överalltblöddedetur många
sår.

— Detkanintehjälpas!sadeNikifor. — Det
kan inte hjälpas,bror. Vi lever trots allt! Det
finnssåmycketarbete!Arbete!Ochvadspelar
kryckornaför roll?Dekommersnartbort!Och
vi är snarti arbeteigen,var lugn för det!

Såärnämligenlivet:sårenläks.De läks.. .
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